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    Seznam postav


    Pretoriáni


    prefekt Quintus Licinius Cato: mladý důstojník s příliš dobrým srdcem


    centurion Lucius Cornelius Macro: veterán, který odchází do výslužby


    centurioni: Ignatius, Plancinus, Porcino, Metellus, důstojníci druhé kohorty pretoriánské gardy, samí dobří a věrní muži


    optioni: Pelius, Cornelius, z druhé kohorty, které čeká povýšení (a neklidná provincie)


    Catonova domácnost


    Apollonius: tajný agent, a vysoce inteligentní


    Petronella: Macronova manželka, těší se na jeho dlouho oddalovanou výslužbu


    Lucius: Catonův syn, těší se, až vyroste a bude jako Macro


    Croton: správce Catonovy domácnosti


    Pollenus: otrok, dříve v majetku senátora Seneky, proto se na něj hledí s oprávněným podezřením


    Cassius: psisko krvelačného vzhledu, ale se zlatým srdcem


    Císařský palác


    císař Nero: marnivý vládce římského světa


    senátor Seneca: Neronův trpělivý učitel


    prefekt Burrus: Neronův netrpělivý rádce


    Provincie Sardinie


    guvernér Borus Pomponius Scurra: zahálčivý aristokrat povýšený na místo, na něž svými skromnými schopnostmi zdaleka nestačí


    Decianus Catus: Scurrův rádce; muž, který umí tahat za nitky


    dekurio Locullus: voják ze Scurrova štábu


    Claudia Acte: Neronova zapuzená milenka, kterou její současné postavení vůbec netěší


    centurion Massimilianus: hlavní centurion šesté galské kohorty


    optio Micus: odvážný mladý důstojník z šesté galské kohorty


    Pinotus: radní města Augustidy


    Lupis: bývalý lovec, který se stal vojákem v pomocné kohortě


    Calgarno: mladý lupič, který si ukousl větší sousto, než zvládne


    Barcano: majitel spřežení mezků, který si cení víc podnikání než vlastního života


    Vespillo: vozka spřežení mezků, který si cení víc vlastního života než podnikání svého zaměstnavatele


    Benicus: vůdce lupičů, který si cení víc majetku druhých než vlastní etiky


    Milopus: pastýř, který ví víc, než je pro něj zdrávo


    Ostatní


    Olearius Rhianarius Probitas: majitel nízkonákladové lodní společnosti


    prefekti: Vestinus, Bastillus a Tadius, velitelé kohort sardinské posádky

  


  
    Kapitola první


    Řím, léto r. 57 n. l.


    Ze zahrady Pýchy Latia byl pěkný výhled na město. Hostinec stál na malém návrší blízko Via Ostiensis, silnice, která vedla z přístavu Ostie do Říma, vzdáleného asi patnáct mil. Lehký vánek šustil listím vysokého topolu rostoucího kousek od hostince. Stoly a lavice v zahradě stínilo před dusivým žárem poledního slunce mřížoví, po němž se pnula réva. Pýcha Latia stála na dobrém místě a prosperovala díky čilému obchodu. Po silnici putovali kupci a povozníci, kteří do hlavního města přiváželi zboží z celé říše, a také úředníci a cestující z nedávno dokončeného přístavního komplexu v Ostii. Zastavovali se zde poutníci vydávající se z Říma na plavbu přes moře nebo, jako tomu bylo v případě skupinky sedící u stolu s nejlepším výhledem na Řím, vracející se do hlavního města po měsících služby ve východním pohraničí.


    Bylo jich pět: dva muži, žena, chlapec a velký, divoce vyhlížející pes. Hostinský, který starým hadrem ometal mravence z pultu, si je zkoumavě prohlížel. Byl dost bystrý, aby poznal vojáky, bez ohledu na to, zda na sobě mají uniformu, nebo ne. I když tihle muži byli oblečení v lehkých plátěných tunikách namísto těžkých legionářských vlněných plášťů, z držení těla čišela sebejistota veteránů a kůži jim zdobily jizvy svědčící o životě plném bojů. Starší z nich byl menší, než se slušelo na vojáka, ale s tělem zápasníka. Krátké tmavé vlasy měl prokvetlé a obličej vrásčitý a zjizvený. Ale vrásky kolem očí a koutků úst a občasné pousmání patřily člověku s dobrosrdečnou povahou a spoustou těžce vydobytých zkušeností. Táhne mu na padesátku, odhadoval hostinský, a už musel dospět na konec kariéry. Druhý muž, sedící vedle chlapce, měl také tmavé vlasy, ale musel být nejméně o deset let mladší, spíš tak kolem třicítky. Dalo se to těžko odhadnout, protože zamyšlený výraz a kontrolovaná ladnost pohybů odpovídaly zralostí muži mnohem staršímu. Co starší muž postrádal na výšce, to jemu přebývalo a jeho štíhlost kontrastovala s podsaditou a svalnatou postavou jeho druha.


    Nesourodější dvojici snad hostinský ještě neviděl, ale očividně šlo o tvrďáky, a proto byl rád, že sedí teprve u prvního džbánku vína a jsou střízliví. Doufal, že to tak i zůstane. Vojáci u svých pohárů uměli být v jednu chvíli veselí a sentimentální, a vzápětí, jako mávnutím kouzelného proutku, vzteklí a násilničtí. Naštěstí se zdálo, že žena a chlapec na ně mají zklidňující účinek. Žena seděla vedle staršího muže a v tu chvíli se k němu přisunula a on ji objal chlupatou paží. Dlouhé tmavé vlasy měla svázané v prostém ohonu, takže vynikl její široký obličej s tmavýma očima a smyslnými rty. Měla plnou postavu, chovala se nenuceně a v počtu pohárů vína nijak za muži nezaostávala. Chlapci mohlo být tak pět, měl tmavé kudrnaté vlasy a stejný úzký obličej jako mladší muž. Z toho hostinský usoudil, že jde o otce a syna. V dětské tváři se zračilo šibalství, a zatímco dospělí rozprávěli, sáhl ručkou po ženině poháru. Jenže ta ho zlehka odstrčila, aniž na něj vůbec pohlédla, jako to umějí jen ženy, u nichž se při výchově dětí vyvine jakýsi neomylný šestý smysl.


    Hostinský se usmál. Odhodil hadr do kbelíku s kalnou vodou a vykročil k jejich stolu. Zastavil se v uctivé vzdálenosti od psa.


    „Dáte si něco k jídlu, přátelé?“


    Pohlédli na něj a starší muž odpověděl. „Co máš?“


    „Mám tam dušený hovězí. Vepřový řezy – teplý nebo studený. Taky pečený kuře, kozí sýr, čerstvě upečenej chleba a sezonní ovoce. Vyberte si a moje děvče vám připraví tu nejlepší hospodskou baštu, jakou vůbec na Ostijský silnici najdete.“


    „Nejlepší baštu na celejch patnácti mílích?“ Starší muž se zachechtal a pokračoval jízlivě. „To asi moc velkou konkurenci nemáš.“


    „Nech toho, Macrone,“ vložil se do hovoru mladší. Pak se obrátil k hostinskému. „Potřebujeme něco rychlého. Dáme si studené vepřové a kuře a k tomu košík chleba. Máš olivový olej a garum?“


    „Jo, za malej příplatek.“


    „Nemám rád garum,“ zamumlal hošík. „Je to fuj.“


    Starší muž se na něj usmál. „Nemusíš to jíst, Lucie. Dám si tvoji porci.“


    „Kolik to bude stát?“


    Hostinský rychle v duchu počítal podle ceny surovin, ale hlavně podle kvality oděvů mužů a pravděpodobnosti, že u sebe mají úspory z předchozího působení. Ze zkušenosti věděl, že muži vracející se domů se obvykle nezdráhali utratit bez větších okolků víc, než bylo zvykem. Poškrábal se na spánku a odkašlal si. „Můžu vám nachystat baštu za tři sestercie na hlavu. Včetně garumu, oleje a dalšího džbánu vína.“


    „Tři sestercie!“ zalapala nevěřícně po dechu žena. „Tři? To si děláš srandu, kámo. Když ti za nás za všecky zaplatíme pět, ještě pořád na tom královsky vyděláš.“


    „No, tak to teda prr…“ Hostinský se zatvářil uraženě a ustoupil o půl kroku. Ale ona mu vzala slova od úst, než se vůbec stačil nadechnout, bodla proti němu prstem a zadívala se přes něj, jako by mířila šípem.


    „Ne! Ty prr, ty jeden šejdíři. Nakupuju jídlo na římskejch trzích, co jsem se naučila chodit. Poslední roky jsem taky strávila na trzích na venkově i v ulicích Tarsu. Nikde jsem nezažila, že by se někdo snažil o to, o co se tady pokoušíš ty.“


    „Ale… ale všechno zdražilo, co jste byli pryč,“ vyhrkl hostinský. „Na Sardinii je hladomor a epidemie, a to všecko žene ceny nahoru.“


    „Zkus jinou pohádku,“ odsekla.


    Mladší muž se neubránil smíchu. Vzal ženu za ruku a láskyplně ji stiskl. „No tak, klid, Petronello. Naháníš tomu muži hrůzu. Platím já.“ Pohlédl na hostinského. „Radši se nějak v klidu dohodněme, co ty na to?“


    „Tak teda deset,“ odpověděl rychle hostinský. „Za míň to nejde.“


    „Deset?“ Muž si povzdychl. „Spíš bych řekl, že osm, nebo na tebe zase vypustím Petronellu.“


    Hostinský na ni opatrně pohlédl a nasál dech mezi zažloutlými zuby. Pak pokývl. „Tak jo, osm. Ale žádný víno.“


    „S vínem,“ podotkl muž rozhodně. Z hlasu mu zmizel veškerý humor, když se na hostinského upřeně zadíval tmavýma očima.


    Hostinský nadul tváře, pak se obrátil a odcupital ke dveřím za pultem, které vedly do kuchyně. Za chůze volal pokyny na obsluhující děvče.


    „To je moje holka,“ pronesl Macro. „Divoká jako lvice. Můžu to dosvědčit svými škrábanci.“


    „Neměls mu platit osm, můj pane,“ zamračila se Petronella. „Je to moc.“


    Cato potřásl hlavou, pobavený tím, že ho občas pořád oslovovala jako svého pána. Svobodu jí dal už před rokem, když bylo jasné, že Macronovy city k ní jsou stálé. A teď z nich byli manželé a veterán centurion byl rozhodnutý požádat o propuštění, aby si oba mohli užívat klidného odpočinku. Popravdě dosáhnout klidu bude v jejich případě náročnější, než Macro očekával, protože se brzy chystali odcestovat do Británie, kde se chtěl ujmout poloviny podniku, který vlastnil společně se svou matkou. Cato ji znal natolik dobře, že mu bylo jasné, že co do divokosti si s Petronellou nezadá. Ukočírovat ty dvě dá Macronovi pořádnou práci. Centurion bude nejspíš brzy litovat, že už není v legiích, protože střety mezi těmi dvěma budou mnohem děsivější než to, co zažil. Jenže bylo to jeho rozhodnutí a Cato se nemohl, ani nechtěl, do přítelova života vměšovat. Macro mu bude scházet – opravdu moc –, jenže i on musí přijít na způsob, jak žít dál. A třeba se jejich cesty někdy v budoucnu znovu protnou, pokud by Catona přidělili k vojsku v Británii.


    Vyhnal z hlavy myšlenky na vzdálenou budoucnost a mlaskl na Petronellu. „Už mi konečně přestaň říkat pane. Nejsem tvůj pán o nic víc, než kdy bude tvůj manžel.“


    Macro se usmál a zlehka ji pohladil po zadku. „V minulosti jsem vydrezíroval mnohem vzpurnější nováčky, než je ona. U všech bohů, Catone, vždyť tys byl jeden z největších ňoumů, který jsem zažil, když ses objevil v pevnosti Druhý legie.“


    „A podívej se na něj teď,“ přerušila ho Petronella. „Tribun pretoriánský gardy. Zatímco tys to nikdy nedotáh dál než na centuriona.“


    „Každýmu, co mu patří, má milá. Já jsem centurionem rád. V tom jsem nejlepší.“


    „V tom jsi byl nejlepší,“ vypíchla Petronella. „Ty dny skončily. A ty bys měl rychle zapomenout na představy, že se mnou budeš jednat jako s nějakým nováčkem, jinak ti dám co proto.“ Zaťala ruku v pěst a přistrčila ji Macronovi pod nos. Pak se uvolnila.


    Lucius šťouchl do Catona. „Líbí se mi, když se Petronella naštve, tatínku,“ zašeptal. „Nahání strach.“


    Macro se hlasitě rozesmál. „Jo, mladej! A tos ji ještě pořádně nezažil. Láska mýho života je tak houževnatá jako starý boty.“ Opatrně na ni pohlédl. „Ale mnohem milejší.“


    Petronella obrátila oči navrch hlavy a praštila ho. „Ale nech toho.“


    Macro nasadil upřímný výraz. Zvedl ruku, obrátil si její tvář k sobě a něžně ji políbil. Opětovala polibek, objala ho kolem širokých zad a přitáhla si ho k sobě. Jejich rty zůstaly ještě chvíli přitisknuté, než se od sebe odtrhly, a Macro užasle potřásl hlavou. „U všeho, co je mně svatý, ty jsi pro mě ta pravá. Moje holka. Moje Petronella.“


    „Můj milovanej…,“ odpověděla a oba na sebe láskyplně hleděli.


    Cato si odkašlal. „Nechcete, abych vám tady dohodl za slušnou cenu pokoj?“


    Jídlo dorazilo krátce poté. Přinesla ho na velkém tácu podsaditá obsluhující dívka, ze které kapal pot, jak se lopotila nad ohništěm v kuchyni. Odložila podnos a vyskládala vepřové plátky a dvě pečená kuřata položená na dřevěném talíři, proutěný košík obsahující několik malých kulatých bochníků, dva zazátkované džbánky oleje a garumu a další s vínem. Porce byly větší, než Cato čekal, a ve své dobré náladě dal dívce sestercius spropitného. Vytřeštila oči na minci v dlani a pak se nervózně ohlédla přes rameno. Ale hostinský stál právě u dalšího stolu, kam se posadili dva jiní zákazníci. Strčila si minci do kapsy v přední části ušmudlané stoly a spěchala zpátky do kuchyně.


    „Á, to je život!“ poznamenal Macro, když si odtrhl kuřecí stehno, zakousl se do ožehlé kůže a začal žvýkat. „Pěknej slunečnej den. Ta nejlepší společnost. Dobrý jídlo, ucházející víno a vyhlídka na pohodlnou postel. Ještě tak kdyby byla horká koupel a čistý oblečení.“


    „Věřím, že v domě se něco najde,“ odpověděl Cato a hodil kousek masa psovi. Ten ho zhltl a pak dal pánovi šťouchnutím do ruky najevo, že chce ještě. Cato se usmál. „Promiň, Cassie, to je všechno.“


    Zavazadla nechali v Ostii a jeden z Catonových mužů dostal za úkol je odvézt do Říma. Mířili do velkého domu, který Catonovi patřil na Viminalu, v jedné z nejbohatších čtvrtí ve městě. Jeho povýšení na velitele pomocné kohorty před několika lety s sebou neslo také postup mezi jezdce, společenskou vrstvu jen stupínek pod senátory. Byl také významným mužem, do velké míry díky tomu, že získal dům a majetek po svém bývalém tchánovi, který se zapojil do spiknutí proti císaři. Nebýt Catonova zásahu, zrádcům by se podařilo Nerona zavraždit. Jako odměnu získal veškerý majetek senátora Sempronia.


    Takové zvraty osudu nebyly u římské aristokracie pod císařskou vládou nic nezvyklého, pomyslel si Cato. Uvědomoval si, že co císař dal, mohl stejně snadno odebrat. Teď, když měl na starost výchovu synka, byl odhodlaný nijak si nezadat a nepokoušet štěstěnu. Nebylo to ovšem nijak snadné, když uvážil špatný začátek konfliktu s Parthií během předchozích dvou let. Pokus nahradit arménského vládce římským sympatizantem vedl ke katastrofě a v případě revolty malého pohraničního království zase hrozilo, že se rozšíří dřív, než ji Římané dokážou rozdrtit. Cato sehrál roli v obou taženích a teď se bál, že za to zaplatí, až podá hlášení v císařském paláci.


    Po výbuchu smíchu pohlédl směrem k hostinskému a jeho dalším zákazníkům. Muž se obrátil a cosi nařídil obsluhující dívce. Potom přešel ke Catonovi a jeho společníkům a nasadil veselý úsměv.


    „Tak co říkáte na jídlo? Je tak dobrý, jak jsem říkal, ne?“


    „Ujde,“ odpověděla Petronella a přehnaně pozorně si prohlížela jeden z bochánků. „Chleba mohl být čerstvější.“


    „Vždyť je upečenej dneska ráno.“


    „Možná je upečenej ráno. Ale ne dneska.“


    Hostinský zaťal zuby a pak pokračoval. „Ale zbytek je dobrej, ne? Víc než ujde, myslím. Co říkáš, synku?“ Prohrábl Luciovy kadeře. Chlapec, který právě usilovně žvýkal kus šlachy, jeho ruku setřásl a zvedl oči.


    Cato polkl a vložil se do hovoru. „Je to dobré.“


    Navzdory Petronelliným oprávněným námitkám nechtěl zbytečně hostinského dráždit. Takoví muži byli užitečným zdrojem klepů a informací, které získávali od projíždějících obchodníků, a on by se rád dozvěděl víc o situaci v Římě, než do města vstoupí. Chvatně polkl sousto chleba namočeného v oleji a odkašlal si.


    „Byli jsme pár let na východní hranici.“


    „Aha!“ Hostinský přikývl. „Bojovali jste proti těm parthskejm hajzlům, co? Jak pokračuje válka?“


    „Válka?“ Cato s Macronem si vyměnili pohledy. „Ještě ani nezačala.“


    „Ne? Když jsem byl naposledy v Římě, v oznámeních vyvěšenejch na Foru se psalo o řadě bojů v pohraničí. Prej jsme jim to pěkně natřeli.“


    „No, nemůžeš věřit všemu, co se píše,“ podotkl Macro. „Datum, to je ještě tak pravda. Ale to ostatní…“ Pokrčil rameny.


    Hostinský se zamračil. „Chceš říct, že ty oznámení jsou falešný?“


    „Falešný oznámení? To snad ne. Ale životní úspory bych na ně nevsadil.“


    „To je jedno,“ pokračoval Cato. „Byli jsme bez zpráv o dění v hlavním městě. Měli bychom o něčem vědět?“


    „Za posledních pár roků? Kolik máte času?“


    „Dost, abychom se najedli a pak se znovu vydali na cestu. Tak buď stručný.“


    Hostinský se poškrábal na tváři a dával si dohromady myšlenky. „Důležitý je to, že Pallas už asi dlouho nevydrží.“


    „Pallas?“ zvedl Macro obočí. Pallas byl jeden z císařských propuštěnců, které Nero zdědil po Claudiovi, a císařův hlavní rádce. Pro tohle postavení byly nejdůležitějšími dovednostmi špehování, bodání do zad, lačnost a ambice, a Pallas tím vším oplýval. Jenže teď se zdálo, že ho odstavili nebo že mezi svými rivaly narazil na někoho stejně schopného. „Co se stalo?“


    „Obvinili ho ze spiknutí s cílem svrhnout císaře. Soud začne tak za měsíc. Mělo by to být dobrý představení. Bude ho hájit senátor Seneca. Rozhodně bych se na to šel podívat, nemít tady tolik práce.“


    Macro pohlédl na přítele. „Zatraceně, to je teda zvrat. Já myslel, že Pallas má rypák hluboko ve žlabu. Když uvážíme, jak pevně všecko drželi s Agrippinou v rukách,“ uzavřel opatrně.


    Cato přikývl a uvažoval nad přesunem moci v hlavním městě. Pallas se v posledních letech života předchozího císaře spojil s Agrippinou a jejím synem Neronem. A jeho vztah s matkou nového císaře nebyl pouze politický. Cato a Macro tohle tajemství odhalili před několika lety a moudře drželi jazyk za zuby. Ne že by se o tom nedrbalo u stolů aristokratů nebo u veřejných kašen v chudinských čtvrtích. Jenže klepy byly jedna věc. Znát pravdu bylo mnohem nebezpečnější. A teď to vypadalo, že se Pallasova kariéra blíží ke konci. Nejspíš fatálnímu. A možná nejen ta jeho.


    „A budou spolu s ním soudit ještě někoho dalšího?“


    „O ničem takovým nevím. Možná jednal sám. Ale spíš dostal císař zálusk na jeho majetek. Nepotřebuješ ani tak velký bohatství jako on, aby sis nadělal nepřátele. Lidi, kterým jsi cestou nahoru šlápl na krk. Víš, jak to chodí v lepší římský společnosti. Vždycky jsou připravený ti vrazit kudlu do… aspoň se to povídá.“ Zarazil se a pohlédl znepokojeně na Catona. „Co jste to říkali, že budete v Římě dělat?“


    „Povolali nás zpátky. Teda přesněji moji kohortu pretoriánské gardy.“


    „Tvoji kohortu?“ Hostinský se rozpačitě usmál, protože mu došlo, že se svými názory na císařské pohnutky možná vkročil až na příliš tenký led.


    „Jsem velící tribun. Tady Macro je můj hlavní centurion. Připluli jsme na první lodi do Ostie. Ostatní muži plují několik dní za námi, takže možná budeš mít štěstí, až tudy budou procházet.“


    „Nechtěl jsem nijak kritizovat ty nahoře, pane. Jen se to povídá v ulicích. Nechtěl jsem nikoho urazit.“


    „Klid, prosím tě. Tvoje názory na Nerona nebudeme nikde šířit. Ale co Agrippina? Nevíš, jestli měla něco společného s obviněním Pallase ze spiknutí? Když jsme odjížděli na východní hranici, ti dva byli císařovi nejbližší rádci.“


    „Už to tak není, pane. Jak jsem říkal, Pallase čeká soud a ona upadla v nemilost. Císař ji vykopl z paláce a zbavil ji osobních strážců.“


    „Fakt Nero něco takovýho udělal?“ ujišťoval se Macro. „Když jsme ty dva viděli spolu naposledy, měla ho omotanýho kolem malíčku. Vypadá to, že mladýmu přece jenom narostly koule a má hlavní slovo. To je dobrý.“


    „Snad,“ pronesl zamyšleně Cato. Ze zkušeností s novým císařem pochyboval, že Nero něco takového podnikl opravdu sám od sebe. Spíš mu ruku vedla nějaká jiná frakce v paláci. „Tak kdo radí císaři dnes?“


    I když už se hostinský uklidnil, že jeho slova nikdo nepoužije proti němu, přece jen ztišil hlas. „Podle některých skutečnou moc teď drží v rukách Burrus, velitel pretoriánský gardy. On a Seneca.“


    Cato uvažoval nad tímhle posledním klípkem a pak zvedl obočí. „A co říkají ostatní?“


    „Prej je Nero otrokem svý milenky, Claudie Acte.“


    „Claudia Acte? O té jsem nikdy neslyšel.“


    „To mě nepřekvapuje, pane. Vzhledem k tomu, žes byl několik roků pryč. V jeho společnosti ji vídají teprve několik měsíců. V divadle, na dostizích a tak dál. Já ji taky zahlídl, když jsem byl naposled v Římě. Pěkná tvářička, ale povídá se, že je to propuštěná otrokyně, a to se těm bohatejm moc nezamlouvá.“


    „To si umím představit.“ Cato věděl, jak nedůtkliví byli tradičnější senátoři v otázkách rozdílného společenského postavení. Považovali svůj náhodný původ, díky němuž měli obrovské výsady, za jakési bohy dané právo na to, aby zacházeli se všemi ostatními lidmi jako s něčím podřadným. Afektované povýšené chování těch nejhorších z nich mu silně lezlo krkem. I když měli pocit, že jejich hovno voní líp než sračky chudáků, rozhodně tomu tak nebylo. Navíc právě ty sračky zabíraly víc místa v jejich hlavách než ten zbytek, co se dal považovat za mozek. Jen pomyšlení, že se císař ukazuje na veřejnosti s ženou nízkého původu, muselo ty citlivější ze senátorů přimět k osnování spiknutí. Nero hrál vysokou hru, i když si to nejspíš vůbec neuvědomoval.


    „A teď už vás nechám v klidu jíst, pane.“ Hostinský kývl na Catona a jeho společníky a zamířil ke stoličce na konci pultu.


    Macro si rychle přihnul vína, pak říhl a usmál se. „Vypadá to, že se věci v Římě konečně mění k lepšímu. Při troše štěstí ten had Pallas zamíří do podsvětí a nebude nám už dělat potíže. Na to se stojí napít.“ Dolil pohár sobě i Catonovi. Jenže jeho přítel ho nechal nedotknutý na stole, ve tváři zamyšlený výraz.


    „Co je, Catone? Našels na týhle situaci zase něco špatnýho? Proč aspoň jednou nemůžeme oslavovat dobrý zprávy?“


    Cato si povzdychl a zvedl pohár. „Tak dobrá. Ale pověz mi, bratře, z předchozích zkušeností, kolikrát hned za dobrými zprávami nenásledují ty špatné?“


    „Ále, vyser se na ten svůj pesimismus a radši si vychutnej víno!“


    Petronella do něj šťouchla loktem. „Ovládej se! Chceš, aby Lucius taky takhle mluvil?“


    Macro pohlédl na chlapce a zamrkal. Lucius se usmál.


    „Doufejme, že se mýlím,“ pokračoval Cato. Zvedl pohár. „Na Řím, na domov a na klidný život. Zasloužíme si ho.“

  


  
    Kapitola druhá


    Na návratu domů po několika letech je vždycky něco znepokojivého, uvažoval Cato, když vstoupili do hlavního města a zamířili do jeho přeplněných ulic. Přestože mu na smysly ze všech stran působily známé obrazy, zvuky a pachy města, cosi na nich mu připadalo zvláštní a zneklidňující. Ten pocit, že život šel dál a on je cizincem na místě, kde se narodil a vyrostl. Taky se všechno teď zdálo podivně menší. Řím pro něj kdysi znamenal celý svět, rozlehlý a všeobjímající. Tehdy si vůbec neuměl představit, že jeho třídy, chrámy, divadla a paláce by mohlo něco jiného v říši nebo mimo ni vůbec překonat ve výstavnosti, nabídce zábavy nebo sofistikovanosti knihoven a učenců. Jenže pak Cato město opustil a na vlastní oči spatřil bohatství Parthie, Velkou knihovnu v Alexandrii, jejíž galerie se táhly ve stínu mohutného majáku na Faru, mnohem vyššího a působivějšího než jakákoli stavba v Římě. Jenže tak už to je, že všechna místa, se všemi zážitky, vypadají při opakovaných návštěvách méně působivě. Zkušenosti stále korigovaly vjemy z paměti, takže vzpomínka na počáteční údiv teď vypadala jen jako důkaz mírně zahanbující naivity.


    Ale přes to všechno bylo příjemné se ponořit do známého. I otřepaný pocit, že někam patří, usoudil, je lepší než být vykořeněný. Navzdory puchu stok a výkalů na ulicích bylo kolem cítit hřejivé aroma upečeného chleba, kouře ze dřeva a opojná vůně koření z trhů. Ulice a třídy ze vzpomínek znovu ožily, když zamířili kolem císařského paláce přes Forum a nahoru do svahu Viminalu a procházeli mezi přeplněnými a rozpadajícími se činžovními domy ve slumu na úpatí kopce. Cato vzal Lucia za ruku, aby se mu neztratil v úzké rušné ulici, pohlédl na něj a spatřil v synových očích vzrušený výraz, s nímž pozoroval lidi spěchající kolem nich.


    „Jistě. Když jsme odjížděli z Říma, byls ještě příliš malý, aby sis tohle všechno nějak moc pamatoval.“


    „Pamatuju se, tatínku,“ namítl vzdorně Lucius. „Je mi už šest. Nejsem žádné malé dítě.“


    Cato se zasmál. „To jsem taky netvrdil. Rosteš rychle, chlapečku. Až moc,“ dodal smutně.


    „Moc rychle?“


    „To pochopíš, až se sám taky staneš otcem.“


    „Nechci se stát otcem. Chci být vojákem.“


    Catonovi ztvrdly rysy, když mu hlavou prolétly vzpomínky, svíravé i vítězné. „Na to bude ještě dost času, jestli to opravdu chceš.“


    „Chci. Strýček Macro říká, že ze mě bude dobrý voják. Jako ty. A taky budu velet své vlastní kohortě.“ Natáhl volnou ruku a zatahal Macrona za tuniku. „Žes to říkal, strýčku?“


    „Jasně, mladej.“ Macro přikývl a pevně svíral Cassiovo vodítko. Pes, vzrušený z té palety vůní a zvuků všude kolem, se snažil všechno prozkoumat. „Život vojáka máš v krvi. To z tebe udělá pořádnýho chlapa.“


    Cato pocítil při té představě rozpaky. Na rozdíl od svého přítele neviděl ve vojenství příležitost k hledání slávy. V lepším případě šlo o nutné zlo. Poslední možnost, když už selhal každý pokus o nalezení klidného řešení sporů mezi Římem a jinými říšemi a královstvími. A způsob, jak obnovit pořádek v případě vzpoury nebo jiného občanského střetu. Věděl, že Macro nemá moc v lásce jeho názory v těchto záležitostech, a tak se jen zřídkakdy touhle otázkou přímo zaobírali. A právě proto Catona štvalo, že Macro jeho synka v těchto nápadech podporuje. Bylo o to obtížnější něco namítat, aniž by to vypadalo, že přehání. Lepší strategií bylo prostě odvést pozornost někam jinam.


    „Musíme ti najít domácího učitele, až se zabydlíme, Lucie.“


    Chlapec se zakabonil. „Žádného nechci. Chci si hrát s Petronellou a strýčkem Macronem.“


    Cato si povzdechl. „Víš moc dobře, že oba už brzo odjedou z Říma. Potřebuješ někoho, kdo se o tebe postará a začne tě vzdělávat, až už tady Petronella nebude.“


    Střelila po něm zamračeným pohledem. „Naučila jsem ho písmenka a čísla, pane. A taky trochu číst.“


    „Samozřejmě. Omlouvám se… Děkuju. Nebude snadné tě nahradit.“


    Udobřená Petronella přikývla. „Poohlédnu se po někom, komu můžeš důvěřovat. Poptám se v ostatních domácnostech na Viminalu. Určitě se najde někdo, kdo mě nahradí.“


    „Moje lásko,“ usmál se Macro, „tebe nemůže nahradit nikdo. Vždyť ty seš v podstatě klukova druhá máma.“


    „Já nechci, aby odešla,“ zamumlal Lucius a sklopil zrak. „Nemůžou zůstat?“


    „Tohle už jsme probírali, synku,“ odpověděl Cato. „Čeká je jejich vlastní život.“


    „Nemůžeš jim rozkázat, aby zůstali, tatínku?“


    „Rozkázat jim?“ rozesmál se hlasitě Macro. „Chtěl bych vidět, jak Petronelle někdo něco rozkazuje. Zaplatil bych pěknou sumu za to, abych viděl, jak takovýho člověka moje ženuška zašlape do země.“


    Zahnuli do ulice, kde stál Catonův dům. Po obou stranách ji lemovaly malé krámky pronajaté majiteli velkých nemovitostí, které se rozkládaly za nimi. Na začátku ulice bylo několik činžovních domů, po nichž následovaly příbytky bohatších sousedů. Vstupy do velkých domů se nacházely mezi krámky a z ulice se do nich vcházelo mohutnými, železem pobitými dveřmi. Když došli ke Catonovu domu, v půli ulice, viděl Cato, že železář i pekař, kteří si od něj pronajali místa, stále provozují svoje živnosti po obou stranách schodů, které stoupaly z ulice k přednímu vchodu. Krátce se zastavil a kochal se udržovaným dřevem a bronzovými svorníky dveří. Pak vystoupal po schodech a energicky zabušil klepadlem.


    Vzápětí se otevřela úzká špehýrka, mříží se na něj krátce zahleděl pár očí a pak se ozval zdušený hlas. „Co si přeješ?“


    „Otevři dveře,“ rozkázal netrpělivě Cato.


    „Kdo jsi?“


    „Tribun Quintus Licinius Cato. A teď otevři!“


    Dveřník přimhouřil oči a pak odpověděl. „Okamžik.“


    Špehýrka se zavřela a Cato se obrátil k ostatním. „Musí to být nový dveřník. Nebo jsem se za tu dobu, co jsme byli pryč, změnil víc, než jsem myslel.“


    Špehýrka se znovu otevřela a za mříží se objevil starší muž. Jeden pohled mu stačil. Petlice na druhé straně zarachotila, dveře se rozlétly a v nich stál správce domu Croton. Rychle se uklonil a s úsměvem ustoupil stranou, aby Cato a ostatní mohli vstoupit. „Můj pane, moc rád vás zase všechny vidím. Netušili jsme, že se vracíte domů.“


    „Teprve včera jsme přistáli v Ostii. Od svítání jsme na cestě.“


    Croton rychle překonal překvapení. Zavřel dveře a hluk z ulice zůstal za nimi. V tiché vstupní chodbě teď znělo jen tiché zurčení vodotrysku v atriu. „Nechám vám hned připravit ložnice a obytné místnosti, můj pane. A po cestě se potřebujete taky najíst.“


    „Jídlo počká,“ přerušil ho Cato. „Hlavně se chceme vykoupat a převléct do čistého. Ať roztopí oheň v lázni a pak se postarej o ostatní.“


    Croton je obhlédl a pak nakrčil čelo. „A vaše zavazadla, pane?“


    „Plují po řece z Ostie. Měli by je přinést zítra. Bude je mít na starost muž jménem Apollonius. Bude bydlet v domě s námi, takže dej připravit pokoj i pro něho.“


    „Bohužel,“ zabručel Macro. Nechoval žádné vřelé city ke špehovi, který sloužil jako Catonův průvodce během jeho poslední mise v Parthii a souhlasil, že zůstane s tribunem, až se pretoriánská kohorta vrátí do Říma. Ne že by mužů v jednotce bylo nazbyt, uvažoval. Z původních přibližně šesti set pretoriánů jich přežilo bitvy z posledních dvou let jen nějakých sto padesát. I když na jejich standartě přibylo několik medailí za statečnost, nějaký čas potrvá, než se početní stavy kohorty obnoví a bude znovu připravena do bojů. Na tom už se ale on podílet nebude. Macrona se na okamžik zmocnila lítost a stesk po kariéře a bratřích ve zbrani, které bude muset opustit, až se vydá na cestu do Británie. A nejvíc ze všech mu bude scházet Cato.


    Macro byl u toho, když Cato jako mladíček dorazil do pevnosti Druhé legie na Rhenu, vyzáblý, promáčený a roztřesený. Jen s váháním si ho tehdy vzal pod ochranná křídla. Jenže Cato se postupně začal jevit jako slibný voják, stačilo pouze, aby se zbavil trémy. Od té doby Cato sloužil nejprve pod Macronem, pak ve stejné hodnosti, a nakonec ho povýšili nad něj. Za posledních patnáct let služby v pohraničí říše se z nich stala nerozlučná dvojice. Ale už brzy se rozejdou a vzhledem k tomu, jaká je bude dělit vzdálenost, se nejspíš už nikdy nesetkají. A s touhle skutečností se jen obtížně smiřoval.


    Nijak ho neuklidňovalo ani vědomí, že při nadcházejících taženích bude po Catonově boku Apollonius. Macro špehovi od samého začátku nedůvěřoval. Catonovi přidělil Apollonia jako průvodce na jeho misi do Parthie generál Corbulo. Řek byl hubený, kůže na oholené hlavě mu obepínala lebku tak těsně, že vypadal spíš jako duch zesnulého. Hluboko zasazené oči mu těkaly a jeho pronikavé inteligenci nic neuniklo. A právě tahle pronikavá inteligence posměšně dráždila lidi méně vzdělané a bystré. Pokud mohl existovat nějaký vzor „přechytralosti“, tak Apollonius byl první na ráně. Ovšem řeckému propuštěnci nescházely ani kladné vlastnosti. Jen velmi málo mužů se mu vyrovnalo co do zručnosti s nožem a rozhodně ho ocenil každý po svém boku v boji. Jenže ze stejného důvodu byste se k němu jen neradi obrátili zády. Něco na něm neustále podněcovalo Macronovu podezíravost a on žil dost dlouho a měl dostatek těžce získaných zkušeností, aby svým instinktům důvěřoval.


    Když je Croton vedl k jejich pokojům, Macro srovnal krok s přítelem a tiše promluvil. „Nejsem si jistej, že bych na tvým místě tak ochotně bral Apollonia pod svou střechu, bratře. Je ze stejnýho těsta jako Pallas a Narcissus a všichni ty zákeřný řecký propuštěnci.“


    Cato se pousmál. Jako spousta Římanů měl také Macro tendenci přezíravě hledět na Řeky jako na rasu se sklony k domýšlivému intelektuálství a intrikánství. Šlo o lacinou představu, která jen lichotila víře Římanů ve vlastní upřímný projev a vznešenou poctivost. Za ta dlouhá léta, co prožili společně, se Catonovi nepodařilo zvrátit přítelovo stanovisko a za současných okolností už ani nemělo smysl se o to snažit.


    „Apollonius se v Parthii osvědčil. Nebýt jeho, tak už nežiju.“


    „Jenže on se snažil jen zachránit vlastní kejhák. To, že přitom zachránil i ten tvůj, byla pouhá souhra náhod.“


    „To je jenom jeden pohled na věc… A koneckonců už jsem se rozhodl. Přidělím ho ke kohortě, bude mít na starost štáb na velitelství. Uvidíme, jak to dopadne. Ale podle mě se v něm mýlíš.“


    „Uvidíme. Nerad bych pak říkal, že jsem to říkal.“


    Cato na něj pohlédl a usmál se. „Neměj starosti.“


    Prošli atriem s malým jezírkem pod širým nebem a pak pokračovali chodbou k obytné části s výhledem na zdí obehnanou zahradu za domem. Senátor Sempronius byl hrdý na upravené keře a květinové záhony a Cato se usmál, když viděl, že se Croton a jeho pár podřízených o zahradu během jeho nepřítomnosti dobře starali.


    „Jsem moc rád, že jsme zase doma,“ pronesl. „Opravdu. Snad dokážu vychovávat Lucia a současně se věnovat svým povinnostem v pretoriánském táboře.“


    „Budeš mít spoustu času,“ ujistil ho Macro. „Prostě nech dřinu na centurionech a užívej si na císařských slavnostech.“ Zamyšleně na Catona pohlédl. „I když, jak tě znám, už za rok se budeš chtít vrátit k povinnostem.“


    Cato zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Už toho bylo dost. Chci trochu klidu a prostor, abych mohl trávit čas s Luciem.“


    Obrátil se a položil ruku synkovi na rameno. „Co ty na to, mladíku? Čeká nás spousta radovánek. Divadla, knihy, lov na venkově. Aréna, závody spřežení.“


    „Závody!“ Lucius se okamžitě rozzářil. „Ano, to je ono! Chci vidět závodit spřežení!“


    „Tak dobrá,“ přitakal Cato. „Vypravíme se na ně co nejdříve. Všichni čtyři. Ale teď se vykoupeme a převlékneme.“


    „Musím se koupat, tatínku?“


    „Samozřejmě že musíš,“ zakvokala Petronella a popadla ho za ruku. „Pojď, pane Lucie. Pomůžeme Crotonovi zapálit oheň v lázni.“


    Zatímco ti dva zamířili do zahrady, Cato s Macronem se za nimi dívali.


    „Bude se jí po klukovi stýskat,“ pronesl Macro. „Nám oběma.“ Pocítil, jak se jich obou zmocňuje melancholie, a znechuceně nakrčil nos. Je potřeba rychle změnit téma, usoudil. Poplácal přítele po zádech. „Víno! V domě musí někde bejt nějaký dobrý víno. Sedneme si se džbánkem u fontány, ať nám čekání líp uběhne. Pojď, bratře. Jde se na lov!“

  


  
    Kapitola třetí


    Následující den v poledne seděl Cato na lavici před kanceláří prefekta Burra, velitele pretoriánské gardy. Po krátkém přivítání předal svoji zprávu a pak se posadil venku, než si velitel rychle prostuduje dokument. Nijak zvlášť dobré čtení to nebude, uvažoval Cato. Jeho kohortu poslali na východ, aby působila jako osobní tělesná stráž generála Corbulona. Proto se od ní nečekalo, že se zapojí do bojů. Měla se vrátit bez újmy zpět do Říma, až ji odvolají. Jenže Corbulo měl nedostatek vojáků, a proto dostali Cato a jeho muži za úkol vést misi s cílem dosadit na trůn v Arménii římského kandidáta. Strategický význam tohoto malého království byl takový, že o nadvládu nad ním Řím a Parthie bojovaly už déle než sto let. Tentokrát utrpěli Římané porážku a král, kterého se pokusili vnutit Arménům, byl zajat a popraven, než potupeného Catona a jeho muže poslali zpátky za Corbulonem.


    Corbulo se o celé záležitosti šířil jen minimálně. Oprávněně se obával, že tohle fiasko by mohlo vést k jeho odvolání z postu velitele východních vojsk. Odmítl návrat Catona a jeho mužů do Říma a následně ignoroval list s rozkazem, aby se kohorta vrátila za zbytkem gardy do tábora před hradbami hlavního města. Dělal maximum, jen aby se císař a jeho rádcové s co největším zpožděním dozvěděli o plném rozsahu římské potupy. Pro Catona bylo náročné popsat krátké tažení, aniž líčením vrhl stín na Corbulonovu nebo svoji pověst, i když se Cato snažil, jak jen to šlo, vzhledem ke skromnému početnímu stavu, s nímž se vrátil. A Burra nepotěší ani následné povstání v městě Thapsis, v horách nedaleko Corbulonova velitelství v Tarsu. Římští vojáci tam museli přečkat tuhou zimu a zvládnout vzpouru, kterou zdusili jen se značnými obtížemi a ztrátami na životech. Nic z toho Corbulonovi a těm, kdo pod ním sloužili, žádnou velkou náklonnost císaře nepřinese. Jediná stránka hlášení, která by mohla Nerona a jeho rádce obměkčit, byly zpravodajské poznatky, které získal Cato o terénu a politické situaci v Parthii, když na Corbulonův rozkaz vedl poselstvo k Parthům.


    Cato vstal z lavice a protáhl si ramena. Pak si upravil postroj s medailemi, který mu visel přes naleštěný prsní štít. Dostavil se na velitelství ve své nejlepší uniformě a teď si pečlivě urovnal vínový plášť, aby mu visel v úhledných záhybech z ramen. Písař sedící stranou od dveří vedoucích do Burrovy kanceláře vzhlédl. Oba muži si vyměnili pohled a pak si písař odkašlal.


    „Nemám ti přinést něco na osvěžení, pane? Je horký den.“


    A skutečně byl. Až nezvykle horký i na červenec. Catonovi se na čele i na zádech perlil pot. Ale zavrtěl hlavou. „Není potřeba, děkuji.“


    Písař sklonil hlavu a dál se věnoval číslům na voskových tabulkách. Cato přešel k oknu a vyhlédl na nádvoří k budově velitelství. Přes taškovou střechu nad arkádami jasně viděl velké prostranství, na němž se mohlo shromáždit tisíc mužů. Dál se nacházely kasárenské baráky, zeď tábora a pak moře chrámů, paláců, fór, činžovních domů, kde se tísnily ty nejchudší vrstvy obyvatel města, i větší domy bohatých. Obzoru vévodila rozsáhlá masa palácového komplexu, který se táhl po Palatinu. Zvuky města k němu přes zdi tábora doléhaly jen jako slabé hučení a blíž slyšel jakéhosi centuriona řvát nadávky na podřízené muže při prohlídce. Dole na nádvoří přecházeli sloupořadím mezi kancelářemi písaři a důstojníci. Jenom stráž stála nehybně pod spalujícím sluncem, jejich krátké stíny byly na dlažbě jasně patrné. Každý z mužů měl bezvadný oděv a výstroj a Cato si uvědomoval poklid, který čišel ze všeho toho řádu a etikety, světa tak vzdáleného jeho nedávným zkušenostem s krveprolitím, hladem, bahnem a špínou, lezavou zimou a všudypřítomným nebezpečím v pohraničí, za nímž se táhlo území Parthie, nejmocnějšího nepřítele Říma.


    V myšlenkách se vrátil k muži, který právě v sousední místnosti pročítal jeho hlášení. Jak Burrus zareaguje na pečlivě volená slova, jimiž Cato popisoval situaci ve východním pohraničí? Přijme to, že Corbulo se co nejlépe snažil vypořádat s obtížemi, jimž čelil, a že Cato sehrál svoji roli v událostech bez vlastní viny? Nebo se bude snažit odsoudit velitele kohorty, který se vrátil do Říma s méně než třetinou mužů schopných služby? To, co se stane, bude zásadní pro Catonovu budoucí kariéru. Až si ho Burrus předvolá, bude mít možnost své činy obhájit. Bylo důležité, aby prefekta přesvědčil, aby podpořil jeho verzi událostí, až předá hlášení císaři a jeho rádcům v paláci. Věděl, že se těšil Burrově přízni poté, co sehrál důležitou roli při potlačování spiknutí s cílem sesadit v počátcích vlády Nerona a dosadit na trůn místo něj vlastního syna předešlého císaře. Komplot nevyšel. Uzurpátor Britannicus a zbytek vůdců spiknutí byli mrtví. Jenže Cato věděl, že vděk má v kypícím světě římského politikaření vždy jen dočasnou povahu. Burrus měl už možná svého oblíbence, kterého chtěl dosadit na Catonovo místo.


    Ozvalo se cvaknutí, jak se knoflík na dveřích otočil, a v nich se objevil Burrus. Byl to podsaditý muž s naolejovanými černými vlasy pečlivě upravenými tak, aby co nejvíce skryly předčasnou pleš. Na sobě měl hedvábnou tuniku vyšívanou stříbrnými nitěmi, které vytvářely na rukávech a kolem límce vzor dubových listů. Nohy mu zdobily uzavřené holínky z červené kůže po kolena. Protože už si předtím vyměnili strohý pozdrav, nepromluvil, ale pokynul Catonovi, aby vešel za ním do kanceláře. Pak se obrátil a zmizel uvnitř.


    Cato rychle prošel dveřmi a zavřel je za sebou. Místnost, v níž se ocitl, se táhla přes celou šířku konce administrativního bloku a lemovaly ji lavice a stoličky pro případ, že by Burrus potřeboval jednat se svými důstojníky. Před stolem z ořechového dřeva, za který se Burrus usadil na polstrované sedátko, zády ke dvěma otevřeným oknům, byl volný prostor. Zprávu, napsanou na svitku a zatíženou kalamářem a dýkou, měl velitel před sebou. Nevyzval Catona, aby se posadil, jen sepjal dlaně a upřeně se na podřízeného zadíval. Zavládlo napjaté ticho a pak si Burrus odkašlal.


    „Musím říct, že mi jen obtížně jde dohromady to, co je napsané tady, s poněkud optimističtějšími hlášeními, která Corbulo posílal z Tarsu. Tedy duchem se to blíží spíš zprávám, které jsme dostávali od císařských špehů sloužících s generálem. Potvrzují to, co tady píšeš o našem arménském rádoby králi. Vypadá to, že Rhadamistus má – měl – nebezpečně horkou hlavu. Je možné, že nám mohl způsobit ještě další problémy, kdyby skutečně usedl na trůn, takže jeho ztráta možná zase až tak hrozná není. Jenže to už nezjistíme.“


    „Ne, pane.“


    „Což nás přivádí k tvému chování na misi. Evidentně se zdráháš obvinit Corbulona z toho, že ti k vykonání úkolu svěřil nedostatečný počet mužů.“


    Burrus se odmlčel dost dlouho, aby bylo jasné, že vyžaduje odpověď. Bylo lákavé souhlasit, že několik tisíc mužů bylo mnohem méně, než Cato považoval za nutné jako záruku úspěchu, ale nebyl připravený Corbulona podrazit. Generál byl dobrý voják a dalo se mu sotva připsat na vrub, že síly, které dostal k dispozici, nestačily na obranu východní hranice, natož na úspěšnou invazi do Parthie. Zasluhoval si Catonovu věrnost.


    „Generál mě pověřil velením takovému počtu mužů, jaký považoval za prozíravý, pane.“


    „Prozíravý?“ Burrus se ledově usmál. „A jak by vypadal tvůj prozíravý odhad?“


    „Pane?“


    „Kolik mužů bylo podle tvého názoru zapotřebí k tomu, abyste pojistili Rhadamista na trůnu?“


    Cato kývl ke svému hlášení. „Jak se tam dočteš, měli jsme dost mužů, abychom dobyli jeho hlavní město a udělali z něho krále.“


    „Jen proto, aby vaše spojené síly o pouhý měsíc později porazili v bitvě povstalci. Ještě že nepřítel aspoň ušetřil zbytek tvého vojska jako mírové gesto vůči Římu, abychom mohli akceptovat jeho neutralitu.“ Burrus si povzdychl. „Věř mi, tribune, chápu, jak omezené má Corbulo zdroje. Jenže situace nebyla tak vyhrocená, aby musel poslat tebe a tvoje pretoriány na sebevražednou misi. Ztratils víc než tři stovky nejlepších císařových mužů. To Nerona nepotěší, tím si buď jistý. Zvlášť když uvážíme, že jste měli působit jen jako tělesná stráž a dodávat váhu Corbulonově autoritě. V žádném případě vás neměl posílat do bitvy.“


    „To je přece účel vojáků, pane,“ namítl Cato.


    „Nech si tyhle přednášky, tribune!“ vyštěkl Burrus. „Obyčejných vojáků snad. Ale pretoriáni jsou v záloze jako poslední možná zbraň. Ano, jsou to ti nejlepší vojáci ve vojsku, ale přesně kvůli tomu se jimi nesmí plýtvat ve vedlejších záležitostech jako Arménie nebo hašení vzpour v obskurních horských městech, o jejichž existenci nemá žádný civilizovaný člověk tušení. Já sám jsem ani nevěděl, že nějaká Thapsis existuje, dokud jsem její existence nelitoval. Corbulo překročil svoji pravomoc v tom, že vyslal tvoji kohortu podle své libosti. S tím nic nenadělám. Je na Neronovi, aby s generálem naložil podle svého uvážení. Ale tys měl taky svoje rozkazy. Měl jsi protestovat, když Corbulo rozhodl, že tě posílá do Arménie. A s tímhle jako tvůj velící důstojník něco dělat můžu.“


    Spustil dlaně na hlášení, pak se předklonil a oslovil Catona formálním tónem.


    „Tribune Catone, rozhodl jsem, že budeš zbaven velení, dokud neskončí úplné vyšetřování tvého chování během tvé služby na východní hranici.“


    A je to tady, pomyslel si Cato hořce. Odměna za dlouholetou službu Římu. Nemělo mě to překvapit, říkal si, ale přesto ho Burrova slova bolestně ranila.


    „Od této chvíle je velením pověřen tvůj hlavní centurion Macro,“ pokračoval Burrus.


    „Měl bych ti říct, pane, že centurion Macro má v úmyslu požádat o okamžité propuštění. Podepsal jsem už jeho žádost. Předloží ti ji během nejbližších dnů.“


    „To je hodně zlé,“ zavrčel Burrus. „No, v tom případě převezme Macro velení, dokud nebude jeho žádost vyřešena a já za něj nenajdu náhradu. Ty mezitím neopustíš bez mého svolení Řím. Chceš k mému rozhodnutí něco říct?“


    Catonovi se hnaly myslí všechny věci, které by mohl říct. Hlavní mezi nimi bylo trpké rozhořčení, že se s ním tak nespravedlivě jedná poté, co dělal to, co vždycky: sloužil, jak nejlépe uměl, zájmům Říma podle rozkazů, které dostal od nadřízených. Jenže současně odmítal dopřát prefektovi satisfakci při pohledu na vlastní hněv a zatrpklost. A kromě toho potřeboval čas, aby si promyslel a naplánoval obhajobu svých činů, kterou předloží vyšetřovatelům. Pokud vůbec dostane možnost vypovědět svůj příběh.


    Nadechl se, aby se uklidnil. „Teď ne, pane.“


    Burrus se na něj zadíval a pak přikývl. „Chápu. V tom případě jsme skončili. S okamžitou platností jsi zbaven hodnosti tribuna a také chci, abys ihned opustil pretoriánský tábor. Bez mého výslovného souhlasu nemáš dovoleno do něj vstoupit. Pokud máš v kasárnách kohorty nějaké své osobní věci, máš svolení dát si je dopravit do svého domu. Budeš informován o postupu vyšetřování a všech dalších krocích, které proti tobě mohou být podniknuty. Rozumíš?“


    „Ano, pane,“ odpověděl Cato přes zaťaté zuby.


    „V tom případě můžeš jít.“ Burrus úsečně ukázal ke dveřím. Pak s pohledem upřeným na stůl, aby už nemusel dál hledět Catonovi do očí, začal ze svitku odstraňovat provizorní těžítka.


    Cato zatínal zuby. Obrátil se a vykročil pryč. V srdci mu vřel hněv a pálil ho v žilách, jak ho zasáhl pocit hanby nad takovým zacházením. Prožíval bolest téměř tak skutečnou jako jakékoli zranění, které za patnáct let služby Římu utrpěl.


    „Zbavenej velení?“ Macro nevěřícně vyvalil oči. „To si děláš prdel, ne?“


    Cato se posadil na mramorovou lavičku vedle přítele a zadíval se na bezpočet vlnek na hladině rybníčku, zčeřené dopadající vodou z vodotrysku. Zhluboka se nadechl a trpce si povzdychl. „Bohužel je to pravda, Macrone. Podle prefektova rozkazu převezmeš velení, dokud nebude jmenován tribun, který mě nahradí. Pochybuju, že to potrvá dlouho, vzhledem k počtu aristokratů, kteří se derou o místo v pretoriánské gardě.“ Pohlédl úkosem na Macrona. „Mrzí mě, že se kvůli mně zdrží tvoje propuštění z gardy, bratře.“


    „Vyser se na lítost,“ odpověděl Macro. „Co si, u Hádu, Burrus o sobě myslí? Sdělil ti aspoň důvody?“


    Cato přikývl. „Víceméně. Je to, jak jsem se obával. Císařovi rádci se dozvěděli, že všechno nejde tak hladce, jak to líčil Corbulo. Chtějí někoho exemplárně potrestat, aby to Corbulonovi došlo: buď budeš úspěšný, nebo tě čekají důsledky.“ Shýbl se, popadl oblázek a vhodil ho na list leknínu u paty vodotrysku. „Mému postavení nepomáhají ani ztráty, které utrpěla kohorta. A až budou pochodovat do tábora, prořídlé řady vyvolají rozruch. Bude se povídat, že jsem prostě jen další snaživec, odhodlaný dosáhnout povýšení bez ohledu na to, kolik životů mužů to bude stát.“


    „To jsou kecy. Někteří možná budou bručet, ale až se dozvědí všecky okolnosti, tak pochopí.“


    „Jak dlouho to asi potrvá? Víš, jak to chodí, bratře. Lež se šíří mnohem rychleji než pravda a napáchá víc škody, když zasáhne cíl. Až, nebo spíš jestli, vejde ve známost pravda o tom, co se stalo na východní hranici, bude už příliš pozdě. Ten, co mě nahradí, už bude sedět pevně v sedle a já strávím roky v Římě čekáním na nové velení. A vzhledem ke stínu pochyb, který se nade mnou bude vznášet, už třeba nikdy nedostanu příležitost vstoupit znovu do vojska. Dny mé vojenské služby už možná skončily.“


    „Kecy!“ odfrkl Macro. „Vzhledem k tvejm zkušenostem nikdo nenechá tvůj talent ležet ladem.“


    Cato pokrčil rameny. „Snad máš pravdu. Ale když se podíváš na povahu lidí, kteří v Římě rozhodují, pokaždé nad rozumem zvítězí politika… Měl by ses co nejdříve hlásit Burrovi. Nejspíš tě bude chtít vyslechnout kvůli obsahu mého hlášení a zjistit, jestli nebude moct využít nějaké rozpory.“


    „Využít? K čemu jako?“


    „Dojde k vyšetřování toho, jak jsem vedl kohortu. Prefekt bude co nejrychleji shromažďovat důkazy. Chce, aby bylo jasně vidět, jak s důstojníkem, který ztratil tolik z Neronových nejlepších vojáků, jedná rychle a přísně.“


    „V tom případě nesmíš ustoupit, pane. Udělám, co budu moct, abych ti pomohl. Totéž platí o ostatních centurionech a mužstvu. Postavíme se za tebe. Já Burra srovnám.“


    „Prostě mu pověz pravdu, Macrone. A buď stručný. Nechci, aby ses do toho zapletl tím, že plácneš něco, co bude moct později využít proti tobě. Vím, že se brzo vydáš do Británie, ale oběma je nám jasné, že pokud si v Římě uděláš nepřátele, nikam před nimi neutečeš. Budou tě lovit, kam se hneš. Totéž platí i pro zbytek mládenců. Radši jim to řekni, až dorazí za námi.“


    „Už se stalo. Lodě připluly včera do Ostie, pozdě odpoledne. Apollonius je viděl připlouvat, když se chystal na cestu se zavazadly. Dovezl je sem chvíli poté, co ses vypravil do pretoriánskýho tábora.“


    Cato se rozhlédl. „Kde je?“


    „V lázni.“ Macro ukázal palcem přes rameno. „Je tam celou dobu. Typickej zatracenej Řek, fláká se, kdykoli má příležitost.“


    „Je užitečný.“ Cato vstal a s úsměvem napřáhl ruku. „Myslím, že bych ti měl pogratulovat k povýšení, i když bude tvé velení kohortě jen krátké. Zastupující tribun Macro. To zní docela hezky, nemyslíš?“


    „Ne, zasraně, nezní,“ zavrčel Macro a odmítl podanou paži stisknout. „Není to správný. Celá ta situace je větší průšvih než rozpálenej nadrženej býk. Měl bys bojovat, pane. Já budu stát pořád za tebou.“


    „Já vím. Ale prozatím dělej svoji práci. Počkáme, jak se rozběhne vyšetřování. Bude to síla, když půjdeš do civilu jako tribun, co?“


    „Jako centurion jsem byl naprosto spokojenej.“


    „Já vím. Jenže takový už je vojenský život. Nikdy nevíš, co ti osud přivane do cesty. Jedna věc je ale jistá. Jestli bleskově nehejbneš zadkem, neoblékneš se a nebudeš se hlásit Burrovi, možná bude volná taky hodnost úřadujícího hlavního centuriona.“


    Cato zamířil do lázně v dolní části zahrady. Jeden z otroků, podsaditý muž jen v bederní roušce, nakládal rozpůlená polena do pece. Na širokých zádech se mu leskl pot. Z komína na konci budovy stoupal kouř. Šlo o skromnou stavbu v porovnání s jinými, které Cato viděl v domech bohatších obyvatel hlavního města, ale byla tam teplá a horká místnost, parní lázeň a malé jezírko uspořádané kolem vestibulu sloužícího jako šatna, kde na polici leželo několik činek. Zastavil se vedle otroka a muž, jakmile si všiml pánovy přítomnosti, se napřímil a sklonil hlavu.


    „Tebe neznám,“ řekl Cato. „Co jsi zač?“


    „Pollenus, můj pane.“


    „Jak dlouho jsi členem domácnosti?“


    „Sedm měsíců, můj pane. Croton mě koupil na trhu otroků, když předchozí zahradník zemřel. Starám se o zahradu a lázeň.“ V mužově hlase byl výrazný přízvuk. Cato nebyl schopný rozlišit jaký, ale muže rozhodně nevychovali v Římě ani jeho okolí.


    Cato přikývl. „Jak víš, že jsem tvůj pán?“


    „Byl jsem v zahradě, když ses včera vrátil. Croton mi tě ukázal, můj pane.“


    „Aha. Tak tě tedy opožděně vítám, Pollene. Konej své povinnosti a služ mi věrně a budeme spolu vycházet.“


    „Ano, pane. Budu,“ odpověděl Pollenus nevýrazně a Cato uvažoval, jestli v mužově hlase zaslechl stopu pohrdání, nebo si to jen namlouvá.


    „Kdo byl tvůj předchozí pán?“


    „Senátor Seneca, můj pane.“


    „Seneca? Proč tě prodal?“


    „Nepohodli jsme se kvůli kácení nějakejch stromů v jeho zahradě, můj pane.“


    „Nepohodli jste se?“ Cato zvedl obočí. „Ty ses opovážil nesouhlasit se senátorem?“


    „Ano, můj pane. A dostal jsem kvůli tomu výprask, než mě odvedli a prodali.“


    „Takže ses snad dostatečně poučil. Být otrokem je jako být vojákem. Oba musí poslouchat rozkazy. Jestli tady chceš zůstat, zapomeneš na vzdor, jaký jsi dal najevo před Senekou. Pokud budeš chtít svůj přestupek opakovat, vrátíš se zpátky na trh s otroky. Plň své povinnosti, a dostane se ti slušného zacházení. Mluvím jasně, Pollene?“


    „Ano, můj pane.“


    „Dobře. Pokračuj.“


    Cato vstoupil do vestibulu a na židličce spatřil úhledně složený Apolloniův oděv a vedle boty. Rozepnul si sponu pláště a poskládal ho na malou dřevěnou lavici, pak si sundal zbroj a svlékl se. Pořád se nedokázal zbavit myšlenek na Pollena. I když se vůči té hrstce otroků, kteří mu patřili, choval tolerantně, očekával od nich totéž co od mužů pod svým velením. Zarazil se, pousmál se a v duchu se opravil: od mužů, kterým velel. Rozhodl se, že si o novém otroku promluví s Crotonem. Pokud se Pollenus zabydlel v nové domácnosti a nedělal potíže, bylo to v pořádku. V opačném případě, jestli jsou problémy s jeho chováním, ho prodá. V každém případě, navzdory tomu, co otrok uváděl jako důvod svého propuštění z předchozí domácnosti, už jen to, že měl vazby na Seneku, v Catonovi vzbuzovalo podezření.


    Když byl nahý, vzal si Cato z police ve vestibulu jeden plátěný župan a ručník a zamířil do teplé místnosti. Byla prázdná, proto pokračoval do horké místnosti. Odhrnul kožený závěs v klenutém vstupu, který obě místnosti odděloval. Apollonius seděl na lavici naproti, ve světle pronikajícím malým zaskleným okénkem ho skoro nebylo vidět. Šlachovité tělo se mu lesklo potem. Vzhlédl a pozvedl ruku na pozdrav.


    „Tak brzo zpátky z tábora?“


    Cato se posadil na protější lavici a stručně mu vylíčil, co se přihodilo. Apollonius mlaskl.


    „To je drsné. A sotva je to férová odměna za tvoji službu.“


    „To máš pravdu,“ přitakal Cato. „Nejspíš ti nakonec nebudu schopný nabídnout pozici ve své kohortě. Mrzí mě to.“


    Propuštěnec se na okamžik zamyslel. „Je to škoda. Ale není všem dnům konec. Vyšetřování může vyznít ve tvůj prospěch.“


    „To je možné.“


    Apollonius pozoroval Catonův výraz. „Ale podle tebe spíš nepravděpodobné.“


    „Nebyl jsem Burrova volba. Velení jsem získal díky Narcissovu vlivu.“


    „A ten už je dlouho pryč,“ uvažoval Apollonius. „Takže teď nemáš v paláci žádného patrona, který by hájil tvé zájmy. To je ošemetné.“


    „Mírně vyjádřeno.“


    „Je v senátu někdo, na koho by ses mohl obrátit, aby tě podpořil?“


    Jednomu senátorovi důvěřoval a mohl by ho požádat o pomoc. Vespasián byl velitelem Druhé legie, když do ní Cato vstoupil. Jejich cesty se od té doby několikrát zkřížily a na Vespasiána udělaly Catonovy výsledky dojem. Jenže teď měl senátor jen malý vliv a Catonovi by hrdost nedovolila dovolávat se pomoci svého bývalého velitele.


    „Ne, nikdo. Musím to zvládnout sám.“


    Apollonius si povzdychl. „Takže jsi nahraný. Ale pokud ti s něčím přece jen můžu pomoct, tak to rád udělám.“


    „Když to bude potřeba… Ale děkuju.“


    Odmlčeli se a Cato cítil, jak mu na těle začínají vyrážet perličky potu a pak stékají dolů. „Vzhledem k mé situaci by sis možná měl najít někoho jiného, komu nabídneš své služby. Pochopím, jestli to uděláš.“


    „Zatím to není potřeba.“


    Cato se na agenta zadíval. Naučil se vážit si Apolloniovy pronikavé inteligence a vzdělaneckého pohledu na svět. A také v životě potkal jen málo mužů, kteří by vládli zbraní stejně dobře jako tenhle propuštěnec. Ale ačkoli společně absolvovali cestu do Parthie, kam je vyslal Corbulo, a bojovali bok po boku, Catonovi dělalo starosti, že jen mlhavě rozumí charakteru a pohnutkám svého protějšku. Cítil touhu dozvědět se více a změna okolností mu dodala odvahy, aby překročil hranice společenských zásad.


    „Pověz mi, Apollonie, proč jsi opustil Corbulonovy služby a přidal se ke mně?“


    „Bylo to docela prosté. Corbulo už je včerejší muž. Potřebuju patrona s budoucností. Myslel jsem, že ty máš potenciál. A pořád si to myslím.“


    „Corbulo je včerejší?“ Cato zavrtěl hlavou. „Má důležité velení. Sbírá velké vojsko pro invazi do Parthie. Pokud uspěje, dostane triumf a davy i senát mu budou ležet u nohou. Řekl bych, že ani zdaleka nezasluhuje, abys tak pohrdal jeho mocí a vlivem.“


    „Myslíš?“ Apollonius zvedl ruku a setřel si pot z čela. „Možná bych ti měl objasnit své uvažování. Máš pravdu, Corbulo má za sebou mocné vojsko. Jenže právě to ho přivede do nesnází, ať už nad Parthy zvítězí, nebo se dočká porážky. Pokud uspěje, vsadím se, že si vyslouží závist každého ambiciózního senátora v hlavním městě. A co je horší, jestli se stane miláčkem davů, Nero mu bude chtít co nejdříve přistřihnout křidýlka, jinými slovy bude se ho snažit obvinit ze spiknutí. Pokud Corbulo neuspěje, Nero bude potřebovat obětního beránka. Ať tak nebo tak, Corbulo skončí. Je jen otázka času, kdy ho někdo srazí k zemi. Spočítal jsem si, že bude lepší, když přejdu k jinému patronovi, jehož kariéra je stále na vzestupu, ale zase ne nebezpečně moc. Pochybuju, že tě v blízké budoucnosti někdo v paláci bude považovat za hrozbu. Skvěle jsi vyhovoval mým požadavkům. A tak jsem tady, k tvým službám.“


    Cato se suše zasmál. „Vypadá to, že nemáš moc velkou víru v moje ambice. A tvoje slova se sotva dají vykládat jako inspirující prohlášení věrnosti ze strany klienta.“


    „Možná ne. Ale myslím, že zjistíš, že jsou jedna z nejupřímnějších a nejpřesnějších, jaká kdy uslyšíš.“


    „To teda jo.“ Cato se znovu zasmál. „Ale jak už jsem říkal, myslím, že zjistíš, že sis našel patrona, ke kterému se právě štěstí obrátilo zády.“


    „Neprodávej se pod cenou, pane.“


    Byla to vzácná chvíle, kdy ho Apollonius oslovil jako svého nadřízeného, a Catona to potěšilo.


    „Vzhledem k tomu, co vím o tobě a tvé vynalézavosti,“ pokračoval agent, „věřím, že přežiješ vyšetřování a štěstí se na tebe znovu usměje. Takže s klidem dál zůstanu ve tvých službách.“


    „To ale předpokládáš, že jsem rád, že v mých službách zůstaneš.“


    Apollonius se vědoucně usmál. „Oba víme, že bys byl blázen, kdybys mě propustil.“


    To je pravda, souhlasil v duchu Cato. Zvlášť teď, když Macro už brzy odejde do civilu. Apollonius se mu bude hodit po boku v boji a díky své inteligenci bude také užitečný rádce. Jediné, co mu na něm vždycky vadilo, byla jeho bezohlednost. Zdálo se, že se řídí bezvýhradně svými sobeckými zájmy. Catona to dráždilo, byl zvyklý na bezvýhradné pouto věrnosti a upřímnosti, které posledních patnáct let existovalo mezi ním a Macronem. Nějaký čas potrvá, než si na nového společníka zvykne. A ještě déle, než mu začne důvěřovat. Důvěra byl luxus, který si možná nebude moct dovolit. Ve své současné situaci ovšem nemohl pohrdnout žádným spojencem.

  


  
    Kapitola čtvrtá


    Příští den ráno vpochodovala do tábora druhá kohorta vedená centurionem Ignatiem v čele nosičů standart. Muži měli co nejupravenější oděv a výstroj, které nesly stopy dvou tvrdých tažení. Přesto se jim dařilo držet krok, a když procházeli obloukem pod strážnicí, zpívali pochodovou píseň. Pretoriáni na stráži a další, kteří odpočívali ve stínu před svými kasárnami, přihlíželi s dychtivou zvědavostí. Třebaže vojáky vracející se z války vždy doprovázel pocit vzrušení, náladu přihlížejících kalilo, jak málo mužů přežilo. Tu noc zazní v krčmách kolem tábora spousta příběhů.


    Macro na ně čekal na schodech kanceláře tribuna na konci kasáren druhé kohorty. Na sobě měl svoji nejlepší tuniku a plášť a na postroji, který měl přes šupinovou vestu, se jasně leskly jeho medaile. Slunce se mu odráželo od přilby a náholenic, zatímco bezděčně klepal révovou holí o bok podpatku. Ignatius vedl vojáky kolem průčelí budovy a pak vydal rozkaz k zastavení. Okamžik počkal a potom zavelel vpravo hleď a pozor. Zvuk okovaných bot, které nejprve pochodovaly po dlažbě a následně přiduply, se odrážel od okolních stěn.


    Macro je láskyplně pozoroval. Tohle byli muži, které tak dobře poznal a byl na ně hrdý. I když by to nikdy otevřeně nepřiznal, dokázali, že se plně vyrovnají jeho bývalým druhům z legií. Pocítil, jak ho v hrudi bodlo lítostí při představě, že je opustí, až odejde do výslužby a do Británie s Petronellou. Prozatím byl ale jejich nový velitel a své povinnosti bude plnit, jak nejlépe dokáže. Zhluboka se nadechl, uvolnil ramena a promluvil k mužům.


    „Bratři! Řím vás vítá po vaší službě říši na východní hranici. Druhá kohorta na sebe může bejt hrdá, protože jsme sloužili pod naší standartou s odvahou a ctí. Zatímco naši druzi v ostatních kohortách si váleli zadky tady v hlavním městě, my jsme ukazovali nepřátelům, jak bojujou opravdový Římani. Až dnes půjdete ze služby, půjdete vzpřímenější a s pýchou vojáků, který si zasloužili svoje peníze. Nezapomeňte to dát najevo svejm druhům v ostatních kohortách. Jestli se jenom otřou o to, jak jste vypadali, když jste pochodovali zpátky do tábora, máte moje svolení jim pořádně napráskat!“


    Někteří muži a důstojníci se zasmáli, jiní se usmívali a Macro jim úsměv oplácel. „Ale buďte na ně hodní, mládenci. Je to už chvíle, co stáli proti něčemu nebezpečnějšímu, než je pár rozpustilejch opilců a naštvanejch kurev.“


    Nechal je, aby si ten okamžik užívali, a pak mu výraz zvážněl. Ukázal ke vstupu do kasáren. „Až se dostanete zpátky do ubikací, v myšlenkách se určitě vrátíte k těm z našich bratří, kteří už tady s náma nejsou. Pro spoustu z vás to je poprvý, co se vracíte z tažení. I když tyhle kasárna znáte jako svý boty, teď zažijete novej pocit. V pokojích družstev bude spousta volnejch paland. Taky bude slyšet míň hovoru než dřív. Zjistíte, že vzpomínáte na šťastnější časy, a budou vám scházet tváře těch, kteří padli. Byli to vaši druzi a přátelé a je přirozený, že se vám teď, po návratu k běžný rutině strážní služby, po nich bude stýskat. Budete mít čas přemýšlet o posledních dvou letech a čas oplakávat naše mrtvý bratry. Někteří z vás se s tou ztrátou vyrovnají dobře. Jiný zaskočí hlubokej žal. Na tom není nic, za co byste se měli stydět. Sloužím už dost dlouho, abych věděl, že žádný dva vojáci nejsou úplně stejný a že všichni se musíme vyrovnat po svým s tím, co nám život nadělí.


    Jsme hrdý pretoriáni a jsme hrdý po právu. Ale jsme taky smrtelný chlapi, co mají srdce a mysl a disciplínu a svaly císařovejch nejlepších vojáků. Ruce a nohy nás bolí, kůže krvácí a srdce musí nýst břímě našich ztrát. Ale musíme myslet taky na druhý. Některý z vás budou znát rodiny padlejch. Vám teď říkám, buďte nositeli laskavosti k těm, který už nikdy znovu nespatří svoje syny, co odešli, aby plnili svý povinnosti a padli za Řím. Budou chtít znát jejich osud. Používejte laskavý slova a projevte účast. Budou to potřebovat…“


    Odmlčel se, aby dopřál mužům čas se zamyslet. Pak si odkašlal.


    „Je tady ještě jedna další věc, o který vás musím s těžkým srdcem informovat. Některý z vás si budou říkat, proč vás tady teď nevítá tribun Cato. Se smutkem vám musím oznámit, že ho sesadili z jeho funkce a že já budu váš zastupující velitel, dokud nebude jmenovanej novej tribun.“


    Někteří z mužů začali vztekle mumlat. Pak se odněkud napravo od Macrona ozval hlas. „Co to má znamenat? Co měl tribun udělat?“


    „Ticho tam!“ zahřímal Macro. „Jste pretoriáni, žádná užvaněná banda pasaček koz! Další muž, kterej promluví bez vyzvání, pocítí na hřbetě moji révovou hůl dřív, než bys řek vařenej špargl!“


    Mračil se na muže a čekal, jestli se mu vzepřou. Pak si ztěžka povzdychl a pokračoval.


    „Druhá kohorto! Zítra za svítání vás čeká úplná přehlídka. Takže si dejte vyčistit výstroj, zajděte za zásobovačem a vyměňte všecko, co je třeba, a vykoupejte se, oholte a dejte se do pucu. Chci, aby zítra byla druhá kohorta ta nejvypulírovanější v celým táboře. Každýmu z vás, co mě podrazí, dám ufiknout koule. Druhá kohorto! Rozchod!“


    Když se muži uvolnili a začali se rozcházet, Macronovi neuniklo, že někteří s mumláním zvedají své vaky a šourají se ke kasárenskému baráku. Vypadalo to, že je tribunovo sesazení netěší o nic víc než Macrona. Centurion Ignatius se za muži procházejícími do budovy také díval. Pak se obrátil a zamířil k Macronovi.


    „Tak jak je to s tribunem Catonem?“


    Macro se rozhlédl, aby měl jistotu, že ho nikdo neslyší, a pak teprve odpověděl. „Někomu v paláci se nelíbí, jak Corbulo řeší věci, a potřebuje někoho exemplárně potrestat. Oficiální důvod je ten, že Cato hazardoval se životy mužů.“


    „Ať jdou do hajzlu. To jenom díky tribunovi se vůbec aspoň někteří z nás vrátili z Arménie.“


    „Já to vím. Ty to víš. Mládenci to vědí. Jenže nějakej zasranej Neronův rádce kašle na pravdu. Chtějí našeho kluka potrestat a vyvinout tak tlak na Corbulona, aby dosáhl rychlýho vítězství s Parthií. Ať generál ví, co ho čeká, jestli se vrátí do Říma bez triumfu, kterým se může císař blejsknout před davy. To převažuje nad skutečností, že na trestnejch výpravách, kterýma nás Corbulo pověřil, odvedl tribun tu nejlepší práci.“


    „Co se s ním teď stane?“


    Macro si zasunul révovou hůl pod paži a odepnul si podbradník přilby. „Povede se nějaký vyšetřování. Možná proti němu vznesou formální obvinění.“


    „Jaký obvinění?“


    Macro si sundal přilbu a setřel si pot z čela. „Zatím nevím. Mohli by ho obvinit, že překročil rozkazy.“


    „Jak to?“


    „Poslali nás na východ jako Corbulonovu tělesnou stráž. Byli jsme tam jen jako dekorace a neměli jsme jít do bojů.“


    „Ale do Arménie nás přece vyslal generál.“


    „Oni nepochybně řeknou, že Burrovy rozkazy měly pro Catona větší váhu než Corbulonovy a že tribun měl odmítnout poslechnout generála.“


    „To jsou přece kecy. Jaký má smysl bejt jmenovanej generálem, když nemůžeš vydávat rozkazy mužům, co slouží pod tebou?“


    Macro se ušklíbl. „Jo… Pak je tady záležitost našich padlejch. Budou se mu to snažit přišít. Řeknou, že je to kvůli jeho neschopnosti.“


    Ignatius zatínal zuby. „Rád bych viděl, jak by to některej z těch hajzlů svedl líp než tribun.“


    „To by ses načekal. Hele, Ignatie, možná budou chtít mluvit s některejma důstojníkama i s mládencema. Jestli na to dojde, musíme dosvědčit tribunova slova. Normálně jsem proti tomu, aby se mládenci míchali do věcí, do kterejch jim nic není, ale tohle není správný a my to Catonovi dlužíme, takže mu musíme krejt záda.“


    „Jasný.“


    „A já si zatím zkusím promluvit taky s Burrem. Možná se mu to nebude líbit, ale já nemám co ztratit, když se mu postavím.“


    Ignatius se na něho zadíval. „Pořád chceš odejít?“


    „Proč bych neměl? Jestli se takhle v pretoriánský gardě zachází s těma nejlepšíma, nechci s tím mít nic společnýho.“


    „Souhlasím. Ale já a ostatní centurioni před sebou ještě máme pár roků.“


    Macro okamžitě pochopil, kam Ignatius míří. „Prostě jen řekněte pravdu. Možná nebude potřeba dělat nic dalšího, když vás požádají o výpověď. Jestli má pravda ještě pořád nějakou váhu, bude Cato znovu zpátky ve velení kohorty, jakmile tenhle zatracenej cirkus skončí.“ Odmlčel se, zvedl révovou hůl a poklepal pokroucenou hlavicí na Ignatiovo rameno. „Podle tribuna seš fakt dobrej. Doporučím, abys to po mně převzal jako hlavní centurion, až mě propustí.“


    Ignatius byl dojatý a snažil se rychle najít slova, kterými by vyjádřil vděk. „Já, hm…“


    „Zasloužíš si to, bratře. Podle mýho skromnýho názoru seš ten nejlepší chlap na tuhle práci. Po mně, samozřejmě.“


    „Nebude snadný jít v tvých stopách, pane.“


    „Ale, už sklapni, ty sentimentální děvko,“ zavrčel Macro. „Než mě, do prdele, rozpláčeš.“


    Oba se krátce zasmáli.


    „Tak jo, počkáme, než se mládenci ubytujou, pak si zajdeme dát za ostatníma důstojníkama něco k pití. Jsem dočista vyprahlej. V krku mám sucho jak ve velbloudí prdeli.“


    Macro se vrátil do Catonova domu za soumraku a věšel si plášť do výklenku u dveří, když si uvědomil, že za ním někdo stojí, a prudce sebou trhl.


    „Co tě tak zdrželo?“ zeptala se naštvaně Petronella. Naklonila se k němu a začichala. „Víno…“


    „Dal jsem si jeden pohárek s ostatníma centurionama, když kohorta dorazila do tábora. Museli jsme probrat nějaký záležitosti.“


    „Pohárek. Já cejtím víc než jeden.“


    „To je možný,“ připustil Macro a nakrčil čelo, jako by se pokoušel přesně si vzpomenout. „Ne, myslím, že byl jen jeden.“


    „Pohár? Nebo džbán?“ opáčila pohrdavě Petronella, pak se obrátila a zamířila k jejich ložnici.


    „Kde je Cato?“ zavolal za ní Macro.


    „V pracovně. Chtěl, abys za ním zašel, až se vrátíš. Už je to pár hodin.“ Zahnula za roh a byla pryč.


    Macro si oddechl úlevou. Vyvázl z toho snadno. Vzhlédl a odříkal rychlou děkovnou modlitbu k Bakchovi, že nevypadá tak opile, jak se cítí.


    Jakmile si sundal zbroj a zůstal jen v tunice a botách, vydal se za přítelem. Našel ho, jak sedí na lavici před pracovnou a pohled upírá do zahrady, kde už se dloužily stíny. Cassius spal stočený pod lavicí. Cato držel v obou rukou stříbrný pohár a pousmál se, když k němu Macro zamířil.


    „Začals beze mě?“


    Cato přimhouřil oči a nakrčil nos. „Myslím, že je to naopak.“


    „Možná jsem si dal jeden dva poháry v táboře.“


    „Samozřejmě. Co mládenci?“


    „Jsou rádi, že jsou zpátky v Římě. Ale zprávu o tobě moc dobře nepřijali. Mluvil jsem s ostatníma centurionama. Všichni do jednoho se za tebe postaví, když je předvolají, aby svědčili u výslechu.“


    „Možná k tomu nedojde. Dostal jsem rozkaz, abych se za dva dny dostavil na audienci u císaře, po hrách. Tam se dozvím, co se mnou bude. Ale pokud dojde na výslech nebo soud, budu jim vděčný, když promluví v můj prospěch.“


    „Samozřejmě to udělají. Řekli mi to. A já jsem ani míň nečekal. V kohortě nenajdeš jedinýho mládence, kterej by nevěděl, jak moc jsme ti zavázaný.“


    Cato pocítil dojetí nad jeho slovy, ale zdráhal se je brát vážně. „Je to zásluha všech důstojníků a mládenců, Macrone. Já měl jen štěstí, že po mém boku stáli dobří chlapi, to je všechno.“


    „To je všechno?“ uchechtl se Macro. „Vážně, mladej, musíš se naučit přijímat chválu, když je upřímná. Já se ti přece nesnažím pochlebovat. Proč bych to dělal? Za měsíc už nebudu ve vojsku, takže nemám lichotkama co získat. Znáš mě dost dobře, takže víš, že ti nikdy nekecám. Takže to, co o tobě povídám, je pravda a je to pravda pro každýho chlapa v týhle zatracený kohortě.“


    „Přeháníš…“


    Macro se na něj zadíval a pak se zamračil. Hřejivé víno v žilách a mírná euforie v srdci mu dodaly odvahy. „Myslím, že je načase, abych ti něco řekl. A řeknu to teď, protože v brzký budoucnosti k tomu nebudu mít šanci a nechci čekat, až se zase znova napiju, abych to udělal. Jestli mi rozumíš.“


    „Upřímně řečeno, nemám ponětí, o čem to mluvíš.“


    „Á, do prdele s tou tvojí skromností. Vyser se na ni. A drž klapačku, dokud nedomluvím.“


    Macro se zhluboka nadechl, zatímco si rovnal myšlenky. A Cato se snažil skrýt pobavení nad přítelovou melancholickou náladou.


    „Catone, pane, seš nepochybně ten nejlepší důstojník, jakýho jsem kdy poznal, natož pod ním sloužil. Jeden z nejlepších, jakej se v legiích kdy zrodil. Já to musím vědět. Ve vojenský službě jsem prožil půlku života. Viděl jsem je všecky. Viděl jsem ty zatracený povýšence z bohatejch rodin, který nakráčeli a jednali s řadovejma vojákama jako se špínou, i když sotva rozeznali jeden konec meče od druhýho. Ale ty, ty seš jinej. Tys byl správnej od samýho začátku. Vším ses musel prokousat vlastníma silama a zasloužil sis každý povýšení. Máš to v srdci i v hlavě. Jsi ostrej jak jehla a odvážnej jako lev. A záleží ti na mládencích a nemysli si, že oni to nevědí. Správně už bys teď měl do prdele bejt generál. A troufám si tvrdit, že kdybys jím byl, říše by teď byla mnohem bezpečnější místo a dobrý lidi by se nemuseli tolik bát, že ty chlupatý barbaři přelezou v noci přes hranice, zmlátí je do bezvědomí a unesou jim manželky…“


    Cassius zakňučel, pak zavrčel ze spaní a packy mu zaškubaly.


    „Už jsi skončil?“ zeptal se Cato. „Pes má z tebe špatné sny.“


    „Ztichni!“ bodl proti němu Macro prstem. „Je mi nanic, když vidím, jak jsi za to, cos dokázal, nedostal zaslouženou odměnu. Už mě unavuje, když si nějaký nuly přivlastňujou tvoje zásluhy. Není to správný. Chápeš, bejt já císařem, tak bych ti dal velení nad všema legiema, prostě takhle.“ Snažil se lusknout prsty, ale prostředník jen nehlučně přejel po polštářku palce. Zamračil se na svoji ruku a zkusil to znovu, ale zase bez úspěchu. „Rozhodně si nic míň nezasluhuješ.“


    „Když si to myslíš,“ přikývl zdvořile Cato, „možná by byl dobrý nápad, kdybychom teď šli všichni do postele. Zařídil jsem, že se zítra vypravíme na dostihy. Takže bude nejlepší, když se pořádně vyspíme, abychom se tam dostali brzo a našli si dobrá místa. Lucius se na to moc těší.“


    „Do Hádu s dostihy!“ Macro popadl přítele za předloktí. „Říkám ti, proč nejseš aspoň trochu hrdej na to, čehos dosáhl. U všech bohů, nech se pochválit. Ber to, co ti říkám, jako pravdu. Měl jsem ti to říct dřív… Jsem na tebe hrdej, mladej. Vím, že jsi můj velitel a…“


    „Už ne.“


    Macro si přiložil prst ke rtům a zamračil se. „Nech mě dokončit. Jsi můj velitel… můj druh ve zbrani… můj přítel. Ale jsi pro mě taky jako vlastní syn. Takhle to cejtím. A ty ses vyvrbil líp, než v co by mohl kterejkoli táta doufat. Uvidíš, jak to myslím, až Lucius vyroste. Má zatracený štěstí, že může vzhlížet právě k tobě. Já to nikdy neměl. Můj táta byl nikdo.“


    „Tak to na tom byl líp než můj,“ odpověděl Cato. „Můj otec se narodil jako otrok.“


    Macro potřásl hlavou. „Jsme to, co jsme, můj milej Catone. Ať už jsme se narodili do přepychu, nebo do suburský bídy, mezi aristokracii, nebo otroky, kráčíme světem svou vlastní cestou a musíme zvládnout to, co nám osud do ní položí. To, na čem záleží, je tady.“ Udeřil se do hrudi, zahleděl se na Catona a zlehka se zakymácel. „Rozumíš, co tím chci říct?“


    Cato mu pohlédl do očí a něžně se usmál. „Rozumím, i když někteří by s tím mohli právě teď mít problém. A děkuju ti za tvoje laskavá slova. Vždycky jsem se na tebe spoléhal, bratře. Jestli mi ještě někdy svěří velení, bude těžké, že na to budu sám. Takže není třeba říkat nic dalšího. Měl bys teď radši rychle mazat do postele, než nad tebou Petronella zlomí hůl.“


    „Á, moje holka.“ Macro se usmál. „Bude chtít dnes trochu pozápasit, to mi věř. Já jen potřebuju ještě jeden pohár, než se jí odvážím postavit.“


    Sáhl po džbánu, ale Cato byl rychlejší. „Ne. Už máš dost. Běž za ní, Macrone. Než sem pro tebe přiběhne sama. Dobře ti radím.“


    Macro se láskyplně zadíval na džbán a pak přikývl. „Tak dobrá…“


    Nejistě vstal a obrátil se směrem k pokojům, které připravili pro něj a jeho manželku. Zamířil s veselým zamáváním do šera. Cato se za ním díval, na okamžik ještě s pobavením, ale pak ho bodlo u srdce při pomyšlení, že důležitá část jeho života se chýlí ke konci. Snad přijdou nové výzvy, nové vyhlídky. Jenže už při tom nebude mít po svém boku Macrona.


    „Buď s bohy, můj příteli,“ pronesl tiše a pak se znovu zadíval do zahrady.

  


  
    Kapitola pátá


    Vycházející slunce bylo ještě stále zakryté masivem Viminalu, když Cato a jeho malá společnost mířili přes Forum k Cirku Maximu. Před nimi se v růžové záři slunečních paprsků koupala vznešená stavba císařského paláce na Palatinu. Cato vzhlédl k budově, obhlížel kolonády a balkony, jako by mohl zahlédnout císaře nebo členy jeho rodiny a doprovodu, ale jediné postavy, které spatřil, patřily Neronově tělesné stráži, vysokým germánským válečníkům s dlouhými plavými vlasy, lesklou zbrojí a oštěpy. Vybrali je, protože byli žoldnéři a nemluvili latinsky, a proto bylo méně pravděpodobné, že je někdo zatáhne do spiknutí namířených proti císaři. Také se těšili pověsti divokých, nemilosrdných bojovníků.


    Cato si vybavil první šarvátku, které se zúčastnil na rhenské hranici. Kohortu, v níž sloužil, vlákali do léčky, a když spatřil barbarské domorodce, kteří se proti nim hnali se zběsilými výrazy a válečným pokřikem, poprvé zažil skutečný děs. Germáni byli urostlí muži divokého vzezření, kteří i za mírumilovných okolností naháněli strach. Byl proto malý zázrak, že je vybrali, aby chránili Augusta a všechny následující císaře. Cato se zachvěl při myšlence, že se s nimi setká příští den v paláci.


    Nepochyboval, že konal své povinnosti podle svých nejlepších schopností, ale přesto byl dost realistický, aby věděl, že to nic neznamená ve světě vysoké politiky, kde muži jeho hodnosti byli předmětem hry a vyřazování, jako by šlo o pouhé figurky na šachovnici. Nedalo se říct, jaký osud mu byl určen. Mohlo ho čekat obvinění ze smyšlených zločinů, vyhnanství, dokonce smrt. Nebo by ho Nero mohl klidně znovu dosadit do funkce. Právě ta nahodilost v tom všem mu dělala starosti. Kdyby věděl, jaké ho čeká nebezpečí, dokázal by se na ně připravit. Jenže tahle situace? Tady ho mohli odkudkoli přepadnout ze zálohy.


    Pevně svíral Luciovu ruku, když na Foru kličkovali malým davem nakupujících, kteří přišli časně na trh, aby měli možnost získat to nejčerstvější na stáncích. Petronella kráčela po chlapcově druhém boku s piknikovým košem ve volné ruce, zatímco Macro šel vpředu a snažil se jim uvolnit cestu. Prošli ulicí vedoucí kolem paláce, kde se v dobách mezi lijáky nebo větrnými dny držel ve vzduchu odporný puch, jenž stoupal z hlavní městské stoky. Luciovy rysy se zkřivily znechucením a Petronella si rukou zakryla nos a ústa. Všichni čtyři zrychlili, dokud nevyšli na velké prostranství, které se táhlo mezi koncem Cirku Maximu a skladišti na Foru Boariu. Před vstupy, kudy do Cirku vjížděli vozatajové se svými spřeženími, se shromáždil velký dav v naději, že zahlédne své hrdiny, než začnou závody. Zaznělo vzrušené zaburácení, když se v jednom oblouku nad vstupní branou objevila postava v modré tunice. Cato a ostatní se zastavili a přihlíželi, zatímco muž se světlou pletí i vlasy rozpřáhl paže, aby pozdravil své fanoušky, a usmíval se nad jejich nekritickým obdivem.


    Cato uítil, jak ho jeho syn zatahal za ruku, a podíval se dolů.


    „Proč tak křičí?“


    „Uvidíš.“ Zvedl chlapce, posadil si ho na ramena a sevřel mu kotníky. „Vidíš toho muže tam nahoře, Lucie?“


    „Ano.“


    „Je to jeden z vozatajů.“


    „Musí být slavný. Všichni ho zdraví.“


    „Všichni vozatajové jsou slavní. Stejně jako všichni šampioni mezi gladiátory.“


    „Pozdravíme ho taky?“


    „To ani náhodou, do Hádu!“ řekl Macro. „Modří? Nikdy. Je to banda podvodníků, co se snaží ovlivnit každej závod, kterej se jede. Pro nás platí červenej tým, mladej. Pýcha Subury.“


    „Červení?“ Lucius pohlédl na Macrona a ten horlivě přikývl a přiložil si dlaně k ústům.


    „Jedině červený!“ zařval.


    „Jedině červený!“ opakoval Lucius a jeho vysoký hlásek pronikl do hučení davu. Lidé vzadu se zamračeně otočili.


    „Myslím, že to zatím stačí, Lucie,“ řekl Cato. „Šetři si dech na později.“


    Petronella šťouchla loktem Macrona do boku. „A ty taky sklapni. Nebo chceš vyvolat nějakou rvačku ještě dřív, než vůbec budem uvnitř?“


    „Ne, moje lásko,“ odpověděl Macro zkroušeně a vzápětí, když se Petronella odvrátila, spiklenecky zamrkal na Lucia.


    Razili si cestu mezi obchodníky prodávajícími podušky, pruhy barevných látek a různé pochoutky a vylezli po schodech ke vstupu pro diváky. Výše umístěná sedadla určená pro neurozené publikum už se plnila a stadionem zněl hukot tisíců hlasů, jímž každou chvíli proniklo radostné volání nebo sborový smích. Ve druhé úrovni sedadel určené pro ty jako Cato, kdo patřili do jezdecké vrstvy společnosti, byla ještě spousta místa. Cato ukázal pořadateli u bariéry zlatý prsten na levé ruce a pak je uvedli dál.


    Nejlepší místa se nacházela po stranách císařské lóže, nejblíže u závodní dráhy a blízko prostoru, kam právě mířili Cato a jeho malá společnost. Tato sedadla byla vyhrazena pro senátory a jejich rodiny, ačkoli nikdo z nich dosud nedorazil. Místo sebe poslali napřed otroky, aby jim rezervovali místo a připravili podušky a další nezbytnosti pro zajištění pohodlí panstva. Další skupina otroků byla v císařské lóži a chystala vše potřebné před příchodem Nerona a jeho doprovodu později dopoledne. Někteří aranžovali girlandy, zatímco další připravovali malá ohřívadla sloužící k ohřevu džbánů s parfémovanou vodou, která osvěží vzduch kolem Nerona a jeho hostů.


    „Tamhle,“ ukázal Macro k pásu prázdných lavic blízko bariéry s výhledem na písek. „Odtamtud dobře uvidíme na start a cíl každýho závodu.“


    „A zahlídneme císaře,“ dodala vzrušeně Petronella. Podobně jako mnohé v jejím společenském postavení také ji fascinovali příslušníci císařského dvora a jejich aféry.


    Usadili se. Lucius položil ruce a bradu na zábradlí a zadíval se k obloukům na konci stadionu, kde bylo vidět, jak týmy připravují vozy, kontrolují opratě a postraňky a následně zapřahají koně. Několik zřízenců hrabalo písek, zatímco další přinášeli koše s obvazy na nosítkách k ošetřovacím stanovištím na ostrůvku, který vedl středem dráhy. Slunce vyšlo a zalilo stadion světlem a teplem. Řady sedadel se táhly asi šest set kroků od jejich místa k zahnutým lavicím na protějším konci arény. Už jen sama velikost celé stavby a tetelící se masa desítek tisíc diváků byly samy o sobě zárukou vzrušení a očekávání, jež Cato spatřil v synových očích, když užasle pozoroval celou tu scenerii.


    Macro prohrábl chlapcovy kadeře. „Nikdy jsi nic takovýho neviděl, co, mladej?“


    Lucius zavrtěl hlavou. „Je to, jako kdyby tady byli všichni z celé říše.“


    „To zdaleka ne,“ usmál se Macro.


    Dorazily první ze skupin senátorů, muži v tógách, které odhalovaly široký rudý pruh na ramenou jejich tunik. Svědomitě se snažili, co mohli, aby vypadali důstojně, když kráčeli do svého diváckého prostoru. Občas se zastavili a zamávali svým klientům na místech pro prosté občany. Když se poslední z nich usadili, doprovázeni manželkami a dětmi, ozvaly se náhle trubky. Všichni se obrátili k císařské lóži a dav ztichl. Cato viděl oddíl germánských strážců, kteří se již rozmisťovali kolem lóže. Když zvuk trubek dozněl, objevily se další postavy. Dvořané se usadili a pak na okamžik vše utichlo. Ticho prořízly další tóny a vzápětí se v lóži objevil vousatý mladík a rozpřáhl paže směrem k divákům. Dav zajásal a zahřímal a následovalo skandování, které se rychle šířilo, dokud zvuk nenaplnil celý prostor. „Ne-ro! Ne-ro! Ne-ro!“


    „Ne-ro!“ Lucius vylezl na lavičku a vyrazil pěstičkou do vzduchu, zatímco volal císařovo jméno. Petronella se přidala následována zjevně méně nadšenými Macronem a Catonem.


    Císař podněcoval jásot, dokonce davu vysílal polibky v rozporu s obvyklým císařským dekorem. Macro pohlédl na Catona a ten jen pokrčil rameny. Jestli se Nero rozhodl bavit davy, kdo byl on, aby se pohoršoval nad člověkem, který vládne největší říši světa?


    „Co má v plánu teď?“ zeptal se Macro, když si císař rozepnul sponu pláště a nechal ho spadnout na zem. Zatímco jeden otrok spěchal, aby plášť zvedl, Nero vykročil ke schodišti, které vedlo dolů k písku, a sestoupil na dráhu. O okamžik později se objevil, zamával davu a zamířil k nejbližší z dvanácti bran, jež byly během příprav na závody zavřené. Při jeho příchodu se prudce rozevřely na pružinách a objevili se dva zřízenci, kteří vedli čtyři bílé koně zapřažené do purpurového vozu zdobeného nádhernými pozlacenými věnci.


    Cato se nevěřícně zasmál. „Myslím, že náš císař si o sobě myslí, že je vozataj.“


    „To nemůže myslet vážně…,“ vyvalil Macro pobouřeně oči. Jedna věc byla hrát do noty davu, ale něco naprosto jiného bylo klesnout do role obyčejného baviče.


    Zřízenci zastavili spřežení a zklidnili je, zatímco Nero přistoupil a poplácal jednoho z koní po líci. Pak zvířata obešel a nastoupil do vratkého závodního vozu. Jednou rukou uchopil otěže a druhou zdravil dav. Za ním už se obsluha dalších čtyř bran připravovala k uvolnění západek a čekala na signál. Znovu zazněly trubky, tentokrát ze spiny ve středu dráhy, a když startující rozhodčí vylezl na své pódium, dav ztichl a vzrušení diváci se v očekávání předklonili.


    Nero uchopil otěže oběma rukama, rozkročil se a zahleděl se na sedm pozlacených delfínů nad pódiem. Rozhodčí sevřel páku, počkal a pak ji stlačil. První delfín nad ním se sklopil dopředu, jako by se nořil do moře. Čtyři brány se rozlétly a vozatajové červeného, modrého, zeleného a bílého týmu v tunikách v týmové barvě trhli otěžemi. Kola se roztočila, do vzduchu vylétl písek a štěrk a vozy se hnaly k Neronovu. Také císař škubl otěžemi, jeho spřežení vyrazilo klusem vpřed a na druhý povel od vozataje přešlo v lehký cval. Nero postupně zvyšoval tempo do vytrvalého trysku, který byl zcela v možnostech koní. Ostatní vozatajové za ním přitáhli otěže, aby se drželi za vedoucím vozem, zatímco dav povzbuzoval.


    Macro naklonil hlavu ke Catonovu uchu, aby ho tribun přes hluk slyšel. „Máš představu, jaký kurz se nabízí na císařovo vítězství? Nedokážu si představit, že by nějakej sázkař vsadil na tohohle sráče.“


    Ale přesto dav nepřestával jásat, když se Nero blížil ke vzdálenému konci stadionu a zpomalil do klusu, aby provedl obrátku. Tím přinutil ostatní vozataje, aby udělali totéž. Závodní spřežení nakrátko zmizela divákům z očí, když pokračovala po vzdálené straně spiny, pak se Nero znovu objevil, stále v čele pole, a opatrně objel bližší konec spiny, zatímco padající druhý delfín oznámil začátek dalšího kola.


    „Císař pořád vede!“ zatleskal Lucius rukama.


    „Já vím,“ odpověděl s kamenným výrazem Cato. „To je úžasné…“


    „Myslíš, že vyhraje, tatínku?“


    „Ohromilo by mě, kdyby někdo s jeho zkušenostmi a původem dokázal takový závod prohrát.“


    Zatímco závod pokračoval, dav to pompézní představení unavilo. Jásot, který vítal Nerona, když přejel cílovou čáru, byl v nejlepším případě povinný a motivovaný úlevou, že je divadlo u konce, a pouze vlažným uznáním, že císař skutečně dokáže řídit závodní vůz. Ostatní spřežení zastavila a vozatajové sklonili hlavy před císařským šampionem na znamení porážky. Potom od spiny přicupitala skupina rozhodčích, jejich vůdce nesl na velké červené podušce věnec vítězů. Nero ho uchopil a předvedl ho davu, pak si ho nasadil na hlavu a za pokračujícího úlevného aplausu vykročil zpátky ke schodišti vedoucímu k císařské lóži. Mezitím vozatajské týmy, s náhradním jezdcem, který zaujal Neronovo místo, zamířily k velkému ústřednímu oblouku hlavního bloku, zatímco čtyři startovní brány zavírali před dalším závodem.


    Cato pohlédl na synka. „Vsadím se, že tě nenapadlo, že budeš mít štěstí a uvidíš císaře při něčem takovém.“


    Lucius se usmál a nadšeně zavrtěl hlavou. „On dokáže cokoli, že?“


    „Myslím, že přesně tohle se mu většina lidí snaží namluvit, ano.“


    V tónu hlučícího davu kolem císařské lóže nastala náhle změna. Cato natahoval krk, aby dohlédl přes hlavy diváků usazených v pretoriánské zóně. Císař se posadil na velkou polstrovanou židli v přední části lóže. Vedle něj přistavili další židli, jen o něco menší. Na tu právě usedla mladá žena s krátkými plavými vlasy oblečená v třpytivé purpurové stole.


    „Kdo je to?“ zeptala se Petronella. „Jeho manželka?“


    „Claudia Octavia?“ Cato zamžoural a pak zavrtěl hlavou. Tohle nebyla žena, kterou viděl po Neronově boku v paláci při několika příležitostech před pár lety. „Myslím, že ne.“


    Ozvaly se sílící pošklebky. Cato spatřil, že někteří členové senátorské společnosti se obrátili, vzhlédli k lóži a mumlají si mezi sebou, nenápadně ukazují na ženu a jízlivě se usmívají.


    „Jestli si můžu dovolit hádat, řekl bych, že je to Claudia Acte, jeho milenka.“


    „Já myslel, že ji má držet někde v ústraní,“ podotkl Macro.


    „Jo… Ale vypadá to, že on se s ní chce pochlubit na veřejnosti a některým se to nelíbí.“


    Ještě nedomluvil a první ze senátorů vstal a netrpělivě kývl na svoji manželku. A pak zamířili pryč, s bradami zdviženými, jako by kráčeli kolem otevřeného kanálu. Další je napodobili, zatímco jízlivosti a oplzlé výkřiky z davu kolem císařské lóže sílily. Nero seděl nehybně, hleděl vpřed s úsměvem na tváři, občas zamával částem davu. Claudia Acte sevřela rty do úzké čárky a oči klopila k zemi. Burrus opodál rychle vyhodnotil situaci a pak přešel k jednomu ze svých tribunů a něco mu pošeptal. O okamžik později už důstojník spěchal dolů na písek, přeběhl k rozhodčímu na pódiu tyčícím se nad spinou a zavolal nějaké povely. Přípravy na další závod rychle pokračovaly bez obvyklého úvodu. První ze znovu postavených delfínů se sklopil, brány se rozlétly a čtyři vozy vyrazily na písek, rychleji než ty, které se objevily při předchozím závodu, přiblížily se k sobě, zatímco se snažily ujmout vedení. Diváci upřeli zraky na dění na dráze a úsměšky vystřídal jásot za divokého mávání barevnými pruhy látky.


    Ale pozornost všech nebyla tak vrtkavá. Vytrvalý proud odcházejících senátorů a jejich doprovodu neustával. Nero, zdánlivě ledově klidný, vzal svou milenku za ruku a občas se naklonil a políbil ji.


    Macro se poškrábal na bradě. „Vypadá to, že těm lepším mezi náma moc nevoní, koho si Nero vybral za společnost.“


    „Totéž platí o chátře.“ Cato kývl směrem k davu za císařskou lóží a po obou stranách od ní.


    „To mě nijak nepřekvapuje,“ řekla Petronella. „Ponižovat takhle veřejně svoji manželku je skandální.“ Zamračila se. „Kdyby tohle viděl její chudák táta, nikdy by Nerona neadoptoval jako svýho dědice. Tohle je horší než skandál; je to ohavnost.“


    Lucius se na ně střídavě díval se zmateným výrazem. „Tatínku, co je to skandál?“ zeptal se.


    „Ále, jenom taková hra, kterou rádi hrají bohatí.“


    „Hra? A jak se to hraje?“


    „No, víš, asi takhle… Vymyslíš nějaká pravidla a řekneš lidem, že jsou opravdu důležitá a že je všichni musí dodržovat, a pak je ty sám nedodržuješ.“


    Lucius se nad tím zamyslel a potřásl hlavou. „To mně nepřijde moc jako zábava.“


    „Je to větší sranda, než by sis mohl myslet, mladej,“ zabručel Macro. „Věř mi.“


    „Neposlouchej ho!“ přerušila ho důrazně Petronella. Obrátila se a sykla na Macrona. „Přestaň mu tlačit do hlavy takový myšlenky. Lucius je hodnej kluk.“


    „Ale samozřejmě. Ale až z něj bude muž, to bude něco jinýho.“


    „Jo, a to bys byl radši, aby skončil jako ty?“


    Macro se zatvářil ublíženě. „Co tím jako chceš říct?“


    „Vím, co jste vy vojáci zač.“


    „A přesto ses za mě provdala.“


    „To se dá snadno odčinit.“ Petronella si založila paže na hrudi a obrátila pozornost k Luciovi. „Jestli budeš mít šanci, snaž se bejt jinej než strejda Macro, až vyrosteš.“


    „Ale já právě chci být jako strýček Macro.“


    Centurion se rozzářil a jeho manželka jen v zoufalství rozhodila ruce a odvrátila se.


    Stadionem se rozlehlo zalapání po dechu. Vozataj jedoucí v čele, hubený muž se světlou kšticí a oblečený v modré tunice, ztratil kontrolu, když jel kolem spiny, a kolo vozu na straně u zdi se zvedlo z písku. Muž se pokusil vůz ještě vyrovnat, ale bylo příliš pozdě. Lehký rám se ve spršce štěrku převrhl na bok a vyklopil vozataje na zem. Koně na vnější straně vůz strhl do jeho souseda a celé spřežení změnilo směr a vleklo vůz a muže za sebou. Zatímco diváci vyskočili na nohy, vozataj popadl dýku a pokusil se vyprostit z otěží připevněných ke koženému opasku. Popruhy povolily a on se odkulil stranou právě ve chvíli, kdy ostatní tři vozy zahnuly kolem spiny a hnaly se kolem něj.


    Cato pocítil úlevu nad mužovým únikem, ale všiml si zklamaného výrazu některých přihlížejících, kteří evidentně nepřišli jen kvůli závodu, ale také kvůli krvi. Když znovu obrátil pozornost k císařské lóži, viděl, že Claudia Acte stojí a kývá prstem proti Neronovi. Pak, než mohl císař zareagovat, se obrátila, spěchala ke vzdálené straně lóže a zmizela Catonovi z dohledu. Nero se bezradně rozhlédl, ale všichni ostatní v lóži zírali upřeně na závodní dráhu a předstírali, že si nevšimli hádky, k níž došlo. Catona se zmocnila lítost při pomyšlení na osamělost mladíkova postavení. Příliš mladý na břímě poznání nebo zkušeností. Příliš mocný, aby se mohl dát vidět, jak žádá o pomoc, aby vynahradil nedostatek předchozích vlastností. Po chvíli Nero vstal, rozhlédl se po stadionu a spěchal za svou milenkou. Téměř nikdo v davu si jeho odchodu nevšiml a jásot nabral znovu na síle, když zbývající vozy bojovaly o vedoucí pozici.


    První závod vyhráli červení a štíhlý vousatý vozataj si vyzvedl věnec, než odjel se spřežením zpátky ke startovacím branám. Hluk davu utichl. Cato vstal, aby si protáhl záda, a jen tak pohlédl k sedadlům pretoriánů. Poznal některé obličeje ze druhé kohorty a jeden muž na něj zamával, když se jejich zraky střetly. Než se Cato dokázal ovládnout, pozdrav opětoval. Někteří kolem pretoriána vzhlédli, aby zjistili, co ho zaujalo, a jeden z nich přiložil dlaně k ústům a zavolal: „Cato! Cato! Cato!“


    Jeho přátelé se k němu postupně přidali, vyráželi pěstmi do vzduchu, následováni dalšími muži z kohorty a pak pretoriány z jiných jednotek. Obraceli se ke Catonovi a provolávali jeho jméno.


    „Vypadá to, že se rozneslo, jakou sviňárnu ti provedli,“ poznamenal Macro, když nejbližší diváci převzali skandování, nabití nadšením pretoriánů, s radostí, že se mohou také zúčastnit.


    „Cato! Cato! CATO!“


    Předmět obdivu viděl, jak se velitel pretoriánské gardy rozhlédl po svých mužích a zamračil se. Rychle se posadil a pulz se mu zrychlil.


    „Cato!“ zvolal šťastně Macro. „Cato!“


    „Nech toho!“ zavrčel Cato. Shrbil se a sklonil hlavu.


    Macro ztuhl s ústy dokořán. Pak zavrtěl hlavou. „Co je? Proč si nevychutnáš svůj okamžik slávy? Nijak ti přece neuškodí, že jsi miláček davu.“


    „Že ne?“ Cato se na něj zamračil. „Jak myslíš, že bude zítra Burrus reagovat, až budu stát proti němu a ostatním? Myslíš, že bude šťastný, že mu takhle vmetli moje jméno do obličeje? Kurva…“


    Macro pochopil a zahleděl se dopředu. I když se Cato snažil zůstat co nejvíce nenápadný, skandování se šířilo dál, až celý stadion opakoval jeho jméno. Pokaždé když se ozvalo, měl pocit, jako by ho udeřili do uší, a modlil se k bohům, aby to už skončilo. Konečně trubky ohlásily další závod a pozornost davu se obrátila k branám, zatímco startující rozhodčí sáhl po páce.


    Cato upíral pohled do země, když dav zahřímal a hluk volání soupeřících fanoušků se srazil v ohlušující kakofonii. Jakákoli naděje, že by se mohl příští den předvést svým nadřízeným jako zkormoucený důstojník, který jen konal svoji povinnost, byla ta tam. Burrus ho za tyhle nechtěné a nevyžádané ovace ztrestá. O tom nebylo pochyb, stejně jako nebylo pochyb o výsledku prvního závodu toho dne.


    Sílící bouře hlasů, které ještě před chvílí sborově opakovaly jeho jméno, jako by se mu teď ze všech stran posmívala.

  


  
    Kapitola šestá


    Než se Cato dostal do předpokoje císařské audienční síně, byla tam už spousta prosebníků spolu s dalšími jako on, kterým bylo nařízeno, aby se dostavili před císaře a jeho rádce. Někteří seděli s úzkostí na lavicích lemujících stěny, uvažovali nad tím, proč jsou tam, a obávali se následků. Jiní byli naplněni pohrdáním nad křivdou, která je potkala, a s chutí líčili svůj případ komukoli, koho si v tom zaplněném prostoru vyhlédli.


    „To je neslýchané,“ zabrblal hubený snědý muž stojící vedle Catona. Cato předstíral, že ho neslyší. Muž si stoupl před něj a potřásl hlavou. „Nechat mě tady čekat, zatímco moje lodi trčí nečinně v přístavu.“


    „Ale?“ usmál se účastně Cato a vzápětí toho litoval, protože muž se naklonil blíž.


    „Ano. Nečinně tam čekají, a přitom ve skladištích v Carales sedá prach na náklady obilí a oleje.“ Loďař se zamračil. „Stojí mě to učiněný jmění, to ti povím.“


    „Tak co se stalo?“


    Muž vykulil oči. „Copak ty to nevíš?“


    „Právě jsem se vrátil do Říma z východu.“


    „Á, omlouvám se.“ Obhlédl si Catona, jeho uniformu a medaile připevněné na postroji, a pak si rychle spočítal, že známost s vyšším vojenským důstojníkem se mu může hodit. Podal mu ruku. „Rhianarius je moje jméno, loďař.“


    „To už jsem uhodl.“


    „Zajišťuju nízkonákladovou přepravu zboží a cestujících na Sardinii a Korsiku. Nic fajnovýho, chápeš, jenom spolehlivá služba za nejnižší možný ceny. Pokud se někdy budeš potřebovat dopravit z Ostie na ostrovy, vyhledej mě.“


    „Určitě to udělám,“ přikývl Cato a uvažoval, co Rhianarius provedl, že tak zdůrazňuje svoje ceny. „Tak proč jsi tady? Co se stalo?“


    „To ty povídačky o moru v jižní části Sardinie. Dokonce se povídá, že ostijský prokurátor chce dát do karantény lodi, který plujou z Carales, a zakázat komukoli, aby se tam plavil. Je to nesmysl, samozřejmě, teda… Promiň, přeslechl jsem tvoje jméno,“ poznamenal.


    „Quintus Licinius Cato, tribun pretoriánské gardy. No, aspoň jsem byl.“


    „Tak tribun, jo? No, rád tě poznávám, pane. Olearius Rhianarius Probitas je moje celý jméno.“


    „Těší mě. Tak jak se to má s tím morem, jak jsi povídal?“


    „Poprvý jsem o něm slyšel před víc než měsícem. Zprávy od námořníků a cestujících, co přijeli do Ostie. Jak to vypadá, mezi otroky na jednom z velkejch statků na jihu ostrova propukla nějaká nemoc. Šířila se na ostatní statky v okolí, než se dostala do měst. Carales to prej zasáhlo hodně tvrdě, ale já jsem mluvil s kapitánama lodí, co připluly z jinejch přístavů, a ti tvrdí, že je celá ta věc nafouknutá. Není to nic víc než sezonní zimnice, která se objevuje v bažinatejch oblastech toho regionu. To je můj odhad. A proto jsem tady.“ Vytáhl svitek a zamával s ním Catonovi pod nosem. „Petice od loďařů v Ostii na protest proti jakýkoli karanténě, než nám poškodí obchody.“ Zasunul svitek zpět. „A co ty?“


    Cato nebyl připravený odhalit důvod své přítomnosti – hanba a bolest z toho, že ho zprostili velení, hluboce ranily jeho hrdost – ale nechtěl ani muži lhát. „Jsem tady, abych podal hlášení o situaci na východní hranici.“


    „Tribun Cato?“ Rhianarius se krátce zamračil a pak luskl prsty. „Ten Cato? To tvoje jméno volal dav včera na závodech? Ten Cato?“


    „No, já…“


    Loďař nasadil široký úsměv a divoce potřásl Catonovou paží. „Slyšel jsem o tvý chrabrosti od spousty pretoriánů v hostinci po závodech. Jsi podle všeho hrdina. Všichni mluvili jenom o tobě.“


    „O tom nevím.“ Cato cítil rozpaky, že o něm lidé smýšlejí jako o hrdinovi. Něco takového mu nepřinese nic dobrého, pokud se o jeho nežádoucí slávě dozvědí císař a jeho rádcové. Odstoupil od Rhianaria. „Podívej se, moc se omlouvám, ale právě jsem zahlédl jednoho ze svých druhů, se kterým jsem se měl před audiencí sejít. Musím jít.“


    „Á? Tak dobře. Ale nezapomeň moje jméno. Určitě mě vyhledej, když si budeš v Ostii potřebovat najmout loď.“


    „Udělám to.“


    Když se Cato prodíral davem na opačný konec místnosti, slyšel za sebou Rhianariův hlas. „Neuhodneš, kdo to byl…“


    Zamířil do kouta u dveří do audienční síně a sklonil hlavu, aby byl co nejméně nápadný, než ho předvolají. Pokaždé když vyšel ven císařský písař, přítomní se k němu obrátili a hovor utichl. Pak se ozvalo jméno a oni se vrátili k předchozí činnosti, zatímco jeden z nich spěchal davem, aby se hlásil u písaře.


    Hodiny dopoledne se vlekly. Krátce před polednem vyšel písař znovu a pohlédl na seznam jmen na své voskové tabulce.


    „Tribun Quintus Licinius Cato!“


    Cato se napřímil. „Zde.“


    „Prosím, následuj mě, pane.“ Písař se zlehka uklonil na znamení úcty ke Catonovu jezdeckému stavu. „Varuji tě. Císař se rozhodl, že má být titulován nejprve ‚císařské Veličenstvo‘ a poté jen ‚Veličenstvo‘ místo obvyklého ‚můj pane‘.“ Mávl rukou, aby Cato vstoupil do blízkosti Nerona a jeho rádců.


    Cato už několikrát v audienční síni byl, ale okamžitě ho zarazily změny výzdoby od dnů předchozího císaře Claudia. Místo prostým okrem byly sloupy po obou stranách síně pomalovány jasně tyrkysovou a zdobené pozlacenými révovými listy, které se třpytily v paprscích slunce proudících otvory ve výšce. Síň měřila na délku přibližně třicet kroků a patnáct na šířku a z podlahy na vzdáleném konci se zvedalo nízké pódium. Nero seděl na purpurovém polštáři na zlaceném trůnu, císařský věnec na hlavě. Na sobě měl složitě vyšívanou tuniku, delší, než bylo pro muže vkusné, a na nohou vysoké červené boty po kolena. Na první pohled působil spíš jako nějaký neomalený herec předvádějící se před fanoušky než jako vladař velké říše. Burrus a Seneca stáli napravo od pódia společně se dvěma písaři. Nalevo bylo několik dalších mužů v tógách. Cato v některých z nich poznal senátory. Po stranách síně stál rozmístěný oddíl germánských stráží a dva další muži hlídali za trůnem.


    „Tribun Quintus Licinius Cato, císařské Veličenstvo!“ oznámil písař.


    Nero pokynul Catonovi, aby přistoupil blíž. „Tak co se děje? A buď stručný. Už jsem ze vší téhle práce unavený. Potřebuju si odpočinout. Tohle slyšení bude dnes poslední.“


    Písař pohlédl na dlouhý seznam jmen na své tabulce. „Pořád je tady ještě třicet prosebníků, císařské Veličenstvo.“


    Nero sebou trhl a sevřel si palcem a ukazovákem obočí. „To mám být už navždy otrokem potřeb všech ostatních před svými vlastními? Je tohle břímě úřadu? Tohle má být můj osud? Být odsouzen k tomu, abych zavrhl svoji poezii, svou hudbu, své umění kvůli malichernostem plebsu? Ach, jak mě povinnost unavuje.“


    Než mohl písař odpovědět, promluvil Burrus. „Slyšels Jeho císařské Veličenstvo. Dnes už žádné audience. Pošli je pryč. Ať přijdou zítra.“


    „Ano, prefekte,“ odpověděl písař. Uklonil se a couval ke dveřím, které mu otevřel jeden z germánských strážných a pak je za ním s rozhodným zaduněním zase zavřel.


    Cato kráčel vpřed, zastavil se krok od paty pódia a zasalutoval. Rozhodl se, že přijde ve vojenském, aby vzbudil účast se svou věcí, protože téměř každý císař od dob Augusta si velmi dobře uvědomoval, že musí své vojáky zahrnovat přízní, a nejvíce muže z pretoriánské gardy.


    Nero na něj krátce pohlédl, ve tváři znuděný výraz. „Vzpomínám si na tebe. Tys byl ten důstojník, který vyřešil Britannikovo spiknutí proti mně, když jsem usedl na trůn.“


    „Ano, císařské Veličenstvo.“ Catonovy naděje vzrostly. Snad mu císařův vděk pomůže při jeho současných potížích.


    „Co ode mě chceš, vojáku?“


    „Chci?“ Catona tou otázkou zaskočil. „Byl jsem předvolán, abych se dostavil, Veličenstvo.“


    „Opravdu? Proč?“


    Burrus se rychle vložil do hovoru. „Veličenstvo, tohle je důstojník, jenž velel kohortě, kterou jsi před dvěma lety poslal na ochranu generála Corbulona.“


    „Vážně?“


    „Ano, Veličenstvo. Před pár dny se vrátil do Říma s méně než třetinou svých mužů poté, co neuposlechl tvé rozkazy, aby se s kohortou neúčastnil bojů.“


    Nero upřel šedé oči na Catona. „Je to pravda?“


    „Jednal jsem podle Corbulonových rozkazů, Veličenstvo,“ odvětil Cato. „Dělal jsem, co bylo v mých silách, abych minimalizoval ztráty. Druhá kohorta ale musela několikrát bojovat o holý život. Měl jsem štěstí, že jsem se vrátil do Říma s tolika muži, kteří mi zůstali, Veličenstvo.“


    V Neronově tváři se objevil zájem. „Ty a tvoji muži jste bojovali v mnoha bitvách?“


    „V několika, Veličenstvo.“


    „Proti velké přesile?“


    „Obvykle jsme bojovali v nevýhodě, ano.“


    „Pověz mi, jsou ti parthští nepřátelé tak nebezpeční, jak jsem slyšel?“


    Cato si uvědomoval Burrův vliv, ale současně cítil, že by mohl Neronovo vzrušení využít ve svůj prospěch. „Jsou to skutečně nejnebezpečnější nepřátelé, proti jakým jsem bojoval, Veličenstvo. Ale mé muže i mě vedla naše oddanost tobě a Římu a raději bychom zemřeli, než abychom zklamali tvoji víru v naši věrnost.“


    „Opravdu?“ Nero se usmál. „Slyšels to, Seneko? Jsem pro své vojáky inspirací.“


    „A proč bys nebyl, Veličenstvo. Jsi inspirací pro každého Římana, který děkuje bohům, že tě posadili na trůn, abys nám vládl a poctil nás svou ohromnou inteligencí a bezvadným vkusem.“


    Cato přemáhal úsměv nad těmi groteskními lichotkami. Pohlédl na Nerona a čekal, že v mladíkově výrazu uvidí pobavení nad Senekovou servilní chválou. Místo toho Nero důležitě přikývl, jako by bral senátorova slova smrtelně vážně.


    „Pravda. Řím má skutečně štěstí, že jsem jeho císař. Stejně jako moje legie mají štěstí, že jsem právě já jejich vrchní velitel. Kéž bych jen netrpěl prokletím, jaké přináší vnímavost umělce, jistě bych bojoval proti Parthům po tvém boku, tribune Catone, a nepochybně vás vedl k vítězství, a ušetřil tak mnoho tvých druhů slavné smrti z rukou nejzavilejších z našich nepřátel. Nemůžeš za to, že jsem nebyl na místě, abych velel tobě a mužům z tvé kohorty. Věř mi, nebudu ti tu věc klást za vinu.“


    Blahosklonně se usmál a Cato vděčně sklonil hlavu. „Děkuji ti za tvoji mírnost, Veličenstvo.“


    „Pořád tady je záležitost toho, že tribun neuposlechl rozkazy, Veličenstvo,“ ozval se Burrus. „Takové porušení kázně nesmí zůstat bez trestu. Koneckonců neuposlechl tvoje rozkazy, Veličenstvo. Vzdoroval tvé vůli. Také je vinen tím, že včera usiloval o podporu davu v Cirku.“


    „Slyšel jsem o tom.“ Neronův úsměv pohasl. „To je vážná věc. Moji předchůdci by dali popravit muže za menší přestupky…“


    Catona zamrazilo, ale podařilo se mu udržet kamenný výraz, zatímco ho Nero pozoroval.


    „Ale já nejsem jako ti despotové,“ pokračoval císař. „Když jsem nastoupil na trůn, jednou z prvních věcí, které jsem udělal, bylo, že jsem osvobodil politické vězně. Že je to tak, můj drahý Seneko?“


    „Ano, Veličenstvo,“ přikývl senátor. „Také ses zavázal, že skoncuješ s veškerým politickým pronásledováním a udavačstvím informátorů kvůli majetku. Prohlásils, že pro Řím začal zlatý věk.“


    „Ano, nejspíš…“ Nero se při tom připomenutí zatvářil zklamaně. Nakrčil čelo. „Tvrdíš, že jsi věrný voják, tribune Catone, ale jak zdůraznil prefekt Burrus, neuposlechl jsi moje rozkazy. Kdybych se nezavázal, že budu spravedlivý a milosrdný císař, propadl bys hrdlem. Proto to nejmenší, co zasluhuješ, je ztráta velení nad druhou kohortou. To, myslím, prozatím stačí. Nechť je to pro tebe varování, bývalý tribune Catone. Kdybys mě měl znovu zklamat, příště už tak shovívavý nebudu.“ Teatrálně si povzdychl. „Jsem vyčerpaný. Po našich dlouhých nočních debatách a těchto dopoledních bezvýznamných slyšeních mě bolí hlava. Musím odpočívat. Zasedání je u konce, pánové. Burre, pojď se mnou. Musíme projednat záležitost ohledně jmenování nového velitele druhé kohorty.“


    Prefekt se hluboce uklonil. „Ano, Veličenstvo.“


    Nero vstal, přešel ke kraji pódia, čile seskočil dolů a pak zamířil ke dveřím v zadní části síně, které vedly do jeho soukromých pokojů. Burrus spěchal za ním, následován germánskou stráží. Ostatní v místnosti čekali se skloněnými hlavami, než císař odešel ze sálu, pak se senátoři pustili do tichého hovoru, zatímco písaři sbírali svůj psací materiál.


    Cato stál stranou, srdce těžké pocitem nespravedlnosti z takového jednání. Už dvakrát zachránil císaři život a věrně mu sloužil. A přesto jediným smyslem jeho trestu bylo varovat ty, kdo se Neronovi znelíbí. Ale mohlo to být horší, říkal si v duchu. Byl zbaven velení, ale zůstal naživu, a Lucius byl ušetřen osudu sirotka. Nepadla také žádná zmínka o konfiskaci jeho majetku, takže měl aspoň střechu nad hlavou a mohl dožít v pohodlném zapomnění. Třeba je dobře, že k tomu došlo teď, uvažoval. Když půjde Macro do výslužby, pokračování ve vojenské kariéře nebylo tak lákavé. Už dosáhl nejvyššího postu, jakého mohl dosáhnout. Jediné další oficiální povýšení, kterého se mohl dočkat, byl egyptský prefekt, jediné provinční velení dostupné pro muže z jezdeckého stavu. Jenže tahle možnost byla v tuhle chvíli zcela vzdálená.


    Seneca se rozloučil s ostatními rádci, a zatímco mířili z místnosti, senátor se obrátil ke Catonovi s omluvným výrazem. „Máš moji účast, tribune.“


    „Promiň, že to tak říkám, ale účast mi moc nepomůže.“


    „Že ne?“ Seneca znechuceně zkřivil rty. „Možná zjistíš, že brzy budeš vděčný za jakoukoli účast. Zůstat v Římě bez mocných přátel může být nebezpečnější, než můžeš vůbec očekávat. Na tvém místě, mladý muži, bych se choval poněkud uměřeněji. Stačilo by jediné moje slovo do Neronových uší a pocítil bys naplno císařovu zášť. Ovšem jiné slovo by zase mohlo tvůj osud napravit…“


    Cato se cynicky usmál. „Pokud se stanu tvým klientem, předpokládám?“


    „Proč ne? Já se starám o ty, kdo mě přijmou za svého patrona. Zeptej se kohokoli v Římě. Dosvědčí moje slova.“


    „To jistě. Ale já už zažil dost nucení, abych jednal jako poskok císařských rádců. Nejsi první, kdo se mě snaží přimět ke křivé přísaze. Před tebou to byl Pallas a před ním Narcissus. Oba zažili své chvíle na výsluní, ale Narcissus je mrtvý a Pallas přišel o své místo po císařově boku – a jak jsem slyšel, bude brzy souzen pro hrdelní zločiny.“


    Seneca jen mávl rukou. „Žádné smrtelné nebezpečí mu nehrozí, protože ho budu obhajovat.“


    „Vypadá to, že hodně věříš ve své schopnosti.“


    „Moje sebevědomí je zcela opodstatněné. Náhodou jsem inteligentnější než kterýkoli právník, co ho pověří senát Pallasovým stíháním. A kromě toho, jakmile jsem oznámil žalobci a vrchnímu magistrátovi, že císař má v úmyslu být shovívavý…“


    „A opravdu to má Nero v úmyslu?“


    „Ano, pokud ho k tomu přesvědčím. Viděls, jak to chodí. Ten nevinný hoch bere vážně každou pochvalu, bez ohledu na to, o jak velkou nadsázku jde. Všiml jsem si, žes to velmi rychle pochopil, a obrátil jsem to pohotově ve tvůj prospěch. Jiní muži by to neudělali. Baví mě, že taková spousta lidí si myslí, že je pod jejich důstojnost lichotit císaři. Kam se s tou svou zarputilou hrdostí dostanou? Do malého výklenku na okraji moci. Pokud chceš mít na Nerona vliv, musíš s ním zacházet jako s citerou, kterou tak miluje. Musíš ve správném pořadí rozehrát struny, abys tvořil hudbu, která ti zklidní mysl a navede tě správným směrem.“


    „A dokážeš na něj tak snadno hrát?“


    Seneca mlaskl. „Neříkal jsem, že je to snadné. Jako u každého hudebního nástroje je dovednost hráče kombinací vrozené schopnosti a dlouhých hodin cvičení. A právě proto mám na něj mnohem větší vliv než Burrus s tou jeho obratností boxera, který hraje na flétnu s rukama ovázanýma před zápasem. Proto se mi podařilo vyřešit tu poměrně delikátní záležitost s císařovou nešťastnou posedlostí tou malou koketou Claudií Acte.“


    „Neronovou milenkou? Viděl jsem ji včera, jak vyběhla vztekle z císařské lóže.“


    „A měla důvod. V Římě nenajdeš senátora, který by se nepohoršoval nad tím, jak se jí císař dvoří. Až do včerejška se Nero snažil přesvědčit senát, že je ta žena urozeného původu, a proto se hodí k tomu, aby se s ní oženil. Pravda je, že je to prostá nicka. Já to vím. To já jsem ji našel na ulici, dal ji vydrhnout a navléct do jemných látek. Věděl jsem, že je to přesně ta pravá dívka, která může Nerona pobláznit.“


    „Další struna citery, na kterou drnkáš?“


    „Tak nějak. Měla být předmětem tajného drnkání, jenže Nero trval na tom, že s ní bude jednat jako s princeznou a dá se jí doprovázet na veřejnosti. K tomu nikdy nedojde.“


    „Říkals, že je ta záležitost vyřešená.“


    „Je. Nebo spíš bude, jakmile ji eskortují z Říma. Nero na ni brzy zapomene, až mu předhodím nějaké čerstvé masíčko.“ Seneca se odmlčel a chvíli si Catona beze slov prohlížel. „A tady se dostáváš na řadu ty.“


    „Jak to myslíš?“


    „Nero tu ženu zahrnul dary. Jedním z nich jsou dva velké statky na Sardinii. Právě tam bude poslána do vyhnanství. Moc ji to nepotěší, jak si dokážeš představit. Ale je naprosto nezbytné, aby tam byla eskortována, aby zůstala na ostrově a nepokusila se o návrat do Říma. Guvernér Sardinie už byl informován o novém přírůstku mezi obyvateli ostrova.“


    Catona se zmocnila unavená předtucha. „A po mně chceš, abych jí dělal chůvu?“


    Seneca se zatvářil pobaveně. „Není to žádné dítě, Catone. Je to jedna z nejinteligentnějších žen, jaké jsem v životě potkal, a současně také jedna z nejambicióznějších. A právě proto je příliš nebezpečná, aby mohla dál setrvávat po Neronově boku.“


    „Musí tě asi lákat možnost zajistit, že se odstěhuje natrvalo,“ odpověděl suše Cato. „Jsem si jistý, že by se to dalo zařídit.“


    „To je od tebe skutečně eufemistické. Určitě bys císařskou citeru zvládl na výbornou, kdybys dostal možnost.“ Seneca se na něho pozorně zadíval a pousmál se. „Jednoho dne možná bude důležité, aby bylo její odstěhování trvalé, jak jsi řekl.“


    Cato cítil, že se mu odporem sevřel žaludek. „Jsem voják. Nepleť si mě s nájemným vrahem.“


    „Rozhodně máš vojenskou domýšlivou hrdost. Nežádám tě, abys byl vrah, jen strážce. Kromě jiných povinností.“


    „Jiných povinností?“


    Seneca se kousl zamyšleně do rtu. „Co víš o situaci na Sardinii? Moc ne, řekl bych, vzhledem k tomu, že ses teprve vrátil z východu.“


    „Vím to, že tam dva roky řádí hladomor a že vyhnal ceny obilí v Římě. Vím, že některé kmeny ve vnitrozemí podnikají útoky na statky a osady. A k tomu všemu ještě na jihu ostrova propukl mor.“


    Seneca naklonil hlavu a krátce se zasmál. „Hned jak jsem se doslechl, že jsi zpátky v Římě, věděl jsem, že jsi správný muž pro tuhle práci.“


    „Jakou práci?“


    „Řím potřebuje důvtipného vojáka, jenž by velel posádce na ostrově a zarazil drancování kmeny, které se odvažují vzdorovat autoritě Říma tím, že narušují dodávky obilí a oleje. Současný guvernér Borus Pomponius Scurra je, mezi námi, zahálčivý budižkničemu. Nedokáže se vypořádat s bandity. Dokonce nedokáže ani kompetentně vést provincii. Protože pretoriánská garda už nepotřebuje tvoje služby, jsi volný pro tenhle úkol.“


    „Proč já? Tuhle práci by přece zvládla spousta jiných důstojníků.“


    „To je pravda. Ale ty nejsi jako ti ostatní. Máš jedinečné schopnosti a bylo by lepší je využít, než aby přišly vniveč, zatímco se budeš zalykat příkořím ve svém domě na Viminalu. A navíc pro tebe bude nejlepší, když se na nějakou dobu ztratíš z Říma. Neronovi z očí.“


    Cato se zamyslel nad úkolem, který mu Seneca nastínil. Bylo to všechno tak elegantní, jako by to císařský rádce naplánoval dlouho předtím, než Cato vůbec stanul před císařem. Nejenže bude sloužit jako žalářník Neronovy problematické milenky, ale ještě musí zneškodnit domorodce a zajistit hladké dodávky obilí a oleje. Z téhle mise nekouká žádná sláva. Pro tenhle úkol by se skutečně hodila spousta jiných důstojníků v Římě, jenže pouze pár z nich by bylo ochotných přijmout tak nevděčné velení, s nepatrnou vyhlídkou na postup v kariéře. Pokud to platilo o nich, platilo to stejně také o Catonovi.


    Zavrtěl hlavou. „Je mi líto, že tě zklamu a odmítnu tvoji nabídku. Raději to risknu a zůstanu v Římě a budu čekat, až se objeví lepší příležitost.“


    „Nabídku?“ Seneca nakrčil obočí. „Myslím, že jsme si nerozuměli. Já jsem si tě pro tuhle práci vybral. Tebe. Nikoho jiného. A ty ji vykonáš.“


    „A když ji nepřijmu?“


    „Můžeš samozřejmě odmítnout. Ale pokud to skutečně učiníš a odmítneš moji nabídku, abych se stal tvým patronem, nebudu schopný tě chránit před Neronovým hněvem…“


    Hrozba byla jasná. „V případě, že někdo slůvkem do císařova ucha takový hněv vyprovokuje, chceš říct.“


    „To je zvláštní,“ podotkl Seneca. „Skoro jako bys mi četl myšlenky. Mohl bys z toho vytěžit maximum, Catone. Je to koneckonců nové velení. Chápu, že to může vypadat jako ústup ze slávy poté, cos zastával post tribuna pretoriánské gardy, ale je to ta nejlepší příležitost, jaká se ti nejspíš naskytne, když budeš dál sloužit ve vojsku. A vzhledem k tomu, co o tobě vím, řekl bych, že vojsko je tvůj život. Jsi přesně ten muž, kterého by civilní život nenaplňoval. Možná ne hned. Koneckonců, chceš se věnovat výchově syna, a to by určitě zabralo spoustu tvého času a pozornosti. Jenže za pár měsíců, snad za rok, bys rád dal pravou ruku za šanci dostat se znovu na bojiště.“ Pátral v Catonově výrazu. „Nebo se mýlím?“


    „Určitě bych si dokázal zvyknout, ale spíš bych neměl šanci to zjistit, že?“


    „Ne. Bohužel. Budeš se potřebovat připravit. Pokud sis ještě nevybalil zavazadla, možná jsem ti s tím právě ušetřil práci.“ Seneca se nad svou poznámkou pousmál. „Teď tě nechám jít. Máš pár dní, než se Claudia Acte připraví na cestu. Budu tě co nejdříve informovat o datu odjezdu.“


    „Jsi tak laskavý,“ odpověděl kysele Cato.


    Seneca si zhluboka povzdychl. „Nejsi žádný hlupák. Chápeš, jak to chodí u císařského dvora. Když muž získá určitou hodnost nebo postavení v životě, stane se předmětem císařova zájmu. Nero ti může dle svého rozhodnutí dát nebo vzít celý majetek. Moudrý muž dělá, co může, aby využil naplno příležitosti a vyhnul se nástrahám. Dnešní den mohl snadno být tvůj poslední. Ale přesto jsi naživu a zůstal ti domov i majetek. Navíc máš pořád šanci, že si na Sardinii získáš jméno. Zhosti se dobře svého úkolu a jednoho dne budeš možná tenhle okamžik považovat jen za drobnou prohru.“


    Cato uvažoval nad tím, co slyšel o Sardinii, jejích vnitřních konfliktech a moru, který se na ostrově šířil. Pak tady byla ještě ta drobná záležitost, kdy měl doprovázet císařovu milenku na její statek a postarat se o to, aby tam zůstala. Odkašlal si. „Přijímám, s jednou podmínkou.“


    Seneca se pousmál. „A to?“


    „Vezmu si s sebou svoji kohortu.“


    „Už to není tvoje kohorta.“


    „Tak mě znovu udělej velitelem.“


    Seneca zavrtěl hlavou. „Nepřipadá v úvahu.“


    „Tak mi aspoň dovol, abych si vyžádal dobrovolníky.“


    „Ne. Vím, co jste zač vy vojáci, s tím vaším prostým kodexem věrnosti. Když požádáš o dobrovolníky, nejspíš se za tebe postaví celá kohorta. Umíš si představit, jak by se na takové gesto dívali Burrus a Nero. Na to můžeš zapomenout.“


    „Tak mi dovol vzít si deset mužů,“ namítl Cato. „Jestli chceš, aby moje mise byla úspěšná, musím mít skupinu dobrých chlapů, na které se můžu spolehnout.“


    Seneca se zamyslel. „Pět mužů. Maximálně pět.“


    Cato pocítil úlevu nad tím ústupkem, ale mysl mu pořád tížila větší nezodpovězená otázka. „A co se se mnou stane, když to nezvládnu?“


    Seneca na něho upřel ledový pohled. „Ty to zvládneš.“

  


  
    Kapitola sedmá


    „Sardinie?“ Apollonius si z mísy ovoce uprostřed stolu vytáhl jablko a kousl do něj, až svěží bílá dužnina zakřupala. „Tam jsem nikdy nebyl. Mohlo by to být zajímavé. Škoda že to vynecháš, Macrone.“


    Centurion neodpověděl, ale obrátil se a zadíval se na svoji ženu, která si hrála s Luciem u rybníčku uprostřed Catonovy zahrady. Hřejivé dopoledne přešlo v dusné odpoledne a ulice ztichly, když Cato mířil z paláce domů. Nařídil Crotonovi, ať v zahradě připraví plátěný stan, aby mohl sedět ve stínu a užívat si větříku, který vanul městem. Všichni tři muži trávili čas na lehátkách kolem stolku, kde stál džbán s naředěným vínem přineseným ze sklepa. Zatímco Macro naléval do stříbrných pohárů, Cato se v myšlenkách zaobíral úkolem, který ho Seneca přiměl přijmout, a nedokázal si vychutnat pohodlí a mír prostředí, jež ho obklopovalo.


    Macro si odkašlal a ztišil hlas, aby ho nezaslechla Petronella. „Jestli chceš, abych s tou výslužbou ještě chvilku počkal, tak stačí říct, mladej.“


    Cato vzhlédl k příteli a pocítil příval melancholické náklonnosti. Popravdě nic si nepřál víc, než aby Macro dál sloužil po jeho boku. Jenže byl by to akt bezohledného sobectví, kdyby přijal přítelovu nabídku. Petronella by ani jednomu z nich neodpustila, kdyby Macro odjel na Sardinii. A pokud by se snad Macronovi něco stalo, neodpustil by si to zase Cato.


    „Nemůžu to po tobě žádat. A nebudu. Ale děkuju ti za nabídku, bratře, z celého srdce. Sloužils Římu už dost dlouho. Prolils za říši krev a byl jsi věrný svým druhům i mně. Nastal čas, abys odložil meč a užíval si života s Petronellou.“


    „Ona to pochopí,“ namítl Macro. „Ví, co to pro mě znamená.“


    Apollonius se zasmál a zavrtěl hlavou. „Obávám se, že nemáš vůbec ponětí, jak funguje ženská mysl.“


    Macro se na něj zamračil. „Znám svoji ženu.“


    „Možná, ale jestli se rozhodneš odjet na Sardinii, neprojevíš jí tím úctu. Ženy chtějí lásku, to jistě, ale úctu ještě víc. Jestli ji opustíš kvůli nějakému tažení, přivoláš na sebe takový hněv, o kterém můžou Furie jenom snít.“


    „A ty jsi nějakej odborník na ženský?“ ušklíbl se Macro.


    „Jsem odborník na lidskou povahu,“ usmál se Apollonius. „Jinak bych tak dlouho ve své profesi nepřežil.“


    „Od špeha si dám radit, až to budu sám chtít, ne dřív.“


    Apollonius krátce zvedl obočí. „Tak jsi mrtvý muž.“


    „Dost, vy dva,“ přerušil je Cato rozhodně. „Macro, ty si užívej výslužby. Zasloužil sis ji už tisíckrát.“


    „Ale…“


    „Už je rozhodnuto. Neberu tě s sebou.“


    Macro vytřeštil oči překvapením, na okamžik ztuhl a potom nasadil zhrzený výraz. Polkl hořkost. „Jak si přeješ, pane.“


    Zavládlo rozpačité mlčení. Pak si Apollonius přehodil nohy přes okraj lehátka a natáhl paže.


    „To vedro je nesnesitelné. Půjdu se na chvíli ponořit do bazénku v lázni. Chce se někdo přidat? Ne? Tak dobrá, jdu sám.“


    Rychle zamířil pryč, a když procházel kolem rybníčku, shýbl se a postříkal Lucia a Petronellu vodou. Lucius se překvapeně zasmál a Petronella se na agenta zamračila. Apollonius přidal do kroku a zmizel z dohledu mezi keři lemujícími pěšinu k dolní části zahrady.


    „Jeho s sebou bereš,“ poznamenal Macro.


    „Vyzná se v boji a stejně zručně dokáže bodnout muže nožem do zad jako zasadit ránu mečem do hrudi. Mám pocit, že přesně tenhle talent se mi bude na Sardinii hodit.“


    „Dokud to nejsou tvoje záda.“


    „A proč by měla být? Apollonius nemá žádný důvod mě zradit.“


    „Nepovídej. Proč myslíš, že se na tebe přilepil? Předtím to byl Corbulonův pes. Neměl bys mu věřit. Nemůžeš vědět, jestli není ve službách někoho jinýho. Někoho, kdo tě chce zničit.“


    „A kdo by to měl být?“ zeptal se Cato unaveně. „Většina našich nepřátel je buď mrtvá jako Narcissus, nebo jako Pallas přišli o vlivné postavení.“


    „A co Vitellius?“


    Cato si vybavil intrikujícího aristokrata, s nímž před lety zkřížili meče.


    „Vitellius je tady pořád,“ připustil. „Jenže se zatím drží stranou.“


    „Nepochybně vyčkává. Ale oba známe jemu podobný. Nikdy nezapomene ani neodpustí.“


    „A jestli přijde vyvolávat problémy, najde mě připraveného, s mečem v ruce,“ odpověděl vzdorně Cato.


    „To ti moc nepomůže, když budeš mít mezi lopatkama Apolloniovu dýku, chlapče,“ pokrčil Macro rezignovaně rameny. „Hele, vidím, že ti nevymluvím, abys ho vzal s sebou. Ale buď opatrnej. Za žádnou cenu ho nespouštěj z očí. A jestli o něm zapochybuješ, co nejrychleji ho propíchni mečem. Tak bych to aspoň udělal já.“


    „Díky za radu.“ Cato se neubránil úsměvu nad přítelovou otcovskou úzkostí. „Budu si na něj dávat pozor. Slibuju.“


    Sáhl po džbánu a dolil jim poháry. Pak se znovu položil a pozoroval Lucia a Petronellu, kteří si zuli sandály a máchali si chodidla ve vodě, rozstřikovali vodu, zatímco Cassius poskakoval ze strany na stranu a štěkal na ně.


    „Jak to chceš udělat s klukem?“ zeptal se Macro. „Vezmeš ho s sebou?“


    „Ne. Na Sardinii je mor, takže Lucius zůstane tady v Římě. Najdu mu domácího učitele.“


    „Není na to moc malej?“


    „Možná, ale aspoň se zabaví, aby se mu po mně nestýskalo. A po tobě s Petronellou jakbysmet.“


    „To nám se bude stýskat po něm. Zvlášť Petronelle.“


    „Nebude to snadné pro nikoho z nás,“ poznamenal Cato. „Jsme jedna rodina, my čtyři. A pes.“


    „Takový psisko si živíš,“ odfrkl Macro. „Nevím, co na tom vořechovi vidíš. K lovu se nehodí a zloděje by spíš olízl, než aby ho kousl. Je škoda ho krmit.“


    „A právě proto ho nechám tady v Římě. Je mi jasné, žes podobně smýšlel taky o mně, když jsem se objevil s ostatními nováčky u Druhé legie. Ale Cassius se vyvedl docela dobře, stejně jako já.“


    „Moc si nefoukej, mladej. Jako důstojník sis vedl dobře, ale jen bohové vědí, co by se stalo, kdybych ti měl zkontrolovat výstroj na cvičišti.“


    „Ale nech už toho. Pro vás veterány centuriony není ani perfektní dost dobré.“


    „To máš pravdu.“ Macro usrkl vína. „Všechno bylo drsnější, když jsem vstoupil do legií. Ale dneska? Jenom neustálej proud cucáků a ufňukánků, ze kterejch se musíme snažit udělat muže. Puká mi z toho srdce, zasraně. Dobře že už jdu do výslužby, abych se nemusel dívat na tu ubohost.“


    Cato tenhle bručounský refrén slyšel už mnohokrát, ale tentokrát Macro konečně z vojska odchází a jediné, co mu zůstane z dlouhých let služby, budou vzpomínky. Na tažení, která prožili, a muže, které poznali, dobré i špatné, z nichž většinu viděli Cato a Macro umírat, nebo je opustili, když je převeleli k jiným jednotkám. Pozvedl pohár. „Na bratry, co tady nejsou.“


    Macro si krátce olízl rty, když mu před očima v rychlém sledu prolétly jejich tváře. „Na ty, co už nejsou.“


    Příští den ráno vstoupili Macro a Cato do pretoriánského tábora a zamířili do kasáren druhé kohorty. Cato měl na sobě prostou tuniku, protože na sebe nechtěl upozorňovat a riskovat, že někdo nahlásí jeho přítomnost Burrovi. Ačkoli Seneca souhlasil, že si s sebou může vzít pět mužů z kohorty, Cato neměl záruku, že už o tom senátor informoval velitele pretoriánské gardy. Podle Catonova soudu byl senátor ten druh muže, který jeden den něco slíbí a druhý den to nijak netouží dodržet.


    Když dorazili k tribunovým pokojům na konci kasáren, Macro ustoupil stranou, aby mohl přítel vstoupit jako první. Cato se usmál a zavrtěl hlavou.


    „Až po tobě. Teď je to tvoje kohorta.“


    „Jenom na pár dní,“ mlaskl Macro. „Tribun Macro, velitel druhý pretoriánský kohorty. To zní dobře. Kéž by mě tak mohl teď vidět můj táta. Vždycky tvrdil, že se k ničemu nehodím. A vidíš.“


    Vstoupil dovnitř a pak zamířili do kanceláře. Macro poslal jednoho z písařů, aby obešel centuriony a optiony.


    „Doufejme, že jsou v dobrovolnický náladě,“ poznamenal, když si přitáhl volnou lavici z místnosti písařů a přirazil ji ke zdi. Pak se zapřel pěstmi do bederní části zad a se zasténáním se protáhl.


    „Je ti něco?“ zeptal se Cato.


    Jeho přítel se narovnal a svěsil ramena. „Obvyklý bolení, co už nějakou dobu cejtím v zádech a kolenou. Můžou za to všecky ty roky, co jsem vláčel na ramenou tu pochodovou hůl. Ale stejně, jsem možná starej a pomalejší, ale pořád dokážu zacházet s mečem líp než většina chlapů z poloviny tak stará, a pěsti používám líp než skoro kdokoli jinej mimo arénu.“


    Cato se na přítele krátce zadíval. I když měl Macro vlasy na spáncích šedivé a kdysi tmavé kadeře mu prokvetly stříbrem a výrazně prořídly, paže a nohy měl svalnaté a s jeho silou bylo potřeba pořád třeba počítat. „Doufejme, že je nebudeš moc potřebovat, až se usadíte v Londiniu.“


    „Jsem si jistej, že se zaměstnám vyhazováním opilců a starostí o to, aby si žádná z místních band nemyslela, že se nám můžou míchat do obchodů.“ Mluvil a v očích mu svítilo. „Ještě nějakou dobu to zvládnu.“


    V chodbě se rozlehla ozvěna kroků a vzápětí už vstoupili první z důstojníků a s úsměvem zdravili Catona.


    „Rád tě vidím, Ignatie. Tebe taky, Porcino. Jaká byla plavba z Tarsu?“


    Ignatius, podsaditý veterán, nasál vzduch mezi zuby. „Nákladní prostor není zrovna nejpohodlnější místo k cestování, pane. Většinu času jsem trávil tím, že jsem blil přes zábradlí.“


    Cato účastně přikývl. On sám i při nejmenších vlnách trpěl strašlivou mořskou nemocí. Pohlédl na druhého muže. Porcino měl kolem pětadvaceti. Během posledních dvou tažení přišel o velkou část své zavalitosti a teď byl štíhlý a v kondici. Posadil se na lavici vedle Ignatia.


    „Co se děje, pane? Vrátili ti zpátky velení druhý kohorty?“


    „Máš snad nějakej problém se současným šéfem?“ zeptal se Macro a pak zamrkal.


    „Ne,“ odpověděl Cato Porcinovi na rovinu. „Moje služba u pretoriánské gardy skončila.“


    „Mládence to bude mrzet. Doufají, že Burrus dostane rozum a vrátí ti hodnost.“


    „Tak to je musím zklamat, už se s tím nedá nic dělat.“


    Po chvíli dorazili také ostatní centurioni a jejich optioni a ve skromné kanceláři se pozdravili s Catonem, než se posadili. Macro za nimi zavřel dveře a postavil se za Catona, zatímco si jeho přítel rovnal myšlenky.


    „Dobrá zpráva je, že se nepovede žádné oficiální vyšetřování toho, jak jsem řídil kohortu. Císař rozhodl, že stačí, když mě zbaví velení. S tím dokážu žít, když uvážíme druhou možnost, že bych nemusel žít vůbec. Ale stejně mě bolí, že vás všechny musím opustit. Zvládli jsme spolu těžká tažení a drsné bitvy. Teď to pro většinu mužů skončilo a čeká je znovu příjemný život v Římě. Levné víno, přítulné ženské, které mají rády pěkné uniformy, spousta peněz od císaře a vozatajské závody a gladiátorské zápasy, kterými se můžou zabavit. Zasloužili si to – vy všichni jste si to zasloužili.“


    „A ty taky, pane,“ podotkl Metellus, nejnověji povýšený mezi centuriony. Jeho odvaha a pohotovost zaujaly Catona, už když pod ním sloužil jako optio.


    „Vypadá to, že mě za odměnu posílají na Sardinii, abych velel tamní posádce a přivedl k rozumu domorodce z vnitrozemí. Z toho, co jsem zjistil o ostrově, bude tamní terén hodně náročný. O to náročnější, že mezi místními řádí hladomor. A jako by to všechno nestačilo, na jihu ostrova propukla nějaká nakažlivá nemoc.“ Odmlčel se a smutně se usmál. „Jak vidíte, je to velký úkol a nevděčný. Jestli se nepodaří na Sardinii obnovit řád, vyschnou dodávky obilí a oleje z ostrova do Říma a v hlavním městě bude hlad. Co jsem slyšel, našich vojáků tam je málo a jsou pochybné kvality. Budu potřebovat pomoc dobrých chlapů, jestli mám mít nějakou šanci na úspěch. Dostal jsem svolení vzít si s sebou pět mužů z druhé kohorty. Protože dotyčný císařský rádce neupřesnil hodnost těch mužů, přišel jsem s tím návrhem nejprve za vámi. Potřebuju skupinku dobrých vojáků, aby dokopali posádku na ostrově do formy, a nikdo není lepší než centurioni a optioni druhé pretoriánské kohorty. Apollonius už souhlasil, že pojede se mnou. Potřebuju pět dalších. Centurion Macro nepřipadá v úvahu kvůli blížícímu se odchodu do výslužby.“


    Macro neklidně přešlápl, ale mlčel.


    „Žádám dobrovolníky. Vím, že se všichni těšíte na radovánky, které nabízí hlavní město, a pochopím, když se někteří, možná dokonce všichni rozhodnete, že se mnou nepoplujete. Nebudu mít za zlé žádnému muži, když se rozhodne zůstat v Římě. Bohové vědí, že nemusíte nikomu nic dokazovat. Získali jste si pocty na východní hranici, ale bojím se, že Nero nebude mít moc chuť vám předat odměny a prémiový příplatek. Tak to chodí, bratři…“


    Cato chtěl říct víc, hrát na nutnost oběti ve jménu Říma, pouto věrnosti, které mezi nimi existovalo, a příležitost být skutečnými vojáky místo rekvizitami v představeních, kterými se Nero rozhodne zapůsobit na poddané. Jenže teď, když stál proti důstojníkům kohorty, cítil, že by se jen ztrapnil, kdyby vedl takové řeči ve snaze přesvědčit je, aby se s ním vydali na cestu.


    „To je všechno, co jsem chtěl říct,“ uzavřel. „Nežádám po vás odpověď hned. Všechno si promyslete a sdělte své rozhodnutí centurionovi… tribunovi Macronovi do konce dne. Budu čekat na vaši odpověď ve svém domě na Viminalu. Přeji vám dobrý den, pánové.“


    Než mohl zamířit ke dveřím, Macro vyštěkl rozkaz.


    „Velící důstojník odchází!“


    Centurioni a optioni okamžitě vyskočili a stáli proti Catonovi v pozoru, ramena stažená, hrudi vypjaté a oči upřené vpřed. Cítil, jak se mu stáhlo hrdlo, zatímco přemáhal hrdost nad jejich poutem a vděk za úctu, kterou mu jeho bývalí podřízení projevovali.


    „Je to pro mě čest, bratři. Doufám, že se někdy znovu setkáme. Těm z vás, kteří se ke mně připojí na Sardinii, děkuji. A těm, kteří zůstanou v Římě, přeji jen to nejlepší po zbytek vaší kariéry. Ať vás bohové opatrují!“


    Zasalutoval a prošel mezi nimi ke dveřím. Vyšel na chodbu, zavřel za sebou a slyšel Macronův rozkaz: „Pohov!“


    Obrátil se a zamířil ven z kasárenského baráku. Zatímco pokračoval k hlavní bráně a prošel jí ven, uvědomoval si, že už možná nikdy na půdu pretoriánského tábora nevstoupí.


    Když se Macro vrátil toho večera domů, Cato a Apollonius na něj čekali na lehátkách v zahradě. Macro si odepnul sponu vojenského pláště, odhodil ho na volné lehátko a pak ztěžka dosedl a otřel si čelo. Cato spatřil, jak po přítelově tváři přelétl pobavený výraz, ale odmítl spolknout návnadu, a tak mlčel. Macro si teatrálně povzdychl, zvedl boty na lehátko a opřel se o velký podhlavník na konci lehátka.


    „Tak ty se mě nezeptáš, co?“


    „Tak jo, vyhráls. Přihlásil se někdo?“


    „Spíš by ses měl zeptat, jestli to někdo neudělal,“ zachechtal se Macro. „Po tvým odchodu zavládla v místnosti nálada, že s tebou pěkně vydrbali. Na Burrovu a císařovu adresu padaly pěkně silný slova.“


    „To je poměrně indiskrétní,“ podotkl Apollonius. „Takový slova se ti můžou ošklivě vrátit, když se o nich dozvědí nepovolané uši.“


    Macro se k němu obrátil s kyselým výrazem. „V místnosti byli v tu dobu jenom vojáci, žádný hnusný donašeči nebo špioni.“


    „Může nastat doba, kdy jeden z těch prvních přejde do tábora těch druhých… mluvím z vlastní zkušenosti.“


    „Zrádce už jsme zažili, to je pravda. Ale pretoriáni jsou dobrý chlapi,“ protestoval Macro. „V každým případě se přihlásili všichni. Centurioni i optioni.“


    Cato udiveně zavrtěl hlavou. „To žertuješ…“


    „O takových věcech nikdy. Už to konečně přijmi, mladej, mládenci by za tebou šli skoro kamkoli. Tvoje bitvy jsou jejich bitvy, tady v Římě i tam venku proti barbarům a povstalcům.“


    Byla to pokořující představa, že je zdrojem takové věrnosti, ale vzápětí zaslechl Cato vnitřní hlas, který ho varoval, aby nevěřil svým citům. Jenom blázen následuje slepě, bez ohledu na to, jak schopný je vůdce. Důstojníci reagovali iracionálně a brzy změní názor.


    „Jistě,“ pokračoval Macro. „Připomněl jsem jim, že může jet jenom pět z nich. Ignatius je nejlepší chlap, kterej mě může nahradit jako hlavní centurion kohorty. Mládenci budou potřebovat někoho, koho znaj a respektujou, takže jsem mu řekl, že on zůstane. Totéž platí o Nicolidovi. Ještě si pořád nedal plně do pořádku tu zraněnou ruku z Thapsidy. Bude lepší, když se postará o ceremoniální záležitosti, než se plně zotaví. Moc ho to nepotěšilo, ale nebyl by moc k užitku, kdyby měl nahánět domorodce někde po kopcích a lesích jen s jednou zdravou rukou. A z ostatních jsem vybral ty, který považuju za nejlepší mládence pro tuhle práci.“ Sáhl do tuniky pro voskovou tabulku. Naklonil se a podal ji Catonovi. „Tady máš seznam.“


    Cato vzal tabulku a otevřel ji. My, níže podepsaní, oznamujeme svůj úmysl dobrovolně sloužit pod Quintem Liciniem Catonem v provincii Sardinie. Činíme tak svobodně a v souladu s povolením od senátora Lucia Annaea Seneky. Centurioni: Plancinus, Porcino, Metellus. Optioni: Pelius, Cornelius.


    Znal je všechny – dobří vojáci a nejlepší společníci, které si mohl na misi na Sardinii přát. Cítil, jak se mu stáhlo hrdlo dojetím. Zavřel voskovou tabulku a odložil ji. „Nevím, co mám říct, bratře.“


    „Tak ti s tím rád pomůžu. Co třeba – co bys řekl na džbán dobrýho vína, Macrone?“


    Zasmáli se a Apollonius se také přidal. Potom přikývl, vstal a zamířil směrem ke kuchyni.


    Cato se na okamžik zamyslel a pak mlaskl. „Burrus nebude skákat radostí, že jsem ho připravil o některé z nejlepších důstojníků v kohortě.“


    „To je Senekův problém. Souhlasil přece, že si můžeš vzít pět mužů. Když neřekl, jakou hodnost, tak je to jeho chyba.“


    „Možná, ale myslím, že bude nejlepší, když se to ani jeden z těch dvou až do poslední chvíle nedozví.“


    „Máš pravdu.“ Macro se najednou zasmál a poplácal se po stehně. „U bohů, doufám, že uvidím, jak se budou tvářit, až na to přijdou!“

  


  
    Kapitola osmá


    Nový velitel druhé kohorty byl jmenován o pět dní později. Syn lichváře, jemuž zcela náhodou dlužil prefekt Burrus. Dotyčný mladý důstojník sotva dokončil první rok jako nižší tribun, a už se snažil přejít na pozici nižšího úředníka nebo slíznout smetanu umístěním v pretoriánské gardě.


    „No, vida,“ povzdychl si Cato, když mu Macro sdělil tu zprávu. „Štěstí přeje těm, co na to mají. Tak to vždycky bylo a vždycky bude. Kdy se ujme velení?“


    „Už se stalo,“ odpověděl Macro. Posadil se na okraj fontány, rozvázal řemínky bot a máchal si prsty ve vodě. „Burrus přijal jeho slib dnes ráno. Moje dočasný velení skončilo a já se na fleku vzdal další služby. Nebudu přijímat rozkazy od nějakýho cucáka, kterej sotva pozná, kde má prdel a kde loket. Skončil jsem, vyzvedl si na velitelství propouštěcí medaili a zbývající peníze a hodil všecko za hlavu.“


    Z hlasu mu zaznívala lítost. Cato si odkašlal a usedl na protější stranu fontány. „Mrzí mě, že to skončilo takhle, bratře.“


    „Nějak to skončit muselo. Mně to nevadí.“


    „Když říkáš.“


    Macro seděl nehnutě a pohlédl na přítele. „Myslím to vážně. Doba mý služby je u konce a já začínám novej život se svou paní. Hledím vpřed, neohlížím se.“


    „To mně přijde jako rozumný plán. Věřím, že se ho dokážeš držet.“


    Macro se rozhlédl. „Kde je Petronella?“


    „Vzala psa a šla si na Forum koupit nějaké nové oblečení do Británie. Říkal jsem jí, že se musí připravit na zimu a vlhko.“


    „A pořádný,“ přitakal horlivě Macro. „A Lucius?“


    „Ten je s učitelem. První den výuky.“


    „Jak se mu to líbí?“


    „Nenávidí každý okamžik. Aspoň to tak říkal, když si odskočil na latrínu. Podle jeho slov je učitel ještě přísnější než Petronella.“


    „Kecy,“ zasmál se Macro. „Zažil jsem, jak se zahleděla na veterány s třiceti rokama služby za sebou, a těm se rozklepaly kolena. Toho učitele by si dala k snídani.“


    „Nepochybně. Ale mně přijde schopný. Doporučil mi ho Seneca, když jsem se hlásil v paláci, abych si vyzvedl rozkazy.“


    „Seneca? A ty jeho doporučení věříš?“


    „V otázkách výchovy a vkusu ano. Ale jinak ani co by se za nehet vešlo.“


    „To je správný. A ví už náš milej senátor o tvejch dobrovolnících?“


    „Sdělil jsem mu, že mám mládence, co potřebuju, a to mu stačilo. Při troše štěstí se to dozví, až Ignatius po našem odjezdu do Ostie předloží Burrovi svá doporučení na povýšení důstojníků místo těch mých. A to už bude pozdě. Počítám, že Burrus má tolik rozumu, aby schválil seznam povýšení, a nebude zbytečně vyvolávat rozruch před císařem, aby se ukázalo, jak ze sebe se Senekou udělali blázny.“


    Macro naklonil hlavu. „Doufám, že sis to dobře spočítal, mladej. Jinak skončíš v pěknejch sračkách. A i když máš pravdu, stejný sračky na tebe můžou čekat, až se vrátíš ze Sardinie. Nadělal by sis hodně mocný nepřátele.“


    „Snad. Ale Pallasův a Agrippinin vliv na Nerona trval necelé tři roky a Burrus se Senekou se můžou klidit stejně rychle. Cítím, že císař není muž pevných ambicí nebo směru. Velmi brzo ho omrzí jeho současní rádcové a nepřátelé, které si dnes nadělám, budou brzy bezmocní.“


    „Modleme se, abys měl pravdu…“


    Seděli ještě chvíli, zatímco slunce se ztrácelo za mraky plujícími po blankytné obloze a vrhajícími stíny do zahrady.


    „Jak pokračují vaše přípravy na cestu do Británie?“


    „Už jsme skoro hotový,“ ujistil ho Macro. „Naložil jsem na vůz svoje šaty a výstroj. Nějaký dárky, který Petronella přiveze mojí matce, aby si ji naklonila. Vybral jsem úspory od bankéře na Foru a vojenská pokladna mi vydala certifikát o mý výsluhový prémii. Dostanu vyplacenejch padesát tisíc sesterciů, až dorazím do Londinia, plus mě čeká pozemek u veteránský kolonie v Camulodunu. Když přidám ještě úspory z kořisti na taženích a prachy, který jsem za ty roky neutratil, budem si žít slušně.“


    „Už ses rozhodl, jak budete cestovat?“


    „Lodí do Massilie, po souši do Gesoriaka, pak se přeplavíme do Británie a po souši do Londinia. Měli bysme tam dorazit dřív, než podzimní bouře znemožní přeplutí.“ Macro se ušklíbl. „A pak už zbývá jen představit moji milovanou mojí matce. Na tom už se nic nemůže pokazit.“


    „Jsem si jistý, že budou vycházet jako oheň a olej.“


    Macro se pousmál. „Já doufám v trochu míň výbušnej vztah, mladej. Budu muset žít s nima oběma a na roli mírotvůrce nemám chuť. V tom jsem nikdy nebyl dobrej.“


    „Hlavně se je nesnaž od sebe odtrhnout, jestli chceš vyváznout se zdravou kůží.“


    Na chvíli se odmlčeli a pak si Cato odkašlal. „Kdy odjíždíte?“


    „Už máme skoro všecko, co na cestu potřebujem. Probral jsem to s Petronellou a ta souhlasí, že není žádnej důvod to odkládat. Takže zítra.“


    „Tak brzo?“


    „Proč čekat? Jen by bylo čím dál těžší odejít.“


    „To máš pravdu,“ souhlasil Cato a zahleděl se na Macronův roztřesený obraz na hladině rybníčku. Tolik toho chtěl říct a věděl, že to Macronovi dluží, ale nevěřil si, že dokáže zvládnout své city. To ho přivádělo k zuřivosti. Jak můžou jeho emoce získávat takhle navrch? Byla hanba, že muže jeho zkušeností a hodnosti mohou city takhle držet v záloze.


    „To nic, Catone, hochu. Rozumím… My dva si nemusíme přece nic říkat.“


    „Jakými slovy by se dala taky vyjádřit dobrodružství, která jsme zažili?“


    „Pravda,“ přitakal Macro. „Kdyby o tom chtěl nějakej kokot psát, copak by mu to někdo uvěřil?“


    V jitřním chladu se Cato zachvěl. Vstal z postele a zahalil se do pláště. Otvorem ve střeše nad sloupořadím spojovací chodby zahlédl srpek měsíce. A o kus dál byla vidět mihotavá záře lampy v místnosti, kde bydleli Macro a Petronella. Zaslechl také jejich zdušený hovor. Z tónu jejich hlasů zazníval zjevný smutek. Cato se obrátil a vydal se tiše k Luciově ložnici. Dveře byly pootevřené, protože chlapec byl přesvědčený, že pod jeho postelí žije nějaký netvor, něco, co vyžadovalo rychlý útěk z pokoje, kdyby se v noci probudil a potřeboval si ulevit. Cato otevřel zlehka dveře a vstoupil do temného interiéru. Došlápl přesně na jednu z Luciových dřevěných kostek a nohou mu projela ostrá bolest, při které zalapal po dechu. Pak zaťal zuby, aby nevykřikl a chlapce nevylekal.


    „Kolikrát jsem mu už říkal, aby ty zatracené krámy uklízel,“ zabručel a belhal se k posteli u protější stěny. Když se nad ní sklonil, uslyšel tiché oddechování a zaplavila ho láska k synkovi. Zadíval se na Luciovu postavu ležící na boku a se dvěma prsty pravé ruky v ústech. Zvuk pohybu a hlasy někde v domě ho vytrhly z toho poklidného okamžiku. Cato položil ruku synkovi na rameno a zatřásl s ním.


    „Lucie… Lucie… vzbuď se.“


    Chlapec něco nesrozumitelného zamumlal, pak se zavrtěl a snažil se obrátit na druhý bok, ale otec ho posadil na posteli. Chlapec seděl schoulený a ospale si protíral oči.


    „Proč mě budíš?“


    „Strýček Macro a Petronella odjíždějí. Musíme se s nimi rozloučit. Obleč se.“


    Lucius poslechl a Cato si zatím došel pro sandály, které mu vyčištěné nechali přede dveřmi. Zívající chlapec se po chvíli připojil k otci a vzal ho za ruku. Světlo v Macronově pokoji zhaslo, a když scházeli po schodech do přízemí, cestu jim ozařovaly jen hvězdy a srpek měsíce. Prošli zahradou a zamířili na dvorek za lázní, kde byla malá stáj a několik kůlen po každé straně vrat, která vedla na ulici. Před vraty stál čtyřkolový vůz a Croton a stájník k němu právě ve světle pochodně blikající v železném držáku na zdi zapřahali spřežení čtyř mezků. Vůz byl naložený vaky a truhlicemi, a když Cato se synkem přicházeli, Macro přes něj právě přetahoval kožený kryt.


    „Á, tady jste!“ vykřikla Petronella. Spěchala k nim a políbila Lucia na čelo. „Je ještě pořád taková tma, že, beránku můj.“


    Cato zvedl obočí nad takovým láskyplným oslovením, které nebylo u Petronelly obvyklé. Lucius ztěžka přikývl a znovu zívl, ale vytřeštěným pohledem už sledoval, co se děje.


    „Vy odjíždíte? Napořád?“


    „Nevím,“ odpověděla Petronella. „Budeme bydlet daleko odsaď, ale kdo ví? Třeba se dostaneš do Británie, až vyrosteš. Nebo my přijedeme na návštěvu do Říma.“


    „Kdy?“


    „To ještě nemůžu říct. Ale jednou, ano?“


    Macro utáhl kryt a zkontroloval postroj u spřežení, než se k nim připojil. „Jsme připravený. Stájník s náma půjde až do Ostie. Odtamtud přiveze povoz zpátky. Díky, žes nám ho půjčil.“


    „To je v pořádku.“


    Zavládlo rozpačité ticho a pak Cato položil ruku Luciovi na rameno. „Doprovodíme vás až k městským hradbám.“


    „To nemusíte.“


    „Ale my chceme.“


    Macro pokrčil rameny. „Jak si přejete.“


    Obrátil se ke Crotonovi a zavolal. „Otevři vrata.“


    Správce a stájník zvedli závoru a otevřeli vrata dovnitř na skřípajících veřejích. Pak stájník popadl násadu biče, uchopil uzdu prvního mezka, ohlédl se po Macronovi a čekal na jeho povel.


    „Tak jdeme.“


    Mezci s klapotem vyrazili a kola vozu drncala po dlažbě. Ostatní následovali v krátké vzdálenosti za ním, odkud Macro dobře viděl na zadní část vozu. Zlodějíčkové v hlavním městě měli pronikavý zrak a kořisti se dokázali zmocnit rychleji než vrabci na pikniku. Jenže v temných ulicích vládl pořád klid, dokonce i když už se na noční oblohu draly první známky svítání. Nikdo nepromluvil, dokud nedorazili na křižovatku na konci ulice a neodbočili na hlavní třídu, která vedla z Viminalu do středu Říma. Tam už se pohybovalo víc vozů a povozů, protože povozníci chtěli projet městem dřív, než začne svítat a zavládne zákaz kolové dopravy.


    Z vyvýšeného místa viděli, že Forum a níže ležící části města blíž u Tibery halí hustá mlha, nad kterou se vznášely císařský palác a Jupiterův chrám. Menší stavby prorážely hladinou mlhy jako zbytky mořských vraků a doplňovaly stísněný dojem.


    „Je zima,“ poznamenal Lucius.


    „Brzo se zahřeješ,“ odpověděl Macro. „Trocha pochodování to spraví. Nemám pravdu, Catone? Pojď, Lucie, bradu vzhůru, ramena stáhnout a pochodem v chod, jak jsem tě to učil.“


    Apel na rodící se vojenské sny stačil. Chlapec hned pustil otcovu ruku, vyběhl pár kroků před ně a pak vykročil pochodovým krokem, s hlavou vzpřímenou, a v duchu se viděl, jak kráčí před oddílem vojáků jako Macro a jeho otec.


    „Je to dobrej kluk,“ pronesl Macro jen tak hlasitě, aby ho Lucius neslyšel. „Jednou na něj budeš hrdej.“


    „To určitě,“ usmál se Cato. „Jsem si tím jistý.“


    Zatímco stájník vedl průvod dolů na Forum, mlha je obklopila, studená a lepkavá, a zdusila zvuky mezků i vozu. Budovy ztratily tvar a změnily se v podivné masy stínů tyčící se po obou stranách a hrstka lidí, kteří byli tak časně venku, připomínala spíš proplouvající duchy. Lucius počkal na ostatní a polekaně se rozhlížel. Prošli mezi Palatinem a Kapitolem a známý zápach hlavní stoky je doprovázel, než dorazili na úroveň zahnutého konce závodní dráhy a začali stoupat na Aventin, kde vyšli z mlhy. Lucius se uvolnil a znovu vykročil vpřed. Vstoupili do chudinské čtvrti tvořené rozpadajícími se činžovními domy stojícími těsně vedle sebe. Ze všech stran slyšeli zvuky bezpočtu lidí – dětský pláč, výkřiky časné ranní vášně, rachocení hrnců – a obloha už se rozjasnila tak, že se proti nebi jasně rýsovaly řady tašek na střechách.


    Před nimi ležela Ostijská brána, střežená oddílem místní městské kohorty, jejíž příslušníci byli vojáky pouze podle jména. Macro znechuceně zkřivil rysy, když je uviděl, jak se opírají o zdivo po obou stranách oblouků a oštěpy mají opřené vedle sebe. Velící optio rázně vykročil k nim a zvedl paži.


    „Stát!“


    Stájník přitáhl otěže a vůz se zastavil. Cato a Macro ho obešli a nechali Petronellu s Luciem, ať ho hlídají zezadu.


    „Co tady chcete?“ zeptal se optio.


    „Co je ti po tom?“ zavrčel Macro.


    „Není třeba chovat se takhle nakvašeně, příteli.“ Optio si odplivl. „Co je v tom voze? Zboží?“


    „Zavazadla.“


    „Nějak moc, ne?“


    „Mám hodně zavazadel. Proč?“


    „Vozy a povozy projíždějící městskejma branama musí zaplatit mýto. Dvojnásobný, jestli vezou nějaký zboží. Takže to budou dva sestercie, kamaráde.“ Optio napřáhl dlaň.


    „Odkdy se tohle mýto vybírá?“ zeptal se Cato.


    „Včera jsme dostali rozkazy. Copak, neslyšeli jste ohlášení? Na tvým místě bych tvýmu kámošovi poradil, aby přestal dělat potíže a zaplatil.“


    Cato si optiona okamžik prohlížel. Byl to hubeňour, už hodně po čtyřicítce, s řídnoucími vlasy a jen s polovinou zubů. Tuniku uniformy měl rozedranou a plnou skvrn a na jílci meče rez. Z jeho chování čišela prospěchářská arogance a Cato se okamžitě dovtípil, že o mýtu lže. Mezi členy městských kohort bylo obvyklé, že si pomocí úplatků nebo hrozeb doplňovali příjmy. Pokud to nebylo nic nehorázného, většina obyvatel to mlčky snášela, než aby vyvolávala potíže, jichž by mohli litovat. Cato si uvědomoval, že jeho synek možná pozoruje, co se děje, a že se teď naskytla možnost poučit ho o pravomocích a jejich zneužívání.


    Oslovil muže, tak aby ho bylo dobře slyšet. „Jak se jmenuješ?“


    Optio zaťal čelist. „Co je ti do toho?“


    „Jmenuju se Quintus Licinius Cato. Jsem příslušník jezdeckého stavu a bývalý tribun pretoriánské gardy. Můj přítel tady je bývalý centurion gardy. Ani jeden z nás o mýtu, o kterém mluvíš, neslyšel. Takže si udělejme jasno. Jestli ti zaplatíme a já později zjistím, žes na žádné mýto neměl právo, nahlásím celou záležitost svým přátelům v pretoriánském táboře a pak si tě najdeme a vymůžeme si vlastní mýto. Jeden sestercius za každý úder srdce, kterým nás tady zdržuješ…“


    Optio ustoupil stranou, mávl rukou směrem k bráně a zavolal: „Nechte je projet!“


    Cato kývl na stájníka a vůz se znovu rozjel. Zvuk podkov a kol na dlažebních kostkách se drsně odrážel od kameniva na obou stranách i nad hlavou, když projížděli obloukem. Za městskými hradbami se rozkládala řada prostých chatrčí a přístřešků, kam se přelila římská chudina. Po necelých sto krocích následovala vyvýšenina a Cato nařídil chlapci, aby se tam zastavil a všichni se mohli rozloučit.


    Lucius objal nejdříve Macrona a pak Petronellu. Chůva ho zvedla ze země a políbila ho na tváře. V očích se jí leskly slzy.


    „Ty pláčeš,“ řekl Lucius. „Já jsem smutný. Ale nepláču, vidíš?“


    „To proto, že seš náš statečnej vojáček.“ Donutila se k úsměvu, znovu ho políbila a postavila ho na zem. „Nezlob tatínka.“


    „Nebudu.“


    Obrátila se ke Catonovi a zadívala se na něj. Snažila se najít slova, jimiž by vyjádřila vděčnost bývalému pánovi za to, že jí dal svobodu a mohla se provdat za Macrona. Nakonec se mu jen vrhla do náruče a zabořila mu tvář do ramene.


    „Byls ke mně tak hodnej, můj pane. Děkuju. Nikdy nezapomenu.“


    Cato se neubránil smíchu, když se vyvinul z jejího objetí. „Petronello, to já bych ti měl děkovat, žes mi vychovávala Lucia. Bylas pro něj jako matka.“ Myslí mu přelétl stín při vzpomínce na mrtvou manželku. Julia Sempronia byla dcerou senátora. Krásná a inteligentní, ale zapojila se do spiknutí proti předchozímu císaři a zemřela na nemoc, když byl Cato na tažení v Británii. Zradu císaře Claudia doplnila ještě osobnější zradou vlastního manžela a myšlenka na její poměr s dalším spiklencem nepřestávala Catona pronásledovat. „Lepší než matka,“ opravil se. „A za to ti nepřestanu být vděčný.“


    Petronella jen v rozpacích zavrtěla hlavou a poodstoupila. Cato se obrátil k Macronovi. Srdce mu pukalo bolestným žalem nad jejich rozloučením. Macro se na něj díval a v očích se mu leskly slzy.


    „Mladej, když jsem na tebe poprvý upřel pohled, myslel jsem, že seš ten největší budižkničemu, jakej kdy vstoupil do Druhý legie. A tys dokázal, že jsem se mejlil. Ukázalo se, že jsi ten nejlepší voják, nejstatečnější bojovník a nejvěrnější přítel. Je to těžký loučení. Budu se snažit si o tebe nedělat starosti, když teď nebudeš mít po svým boku pořádnýho vojáka, aby tě chránil před potížema.“


    Cato se zasmál. „Musím to nějak zvládnout sám.“


    Macro na něj přísně pohlédl a přikývl. „A ty to zvládneš.“


    Položil Catonovi ruce na ramena a pak si ho impulzivně přitáhl k sobě a pevně ho sevřel.


    „Dávej na sebe pozor, můj chlapče,“ pronesl něžně.


    „Ty taky, bratře,“ odpověděl Cato a poplácal přítele po zádech.


    Odstoupili od sebe. Macro se obrátil a vzal Petronellu za ruku, zatímco Cato si vysadil Lucia na ramena a postavil se na velký zvětralý balvan u cesty. Vůz se znovu s rachotem rozjel, právě ve chvíli, kdy se nad kopci na východě objevily první sluneční paprsky, zaplavily krajinu a dodaly jí hřejivý narůžovělý nádech. Stíny stájníka, mezků, vozu a Macrona s Petronellou se táhly po nerovné půdě po jejich pravici, když mířili po silnici k Ostii. O kus dál se silnice stáčela a procházela mezi několika stromy a vůz a lidé kolem něj jim zmizeli z očí, až jejich cestu už označoval jen slabý oblak prachu. A pak byli pryč.


    „Uvidíme je ještě někdy?“ zeptal se Lucius.


    „Nevím, synku.“ Cato se obrátil k městským hradbám. „Nevím. Můžeme jen doufat, že k tomu snad jednou dojde.“

  


  
    Kapitola devátá


    „Čeká na tebe uvnitř.“ Apollonius ukázal k místnostem prétora naproti vstupu na nádvoří, kolem něhož měli přístavní úředníci svá skladiště a kanceláře. Okolo procházely stovky písařů, kupců a námořních kapitánů, kteří čekali na výpočet a uhrazení přístavních poplatků a dovozních cel a kontrolu vývozních licencí. Apollonius přišel vyhledat svého velitele, jakmile Claudia Acte se svým skromným doprovodem dorazila do Ostie. Cato právě dohlížel na nakládání zavazadel na nákladní loď, kterou mu pro plavbu na Sardinii obstarali Senekovi zaměstnanci. Persefona se měla plavit do Olbie s císařskými depešemi a poté se stočit na jih a zamířit k hlavnímu městu provincie Carales.


    Cato neměl právě nejlepší náladu, protože musel před Apolloniovým příchodem vyřešit Rhianariovy námitky. Loďař ho zahlédl z mola a dožadoval se vysvětlení, proč si Cato nenajal jedno z jeho plavidel. Odpověď je prostá, opáčil Cato. Když dorazil do Ostie, přístavní prokurátor mu doporučil, aby si nenajímal Rhianariovu lodní společnost, protože na ni bylo několik stížností. Cato je začal vypočítávat. Loďař se dal chvatně na ústup, aby Catonovu řeč nezaslechli žádní potenciální zákazníci.


    Pretoriánští dobrovolníci se objevili krátce předtím a ihned se nalodili. Cato povýšil Pelia a Cornelia do hodností centurionů, protože věděl, že po příjezdu na Sardinii bude potřebovat spolehlivé důstojníky. Muži byli oblečení v civilních tunikách a pláštích. Uniformy, zbroj a výstroj si uložili do velkých vaků, které přivezlo malé spřežení pronajatých mezků. Bylo pravděpodobné, že jejich nepřítomnosti v pretoriánském táboře si už všimli, ale než Burrus nebo Seneca zjistí pravdu, bude už příliš pozdě. Jestli všechno půjde podle plánu, dostanou se bez problémů na Sardinii, a pokud se císařští rádcové pokusí muže odtamtud odvolat, byl si Cato jistý, že dokáže odkládat nutnost odpovědi dost dlouho, aby svou misi dokončil.


    Pohlédl ke sloupovému vstupu a na pět zakrytých povozů stojících za sebou opodál, které střežilo několik císařových germánských tělesných strážců. „Pokud je to to, co si myslím, na lodi nebude místo pro všechna její zavazadla a další věci.“


    „Tak u toho bych chtěl být, až jí to budeš vysvětlovat.“


    Cato pohlédl na Apollonia, zatímco se proplétali davem na nádvoří. „Takže ty ses s ní už viděl?“


    „Krátce, zatímco jsem čekal před prétorovou kanceláří. Sdělil jsem jí, že ji mám doprovodit na loď. Odsekla, že mám být zticha, než si to vyřídí s prétorem.“


    „Co se děje?“


    „Podle všeho měla dojem, že ji potupil, když nedal před jejím doprovodem vyklidit ulice. Prohlásil, že z Říma nedostal žádné instrukce týkající se protokolu pro její přijetí.“ Apollonius se zasmál. „Její reakce na ta slova by se dala nejlíp popsat slovy vznešená arogance. Je o hlavu menší než prétor, ale přesto byla schopná na něj hledět spatra, zatímco mu spílala, že s ní nejedná způsobem odpovídajícím jejímu postavení.“


    „Jejímu postavení?“ Cato nakrčil obočí. „Pokud vím, tak se narodila jako otrokyně a přijali ji jako hračku do Senekovy domácnosti, jakmile byla dost stará, aby někdo dokázal obdivovat její vzhled. I když později dostala svobodu a stala se císařovou milenkou, pořád to nijak nezvyšuje její společenské postavení.“


    „Já vím. Je to fakt charakter. A chová se, jako by ji ty germánské bestie měly chránit, a ne dávat pozor na to, aby nezdrhla. Naše Claudia je podle všeho přesvědčená, že ona, a ne Agrippina, je císařovna. Podle toho, co jsem zaslechl v Římě, celý rok tlačila na Nerona, aby se s ní oženil. Všechny ty vybrané dárky, kterými ji zahrnoval, jí nestačily. Chtěla sedět vedle něho na svém vlastním trůnu. Jenže to přehnala, když přesvědčila Nerona, ať požádá senát, aby potvrdil její vznešený původ. Viděl jsem na vlastní oči, jak to dopadlo, když se proti ní tehdy na závodech obrátili senátoři i lůza. Moc ji to nepotěšilo. Ani Nerona a jeho rádce. Proto to rozhodnutí uklidit ji na Sardinii a tam ji držet.“


    „Myslíš, že to bude trvalý exil?“ zeptal se Cato.


    „Nero je mladý. Vsadil bych se, že si do měsíce najde novou milenku.“


    „Takže tam s ní zůstaneme trčet.“


    Vešli do prétorova úřadu a Apollonius vedl Catona po schodech nahoru na ochoz s balustrádou, ze kterého byl výhled na nádvoří. Uprostřed byl široký balkon s vysokými dveřmi vedoucími do prétorovy kanceláře. Když vstoupili, Cato se rozhlédl po velké, vzdušné a dobře osvětlené místnosti. Jakýsi muž s uštvaným výrazem a v plátěné tunice se snažil soustředit na voskové tabulky rozložené před ním na stole. Na pohovce u jedné z bočních stěn seděla žena. Na nízkém stolku před ní stál elegantně zdobený skleněný džbán a podnos s drobným pečivem. Ani jednoho se evidentně nedotkla.


    Žena obrátila pohled ke Catonovi a jeho společníkovi. Oči měla ebenově temné a pleť světlou, téměř bílou. Vlasy měla jemné, plavé a nevyčesané, na rozdíl od téměř každé jiné lépe postavené ženy v Římě. Byly zastřižené ještě víc, než když ji viděl v císařské lóži na závodech, takže působila chlapecky. Obličej měla plný, se zvednutým nosem a pěknými rty. Oblečená byla v nevzorované modré stole z třpytivého materiálu; nejspíš hedvábí, pomyslel si Cato. Paže měla štíhlé, a pokud mohl soudit z toho, co zahlédl, nohy také. Každý z modrých sandálů zdobil smaragd. Stola byla dost průsvitná, aby odhalovala plná ňadra, ale žádnou zjevnou křivku pasu nad boky. Catonův celkový dojem byl, že ačkoli jde o ženu nepochybně půvabnou, není to zase taková kráska, se kterou by si měl císař chtít vyvzdorovat na senátu a římském lidu sňatek. A Nero ani na něco takového neměl páteř.


    Claudia Acte pohlédla na Catona a pak promluvila na Apollonia. „To je ten, o kterém jsi mluvil?“ Přízvuk měla neutrální, ale přesto nijak neskrývala tvrdou nosovou výslovnost příznačnou pro lidi, kteří vyrostli v Subuře.


    Apollonius se snažil zachovat kamenný obličej a uctivě odpověděl. „Moje paní, toto je prefekt Quintus Licinius Cato, nově jmenovaný velitel posádky na Sardinii.“


    Cato se zamračil. „Umím mluvit sám, děkuju.“


    Apollonius na něj úkosem pohlédl a koutky úst se mu neznatelně zvedly v úsměvu. Zašeptal: „Je jenom tvoje…“


    Claudia ukázala na Catona. „Takže ty velíš lodi, která mě má dopravit na Sardinii. Budu ti vděčná, když se postaráš, aby v pořádku naložili moje zavazadla. Můžu tě ujistit, že pokud ti hňupové poškodí můj majetek, budeš se z toho zodpovídat.“


    Cato cítil vzrůstající pobouření. Otevřel ústa a chystal se odpovědět, ale ona pokračovala, než ze sebe vůbec dostal jediné slovo.


    „A další věc. Chci, abys obstaral nějaké slušné povozy, které přepraví mě a moje zavazadla, až dorazíme na ostrov. Ty, co mě vezly sem, připomínaly spíš rozbité rolnické vozíky. Cítila jsem každý výmol, přes který jsme přejeli. Takže mi najdeš něco slušného a zajistíš polštáře, na které se posadím, je to jasné?“


    Cato polkl a ovládl se. „Paní, jsem voják, žádný přístavní úředník, a…“


    „Je mi jedno, co jsi zač. Prostě uděláš, co říkám, a to hned.“


    Upřel na ni zamračený pohled a ona zvedla obočí.


    „No? Na co čekáš? Přestaň tam postávat jako městský blázen a dej se do práce.“


    Pohlédl na Apollonia, který upřeně pozoroval své boty a skrýval úsměv. Prétor se opovážil nakrátko zvednout hlavu. Zachytil Catonův pohled a jen obrátil oči v sloup.


    Cato se nadechl a odpověděl co nejklidnějším tónem. „Osobně zařídím záležitosti kolem tvých zavazadel. A můj přítel Apollonius se bude snažit splnit každé tvé přání, než vzkážu, že jsme připraveni vyplout. Bude to tak stačit?“


    Apollonius prudce vzhlédl. „Cože?“


    „A teď, když promineš?“ Cato se zdvořile uklonil.


    „No tak dobrá, můžeš jít. Ale moc se s tím neflákej. Nevím, jak dlouho ještě vydržím na tomhle ubohém místě…“


    Cato vyšel z místnosti. Zaslechl, jak se Apollonius omlouvá a spěchá za ním. Šli bez jediného slova po balkoně, dokud se nedostali do bezpečné vzdálenosti, pak se Cato zastavil a obrátil se ke svému společníkovi. Oba muži na sebe okamžik jen mlčky hleděli a pak propukli v smích.


    „Dobří bohové…,“ vyhrkl Cato, zatímco se snažil popadnout dech. „Nikdy by mě nenapadlo, že budu Nerona litovat. Ale tohle?“


    „Já vím. Podezíravého člověka by dokonce mohlo napadnout, že tajně podplatil lůzu a senátory, aby mu pomohli se jí zbavit.“


    To je překvapivá možnost, pomyslel si Cato. Znamenala by, že držela svého milence z nějakého důvodu v hrsti a on se proti ní neodvážil vystoupit veřejně. Jak Nerona poznal, šlo o přelétavého slabocha, ale aby si ho nějaká žena tak omotala kolem prstu, že by jí do tváře sliboval jednu věc a za jejími zády osnoval pravý opak… To smrdělo zbabělostí toho nejhoršího druhu, pokud to tak skutečně císař hrál. A skutečnost, že takový muž vládne celé říši, byla přinejmenším znepokojivá.


    „Musí přece mít nějaké kladné vlastnosti,“ podotkl Cato.


    „Ale to jistě má,“ přikývl Apollonius. „To, co postrádá po estetické stránce, možná dohání v technice. Tyhle ženy dokážou hrát na muže jako na flétnu, jestli mi rozumíš.“


    Cato vyhnal z mysli nechutnou představu, kterou mu do ní právě zasel jeho společník. „No, máme ji a její okouzlující germánské přátele na krku, dokud ji nedoprovodíme na její statek. Ty ji zabav a já se postarám o ta zavazadla.“


    „Zabavit ji?“ trhl sebou Apollonius. „Prétor to bezpochyby zvládne stejně dobře.“


    V tu chvíli vyrazil na balkon prétor. Rozhlédl se s raněným výrazem, zahledl ty dva a spěchal k nim. „U milosrdných bohů,“ sykl, „zbavte mě jí! Ať to stojí cokoli, jen to udělejte.“


    „Na kolik si toho ceníš?“ zeptal se Apollonius.


    Prétor se mu zadíval pátravě do obličeje, jestli to s nabídkou myslí vážně. „Padesát sesterciů.“


    „Denárů,“ opravil ho Apollonius.


    Cato rychle v duchu počítal. Víc než dvouměsíční plat legionáře.


    „Tak teda dvacet denárů.“


    „Vy tam!“


    Všichni tři se obrátili a viděli, že Claudia stojí na prahu balkonu.


    „Dvacet pět denárů,“ sykl prétor.


    „Dohodnuto.“ Apollonius mrkl na Catona. „Vezmu ji na procházku po Ostii. Než se dostaneme na loď, bude příliš unavená, aby dělala potíže.“


    „Dobře. Tak se uvidíme na lodi.“


    Cato se díval, jak se prétor následovaný Apolloniem vleče jako spráskaný pes zpátky ke kanceláři. Pak se vydal po schodech dolů, aby se postaral Claudii Acte o zavazadla.


    •••


    Apollonius skutečně dostál slovu a císařova zavržená milenka se svým doprovodem se odpoledne nalodila. Když ji Cato pozoroval, jak stoupá po úzké lávce vzhůru, neubránil se přání, aby spadla do moře. Těsně předtím než vystoupila na palubu, se začala příliš naklánět na jednu stranu, ale její ruku zachytil jeden z germánských strážců, a vzápětí už stála v pořádku na palubě.


    Její příchod zaujal posádku i cestující. Cato stál u zádi s muži, kteří se dobrovolně vydali s ním na misi.


    „Tak to je ta císařova hračka,“ obhlížel si ji centurion Porcino. „Pěkná. Přesně můj typ.“


    „To říkáš teď…,“ opáčil tiše Cato.


    Vykročil vpřed a pozdravil ji rychlým úklonem hlavy. „Vítej na palubě, má paní. Tvoje zavazadla jsou uložena v podpalubí.“


    „Dobře. Jsem unavená.“ Rozhlížela se po lodi víc znechuceně než se zájmem, zatímco poslední z Germánů přešel lávku a s těžkým zaduněním vkročil na palubu. „Kde je moje kajuta?“


    Cato zvedl obočí. „Na téhle lodi žádné kajuty nejsou. Všichni budeme spát na palubě.“


    Zahlédl, jak na něj kapitán za jejími zády významně pohlédl. Cato nenápadně kývl a kapitán vydal rozkaz, aby lávku odsunuli zpátky na molo a uvolnili uvazovací lana. Zatímco navíjeli lana na přídi a zádi, několik lodníků uvolnilo dlouhá vesla sloužící k manévrování s lodí, než na stěžeň vytáhnou plachtu.


    Claudia si založila ruce. „Já nebudu spát na palubě.“


    Bylo příliš pozdě, aby se pokusila uprchnout na břeh, a teď, když zůstala uvězněna na lodi, dokud plavba neskončí, neměl už Cato chuť předstírat poslušnost.


    „Jak si přeješ, moje paní.“


    Otevřela ústa v šoku, zatímco on se obrátil a zamířil za svými důstojníky.


    „Počkej, ty!“ zavolala za ním. „Řekla jsem, abys počkal!“


    Cato se zastavil a zatínal zuby. Uvědomoval si, že Porcino a ostatní ho s pobavenými výrazy sledují a čekají, jak zareaguje. Pomalu se obrátil zpátky k ní, vzal ji pod paží a vedl ji k přídi lodi, pryč od ostatních. Na předním vazu seděl plavčík a pohupoval nohama svěšenýma přes bok. Cato ukázal palcem směrem k zádi. „Dej si odchod, mladej!“


    Claudia se mu snažila vykroutit. „Co si to o sobě myslíš? Za tuhle urážku mi zaplatíš.“


    Cato ji sevřel pevněji a prudce s ní zatřásl. „Už dost!“


    Vytřeštila oči v šoku a vzápětí se v nich objevil taky strach, jak si Cato všiml. Ale rychle se vzpamatovala, zvedla volnou ruku proti jeho obličeji, až měl jeden nehet sotva centimetr před nosem. „Počkej, až se o tom dozví Nero. Dá tě zmrskat.“


    „O tom upřímně pochybuju,“ odfrkl Cato. „Přestaňme předstírat, že jsi nějaká fajnová panička se vší tou aristokratickou nadutostí a mravy. Jsi odvržená milenka císaře a opět nejsi nic víc než propuštěnkyně, kterou jsi byla, než tě senátor Seneca vhodil do Neronovy lačné náruče.“


    „Jak se opovažuješ?“ vyštěkla. „Jsem bohatá žena s mnoha mocnými přáteli. Ještě chvíli mi vzdoruj, vojáku. Stačí mi lusknout prsty a zavelet mým tělesným strážcům a ti tě roztrhají na cucky.“


    Cato se hlasitě rozesmál. „Tvoje bohatství jsou jenom cetky, kterými tě císař zasypal. To skončilo. Můžeš mluvit o štěstí, že si Nero nevzal všechny ty dárky zase zpátky. Ti, co jim říkáš přátelé, tě opustili, jako opouštějí všechny, co se vydrápali z lůzy na výsluní a pak zase spadli zpátky. To, že se s tebou stýkali, v nich teď vyvolává jen pocit trapnosti. A pokud jde o tělesné strážce, nejsi jejich velitelka. Nejsou to dokonce ani strážci. Jsou to tvoji žalářníci a nepochybně dostali rozkaz zajistit, že se nepokusíš vrátit tajně do Říma, abys žadonila u Nerona, ať tě vezme zpátky. A navíc, jak jim asi chceš dávat rozkazy? Do svého postavení byli vybráni, protože neumí latinsky, s výjimkou dekuriona, co jim velí. Ty snad mluvíš jejich řečí? Ne? Myslel jsem si to. Takže máš rozhodně velkou šanci, že splní, co ti na očích uvidí. Myslím, že to je pravý opak rozkazů, které dostali před odjezdem z Říma. A pokud jde o mě, nejsem žádný voják. Mám hodnost prefekta a pod moji pravomoc spadají všichni muži z posádky na Sardinii. A dokud tě mám na starost, uděláš, co řeknu, a přestaneš dělat potíže.“ Zahleděl se na ni a spatřil v jejích očích bezradnost. „A jestli mě budeš dál štvát, strávíš celou plavbu a cestu na svůj statek v poutech a s roubíkem.“


    Odmlčel se, aby dodal svým slovům pádnosti, a pak pokračoval. „Doufám, že je ti to všechno naprosto jasné, Claudie Acte. No?“


    Cítil, jak se v jeho sevření zachvěla. Pokorně přikývla a on ji pustil.


    „Dobře. Takže se chovej civilizovaně a určitě spolu dokážeme nějak vyjít. Podle mě je nejpohodlnější místo na spaní na palubě u stěžně. Poručím jednomu ze svých mužů, ať ti tam něco připraví.“


    Nechal ji stát a vrátil se ke svým společníkům na opačném konci lodi, zatímco námořníci pracující u vesel navedli plavidlo do relativně volné vody chráněné před mořem vlnolamem vybudovaným během vlády císaře Claudia. Jakmile se kapitán ujistil, že má volný průjezd z přístavu, vydal rozkazy, aby naložili vesla, zvedli plachtu a napjali ji. Když se velká plachta sešitá z kusů kůže nadmula jako obří břicho, loď se zlehka naklonila. Ti, kteří tenhle pohyb ještě neznali, se nervózně zapotáceli a chytili se boků plavidla, aby získali rovnováhu. Cato polkl, aby přemohl nevolnost, rozkročil se a pohlédl vpřed, kde se Claudia s vyděšeným výrazem zachytila bílýma rukama za lana a křečovitě je svírala.


    „Vypadá dočista zkoprnělá,“ poznamenal Apollonius. „Cos jí řekl?“


    „Požádal jsem ji, aby se chovala mile, abychom všichni mohli lépe vycházet.“


    „Myslím, že zrovna takovou zdvořilostí bys užitečných výsledků nedosáhl.“


    „Co jsem jí řekl, snad stačilo.“


    Loď mířila vpřed k mezeře mezi rameny mola. Když se střetla s mořskými vlnami, příď se ladně zvedla, pak klesla do spršky vody. Před nimi podvečerní slunce rozhodilo na vlny stovky oslnivých jantarových a bílých drahokamů a žena stojící na přídi jako by kolem sebe měla auru medového světla. Je to přesně ten obraz, který popisují láskou zasažení básníci, napadlo Catona. Pak náhle zkřivila obličej, sklonila se přes bok lodi a tělem jí zacloumala bolestná křeč. Námořníci opodál rychle ustoupili o pár kroků po větru. Tolik k poezii, pomyslel si Cato.


    Obrátil pohled k obzoru a jeho úžas nad přírodní krásou volného moře brzy vystřídaly myšlenky na potíže, které ho čekají, až na konci krátké plavby dorazí na ostrov. Popravdě pociťoval větší úzkost, než byl ochotný si přiznat. Bez uklidňující Macronovy přítomnosti po svém boku se cítil bezbranný a měl strach, že by nemusel v úkolu obstát. Jeho vojenskou kariéru prozatím doprovázely samé úspěchy. Rozhodně jich zažil víc, než by ho v jejích počátcích vůbec napadlo. Jenže tohle štěstí nemohlo trvat věčně.


    Svěží větřík rychle odnesl dusivý zápach Ostie a cestující a posádka si naplnili plíce slaným mořským vzduchem.


    Apollonius zvedl bradu a s blaženým výrazem zavřel oči. „Jestli počasí vydrží, čeká nás příjemná plavba. Přesně to potřebujeme, abychom si pořádně provětrali hlavy!“


    „Tak si to užívej,“ pronesl chraplavě Cato. „Možná to bude na nějakou dobu naše poslední šance.“

  


  
    Kapitola desátá


    O dva dny později, za soumraku, se loď blížila k sardinské Olbii. Ze signální věže na mysu začal stoupat do výšky dým, na který odpověděl další sloup dýmu dál z vnitrozemí. Když opatrně pluli úzkým kanálem ve vjezdu do přístavu, hlídka sedící na ráhnu na stěžni zavolala dolů na palubu. „Blíží se člun!“


    Ti, co byli blízko přídě, se nahrnuli k zábradlí, aby viděli, zatímco Cato vylezl na malou kormidelní plošinu na zádi a se zastíněnýma očima se zadíval do slunce. Rozpoznal nábřeží a skladiště a město za ním a v půli cesty mezi břehem a lodí zahlédl také malé plavidlo s trojúhelníkovou plachtou, které křižovalo proti nim.


    „Na lodivoda je to trochu pozdě,“ uvažoval Apollonius. „A hodně pozdě, aby se na moře vydával rybářský člun… Rozhodně plují k nám. Ale kvůli čemu?“


    Cato nic neříkal, jen zabručel a dál sledoval člun. Když už je dělilo jen asi sto kroků, člun udělal obrat před přídí a pak se otočil proti větru tak, že plul na pravoboku souběžně s lodí. Zblízka Cato zahlédl na palubě tři muže. Jeden lodník stál u kormidlové páky a další ovládal plachty. Třetí muž v matně rudém vojenském plášti si přiložil dlaně k ústům a zavolal přes lehké vlny. „Jaké jste plavidlo?“


    Kapitán přešel na bok a zavolal odpověď: „Persefona. Z Ostie.“


    „Z Ostie?“ opakoval muž.


    „Ano!“


    „Přistáli jste od vyplutí z Ostie někde na Sardinii?“


    „Ne. Kdo, u Hádu, jsi?“ zeptal se kapitán.


    „Dekurio Locullus. Jdu na palubu. Připravte se.“


    Když se malé plavidlo přiblížilo k baňaté nákladní lodi, lodníci na Persefoně shodili z boku provazový žebřík. Dekurio se zachytil za nejbližší příčku, a zatímco ji pevně svíral, přeskočil úzkou mezeru. Pak vyšplhal nahoru a seskočil na palubu. Mávl na člun, aby se vzdálil, a Cato s Apolloniem se vydali za kapitánem, který se vítal s hostem.


    „Co má tohle znamenat?“ zeptal se kapitán. „Nemám moc rád lidi, co mi jen tak vlezou na loď.“


    Locullus se rozhlédl po lidech na palubě, jako by někoho hledal, a pak se znovu zadíval na kapitána. „Projevily se u někoho z tvé posádky nebo cestujících nějaké příznaky nemoci?“


    „Nemoci?“ Kapitán se zamračil. „Jaký nemoci?“


    „Horečka, kašel, bolesti nebo křeče.“


    „Ne. Nic takovýho.“


    „Tak něco jiného? Jakákoli nevolnost?“


    Kapitán ukázal na Claudii Acte a germánské strážce, z nichž jeden právě zvracel přes bok lodi. Jeho postavou lomcovaly křeče a zničeně sténal. „Jenom pár těchhle suchozemskejch krys, co to nezvládaj na moři. To je všecko.“


    Když Cato přistoupil ke kapitánovi, zahlédl, že přes dekurionovu tvář přelétl výraz úlevy.


    „Co se tady děje?“ zeptal se.


    „Kdo jsi?“


    „Prefekt Quintus Licinius Cato. Jsem zde, abych se ujal velení nad posádkovými jednotkami na Sardinii. Poslal tě guvernér, abys nám jel naproti?“


    Locullus rychle zasalutoval. „Omlouvám se, pane, ale neslyšel jsem o žádném novém jmenování. Mám rozkazy doprovodit Claudii Acte do Tibuly. Její loď se zde měla zastavit, než se vydá do Carales. To se teď změnilo.“


    „Jestli tomu rozumím, souvisí to s šířením té choroby na jihu.“


    „Ano, pane. A šíří se rychle. Guvernér Scurra opustil svůj palác v Carales a přesunul sídlo vlády do Tibuly.“


    Cato si vybavil mapu ostrova, kterou studoval před odjezdem z Říma. Zaplatil písaři, aby mu pořídil kopii, kterou měl teď pečlivě složenou v zavazadlech. „To je na severním výběžku ostrova, že?“


    „Co nejdál na severu, pane.“


    Cato si vyměnil pohled s Apolloniem. Pak ztišil hlas a pokračoval. „To je situace tak zlá?“


    „Těžko říct, pane,“ odpověděl opatrně dekurio. „Teprve před měsícem jsme začali pozorovat první případy nemoci, když se guvernér rozhodl odplout do Tibuly. Od tý doby mám hlášení, že jen v samotných Carales zemřela víc než stovka lidí. K dalším úmrtím došlo ve městech a vesnicích víc na sever až k Sarcaposu. Guvernér vydal rozkaz, aby se na lodích vplouvajících do přístavů na ostrově kontrolovaly známky nákazy, a zakázal jim přistání, pokud by se na nich nemoc projevila.“


    „To zní vážně,“ poznamenal Apollonius. „Už jste vyhlásili karanténu na nějakých lodích v Olbii?“


    „Na žádné, pane. Ale je to pravděpodobně jen otázka času.“


    Kapitán si podrážděně povzdychl. „Ale já potřebuju vyložit v Carales náklad, spolu s tímhle panstvem a dalšíma cestujícíma.“


    „Nepoplujeme do Carales,“ namítl Cato. „Můžeš vyložit depeše a náklad určené pro Olbii a pak nás vzít do Tibuly.“


    „Tak to prr. Nemám smlouvu pro plavbu do Tibuly. Persefona má plout do Carales.“


    „Už ne. Pokud tedy nechceš riskovat, že se ti na palubu dostane mor a skolí tebe i tvou posádku.“


    Kapitán okamžik uvažoval. „Když se nepřiblížíme k těm, co jsou nemocný, můžu vyložit náklad a naložit, co potřebuju pro zpáteční plavbu.“


    Cato zavrtěl hlavou. „Rozkazuju ti, abys nás odvezl do Tibuly. Jestli chceš riskovat plavbu odtamtud do Carales, je to na tobě.“


    Mořeplavec si založil chlupaté paže na hrudi. „Já jsem kapitán. Moje loď. Moje rozkazy.“


    „A já jsem velitel vojenské posádky. Navíc mám na tomhle plavidle víc mužů než ty. Navrhuju, abys udělal, co říkám,“ uzavřel Cato rozhodně.


    Kapitán se rozhlédl po svých lodnících na palubě, kteří sledovali rozhovor, pak se podíval na Catonovy pretoriány a germánské strážce. Zvážil situaci a váhavě přikývl. „Jak rozkazuješ, prefekte. Za svítání poplujeme do Tibuly.“


    Kývli na sebe a pak kapitán přešel na záď za kormidelníkem, aby dohlížel na příjezd do olbijského přístavu.


    „Moc jsi ho nepotěšil,“ podotkl Apollonius s pobaveným výrazem.


    „Ještě menší radost bude mít, jestli budou pokračovat do Carales a chytí tu nemoc. Ale to už záleží na něm.“ Cato pohlédl k místu, kde seděla na smotaných lanech Claudia a s bradou v dlaních pozorovala přes pravobok ubíhající rovinatou krajinu. Sebral odvahu. „Myslím, že bude lepší, když sdělím své paní, že nepoplujeme do Carales.“


    „A co kdybys ji nechal na palubě, ať si dopluje tam, kam patří,“ podotkl Apollonius s gustem.


    „Jistě, a když se jí něco stane, tak to budeš Neronovi vysvětlovat ty,“ opáčil Cato.


    Claudia se rozhlédla, když se blížil, a germánská stráž ustoupila stranou, aby mohl projít. „Kdo je ten muž, který nastoupil na palubu?“


    „Jeden z guvernérových důstojníků.“ Cato se posadil na boční zábradlí, přidržel se jednoho stěhu a pak pokračoval. „Bohužel mám pro tebe špatné zprávy. Nepoplujeme do Carales.“


    „Ale?“ přimhouřila tmavé oči. „Proč ne?“


    „Není to bezpečné. Jih ostrova postihla nějaká nemoc. Guvernér se přesunul do Tibuly, takže zamíříme tam. Troufám si tvrdit, že guvernér tě rád ubytuje, dokud pro tebe nebude bezpečné, abys odjela na jeden ze svých statků.“


    „I takhle se dá popsat vězení.“


    Cato si všiml jejích svěšených ramenou a rezignovaného tónu. Od chvíle, kdy před dvěma dny pronikl její domýšlivou maskou, skoro nepromluvila. „Jsou horší místa, kde bys mohla skončit jako vězeň.“


    „A ty je snad znáš?“


    „Ano.“


    „To říkáš jen tak,“ odfrkla. „Všemocný prefekt, který se narodil se stříbrnou lžičkou v puse a vyrostl obklopený veškerým pohodlím aristokratické domácnosti. Tyhle typy moc dobře znám. Co ty víš o vězeních a útrapách?“


    Cato se na ni okamžik díval a pocítil osten lítosti. „Claudie, můj otec byl císařský propuštěnec. Já jsem se narodil jako otrok stejně jako ty.“


    Napřímila se a zadívala se na něj, jako by ho viděla poprvé. „Tys byl kdysi otrok? Tomu nevěřím.“


    „Proč bych ti o něčem takovém lhal? Jsem hrdý na všechno, čeho jsem dosáhl, ale nikdy jsem nezapomněl, odkud jsem vzešel. O nic víc než ty, navzdory tvým blízkým vztahům s císařem.“


    Hořce se zasmála. „Dost blízkým na to, aby mě šukal, ale zase ne až tak moc, jak se ukázalo. A teď je pravděpodobné, že zbytek života strávím jako vyhnanec.“


    „S tím nic nenadělám. Jen říkám, že by ses neměla litovat. V Římě je bezpočet lidí, svobodných, otroků i propuštěnců, kteří by dali téměř cokoli, aby s tebou mohli měnit.“


    Claudia složila ruce do klína a olízla si rty. „Snad máš pravdu.“


    „Obvykle tomu tak je.“ Cato se na ni usmál. „Už mi pár lidí řeklo, že je to moje otravná vlastnost.“


    „To by jistě mohla být,“ oplatila mu úsměv.


    Seskočil ze zábradlí. „Musím informovat velitele tvého doprovodu o změně plánu… Budeš v pořádku.“


    Obrátil se k místu, kde s měchem vína v klíně podřimoval dekurio velící Germánům.


    „Prefekte?“


    Ohlédl se na ni a spatřil, že na něj kývla.


    „Děkuji ti za upřímnost ohledně tvé minulosti.“

  


  
    Kapitola jedenáctá


    O den později přistála loď v Tibule. Cato rozkázal svým mužům, aby zůstali na palubě Persefony a pomohli tak kapitánovi překonat případné pokušení vyplout během jeho nepřítomnosti na moře, a vydal se s Locullem na břeh. Zamířili ulicemi k velké budově se sloupořadím stojící nad přístavem. Obklopovala ji hradba vysoká jen tak, aby zadržela venku lidi, ale neodolala žádnému útoku. Za ní rostly v zahradách, které se rozkládaly na terasách za palácem, skupinky topolů, cedrů a borovic. Pokud tohle byla příležitostná rezidence guvernéra, mohl Cato jen odhadovat, jak výstavné bylo jeho sídlo v Carales.


    Když se blížili k hlídkám u brány, všiml si Cato nenuceného chování ostatních lidí v ulicích. Do města již určitě dorazily zprávy o nemoci, ale nikde neviděl známky obav. Byl příjemný, teplý večer a celé rodiny seděly na schodech domů a klábosily se sousedy a kolemjdoucími. Catona zamrazila zlá předtucha.


    Locullus si vyměnil pozdrav s optionem ve službě u bran paláce a pak oba muži vešli dovnitř. Dlážděný chodník stíněný cedry vedl ke vstupu do budovy. Mezi stromy se proháněli rorýsi a lovili hmyz. Locullus doprovodil Catona přes širokou terasu, jež se táhla po celé zadní straně paláce. Na jednom konci stál velký stan, pod kterým se nad svou prací sklánělo několik písařů u stolků po obou stranách velkého stolu. Židle za stolem byla prázdná, ale opodál na lehátku spatřil Cato korpulentního muže s plavou kšticí, o němž usoudil, že je to guvernér. Hodnostář právě hovořil s hubeným, olysalým rádcem se soustředěným pohledem, kvůli němuž působil ten muž poněkud nepříčetně. Hubeňour počastoval Loculla ledovým pohledem, když dekurio přistoupil těsně následován Catonem.


    „Ano?“


    „Dovoluju si nahlásit, že loď, která vplula do přístavu, je z Ostie.“ Catonovi neuniklo, že informace byla určená rádci, nikoli guvernérovi.


    „Kdo je tohle?“


    Cato si odkašlal a odpověděl guvernérovi. „Jsem prefekt Quintus Licinius Cato, pověřený velením všem vojenským silám na ostrově.“


    Rádce se zamračil. „Předpokládám, že máš doklad o svém jmenování.“


    Scurra se obrátil a pohlédl na Catona opuchlýma vodnatýma očima. „No?“


    Cato sáhl do brašny pro kožený tubus. Odklopil víko, vytáhl svitek popisující podrobně rozsah jeho pravomocí a zapečetěný císařským prstenem. Podal ho guvernérovi, který ho rozevřel a pročetl si dokument, zatímco jeho rádce se mu naklonil přes rameno, aby sám viděl, co je v něm napsáno. Scurra vrátil svitek Catonovi. „Vypadá to, že je v pořádku.“


    „Stejně by se to mělo ověřit,“ namítl rádce. „Je zcela neobvyklé, aby někdo tímhle způsobem přebral guvernérovu pravomoc. Mám sepsat dopis s žádostí o potvrzení, pane?“ Tón jeho hlasu popíral otázku v jeho slovech a Cato se neubránil myšlence, kdo z nich skutečně vládne.


    Scurra pokrčil rameny. „No tak dobře. Jak myslíš. Takže, prefekte, rád tě poznávám.“ Namáhavě se zvedl a postavil se proti Catonovi. „Myslím, že se nemusím představovat. Každý v Římě mě zná.“ Usmál se. „Nemůžu chybět na žádném večírku. Jak nejspíš víš, co?“


    „Promiň, pane, ale nějakou dobu jsem pobýval mimo hlavní město. Nevzpomínám si, že bych měl potěšení se s tebou setkat.“


    „Ale?“ Scurra se zklamaně zamračil. „No, určitě mě znáš alespoň z doslechu.“


    Cato zavrtěl hlavou.


    „Ne?“ Guvernér se zatvářil raněně a klesl zpátky na lehátko. „Nevadí. Myslím, že tě sem poslali, aby ses vypořádal s těmi potížisty, co se skrývají ve vnitrozemí.“ Zaťal boubelaté ruce v pěst a předvedl několik úderů. „Dej těm krysám nakládačku, ať dostanou rozum! Pošli je do Hádu.“


    „Tedy, ano. Byl bych rád, kdybys mi objasnil co nejdříve situaci.“


    „Samozřejmě. Dobrý nápad. Tady Decianus Catus to zařídí. Je to můj vrchní rádce a majordomus v jednom. Je to tak?“


    Decianus se přinutil k lehkému pozvednutí koutků a uklonil se. „Jak rozkazuješ, Excelence. Udělám to, až dokončíme to, co jsme probírali, než nás vyrušili.“


    Scurra zavrtěl hlavou. „Ne. Už jsem dnes pracoval dost. Už mě to nudí. Budeme pokračovat zase ráno, že? Vezmi prefekta do své kanceláře nebo někam jinam a tam to vyřiďte. Hodný mládenec.“ Propustil je mávnutím rukou. Současně pohlédl na otroka a kývl na něj. „Přines mi ještě víno!“


    Jeho rádce zaklapl voskovou tabulku a vykročil k nejbližšímu oblouku vedoucímu do budovy. „Tudy. Ty nebudeš zapotřebí, dekurione.“


    Locullus ztuhl při tom úsečném propuštění. Obrátil se a vykročil po terase. Prkennost jeho chůze jako by odrážela jeho pohrdání.


    I když Cato vkročil na ostrov ani ne před hodinou, už teď měl vážné pochyby o lidech, jimž byla svěřena vláda nad tímto místem a udržování pořádku. Znal spoustu senátorů, ze kterých se stali skvělí guvernéři, oddaní úkolu, jenž jim byl svěřen. Scurra však takový rozhodně nebyl. Patřil k tomu horšímu druhu aristokratů, kteří využívali rodinnou prestiž a bohatství, aby si zajistili jmenování na lukrativní vlivná místa. Tenhle typ mužů uzavíral dohody s výběrčími daní, aby provincii co nejvíce vyždímali, než jim skončí jejich období v úřadu. Ani za mák se nestarali o ty, kterým vládli, jen sami o sebe.


    Decianus nadutě kráčel obloukem do velké místnosti, kde na dvou dlouhých stolech ležely hromady voskových tabulek a svitků. Na jednom konci bylo volné místo a opodál několik židlí. Propuštěnec hodil tabulku, kterou držel, na stůl a přitáhl si židli. Pak kývl na Catona. „Posaď se, prefekte.“


    Jeho panovačné chování Catona přivádělo k zuřivosti. Nešlo ani o to, že by přikládal velkou důležitost rozdílu v jejich společenském postavení. Muže soudil podle jejich skutků, ne podle rodokmenu. Dopalovala ho rádcova arogance a neochota ji skrývat. Na okamžik počkal, aby se uklidnil, a říkal si, jestli nemá nabízené místo odmítnout. Jenže to by pak vypadal jako muž stojící před sedícím nadřízeným. První kolo pro Deciana, pomyslel si hořce. Přitáhl si židli a klesl na ni.


    „Jaké máš přesně rozkazy?“ zeptal se Decianus.


    „Jsou poměrně jasné. Císaři a jeho rádcům dělají starosti zprávy, které dorazily do Říma ohledně nezdaru zajmout některé kmeny zevnitř ostrova. Má se za to, že napadají zemědělské usedlosti, a dokonce některá města na pobřeží. Nero tomu chce učinit přítrž a rozkázal mi, abych na ostrově nastolil mír. Proto jsem dostal plné velení nad posádkou.“


    „Chápu. A co tě vede k přesvědčení, že už situaci pod kontrolou nemáme?“


    „A máte?“


    Decianovy rty sebou podrážděně zacukaly. „Řešíme to a s těmi bandity už bychom to vyřídili, nebýt moru, kvůli kterému guvernér opustil hlavní město provincie a všechny nás odtáhl na opačný konec ostrova.“


    „Rozumím,“ odpověděl Cato nevýrazně. „Ale teď, když jsem tady, se můžeš soustředit na zvládnutí moru a přenechat starost o nepřátele mně.“


    Propuštěnec se nad doporučením zamyslel. „Rozhodně, jakmile budeme mít potvrzení z Říma, že jsi, kdo tvrdíš, a máš pravomoc, která ti podle tvých slov byla svěřena.“


    „Viděls ten dokument na vlastní oči. Viděls císařskou pečeť. Neplýtvejme časem tím, že budeš celou záležitost řešit s Římem. A navíc, pokud se pokusíš popírat moji pravomoc, nebo ji budeš podkopávat, vyřídím si to nejdříve s tebou a teprve pak s bandity.“ Cato zvedl tubus. „Myslím, že velitelé kohort v posádce tady na ostrově to bez problémů přijmou, takže si přestaňme hrát. Koneckonců bychom měli být na jedné straně, ne?“ Sladce se usmál. „Zaprvé. Co bylo příčinou propuknutí toho lupičství?“


    „Na ostrově byly nějaké potíže celou dobu, co je římskou provincií. Většinou to není nic vážného; nájezdy na dobytek a podobně. Posádka pošle hlídky, aby zkusily vystopovat narušitele, jenže ti lidé znají vnitrozemí ostrova lépe než kdokoli jiný a dokážou se ztratit v lesích a kopcích a skrývat se, dokud je vojáci nepřestanou lovit.“


    „Nejsou tady nějací místní průvodci, kteří vás mohou zavést do jejich osad?“


    „Nikdo z příslušníků pobřežních kmenů nezná území těch banditů tak dobře, aby nám mohl pomoct.“


    „A co nabídnout odměnu některému z kmenů podporujících bandity?“


    Decianus se ušklíbl. „Myslíš, že jsme to nezkoušeli? Jakýkoli jiný barbarský kmen, na který jsme narazili, by byl ochotný prodat své lidi, kdyby byla odměna dost vysoká. Ale tahle banda ne. Tihle jsou jiní.“


    Cato se nahnul blíž. „Jiní?“


    „Zaprvé, jsou naprosto věrní svým náčelníkům a nepřátelští vůči cizincům. A přesně takhle pořád vidí Římany, natož ostatní kmeny, i po dvou stech letech od chvíle, kdy jsme se zmocnili jejich ostrova. Radši by zabili svého prvorozeného, než aby nám zradili jednoho ze svých vlastních. Ostatní ostrované jim říkají ‚dávní‘.“


    „Jak to?“


    „Byli tady dávno předtím, než Řím vzal ostrov Kartagincům. Mají kořeny dál, než kam sahají psané dějiny. Nejspíš ani oni sami nevědí, jak dlouho jsou tady. I když na ostrově zanechali spoustu stop. Podle mě to kdysi byl bohatý a mocný lid, ale to nepoznáš z toho malého počtu, který jich zůstal. Na skalách uvidíš jejich rytiny a čas od času se objeví zvláštní figurky, které oblékají do stříbra a někdy do zlata. Jsou primitivní, v našich očích možná až dětinští. Ale tvoří zajímavou součást sbírek bohatých lidí v Římě. Nejzjevnějšími stopami moci, kterou kdysi vládli, jsou věže a pevnosti, co po nich zůstaly. Na ostrově jsou jich stovky. Vypadají, že mohly kdysi sloužit vojenskému účelu, ale mohlo jít také o nějaké chrámy. Většina je už dávno opuštěná a zbývají pouze trosky. Ale podle hlášení našich hlídek některé stále slouží jako pevnosti.“


    „Jak vypadají ti domorodci, ti ‚dávní‘?“


    „Až na ně narazíš, hned je poznáš. Působí spíš jako zvířata než lidé. Chodí oblečení v kůžích ovcí a jiných zvířat a mají zvláštní pokrývku hlavy s rohy a masky s pokřivenými rysy, které vypadají jako… jako démoni.“


    „Démoni,“ opakoval Cato a zasmál se. „Narazils ty sám na některého z těch démonů?“


    „Na živého ne. Jednoho vyplavila řeka blízko Carales. Jeho tělo přinesli do paláce guvernéra. Kromě divného oblečení měl téměř po celé kůži tetování.“ V Decianově tváři se zračilo pohrdání. „Zatracená barbarská zvířata… Měli jsme je hnát biči už před staletími, když jsme sebrali ostrov Kartágu.“


    „A proč k tomu nedošlo?“


    „Jak jsem říkal, nikdy nedělali velké problémy. Dokud Sardinie posílala do Říma dost zboží a daní, senát a po něm císařové neviděli žádný důvod sem odklánět nezbytné oddíly, aby s tímhle problémem skoncovaly.“


    Cato se nad tím krátce zamyslel. V mnoha provinciích to bylo stejné. Tam, kde byly římské oddíly příliš řídce rozmístěné, se malé skupinky banditů protloukaly, jak to šlo. Dokud představovaly pro římskou vládu pouze nepříjemnosti místo hrozby, nikdo netoužil plýtvat prostředky na jejich zničení. Občas ovšem tihle bandité udělali tu chybu, že byli příliš ambiciózní, aby je bylo možné přehlížet.“


    „Víš, kdo je vede?“ zeptal se Cato.


    „Přesně ne. Jenom povídačky, jak se dá čekat vzhledem k tomu, v jaké izolaci žijí. Mluví se o muži, který si říká Král hor. Prý sjednotil většinu banditů a kmenů, které je podporují. Kvůli tomu se naše hlídky nemohou téměř pohybovat v částech vnitrozemí, které ovládá. A tak to taky zůstane, dokud ten člověk nepřecení své síly, nebo dokud se Řím nerozhodne konečně s ním zatočit.“


    „No, teď k tomu došlo. Proto jsem tady.“


    Decianus se pohrdavě zasmál. „Myslíš, že jsi první, kdo ten úkol dostal? Už v minulosti se o to pokoušela spousta jiných, ale nikomu se to nepodařilo kvůli nedostatečnému počtu vojáků. Takže se tě zeptám. Kolik mužů jsi dostal přidělených pod své velení kromě kohort, které jsou zde umístěné?“


    Cato se opřel o opěradlo. „Přivedl jsem si oddíl dobrých mládenců, abychom zlepšili výcvik a morálku strážních oddílů. Ti to dokážou.“


    „Vážně? Kolik přesně mužů?“


    „Celkem šest.“


    „Šest… tak to hodně štěstí.“


    Cato cítil, jak v něm znovu vře krev, a snažil se odolat nutkání propuštěnce rázně usadit. „Jaká je síla posádky na ostrově?“


    Druhý muž se krátce zamyslel. „Tři pomocné kohorty. První ilyrská pod velením prefekta Tadia v Tibule, Vestinova šestá galská v Tharru a Bastillova osmá hispánská v Carales. Tharroská kohorta má jízdní oddíl. Pak je tady námořní eskadra v Olbii. Dvě birémy a hrstka liburen, které mají chránit obchodní trasy po obou stranách Sardinie a Korsiky. Včetně námořníků a lodníků bych řekl, že jich není víc než dva tisíce. Dva tisíce a sedm, když jste teď přijeli.“


    Cato ignoroval rýpnutí. „V jakém jsou stavu?“


    „Všechny kohorty mají podstav a jsou tady posádkou tak dlouho, že málokterý z mužů má zkušenosti z tažení. Řada z nich je rozmístěna mezi strážními věžemi, které obklopují vnitrozemí. Až donedávna se nám docela slušně dařilo hlídkovat na silnicích a držet bandity na uzdě.“


    „Co se změnilo?“


    „Dva roky neúrody a hlad, který s tím souvisí. Bandité a kmeny, z nichž pocházejí, trpěli následky stejně jako všichni ostatní. Takže podnikli kroky a začali napadat zemědělské usedlosti, brali si, co chtěli, ze sýpek a skladišť, a rabovali vily. Když jednoho z opozdilců zajala hlídka, rozhodl se Scurra, že ho exemplárně potrestá, a tak ho ukřižoval na skále nad Bosou. Potom začali bandité zabíjet lidi. Hlavně Římany. Výběrčí daní byli jasný cíl.“


    „Kdy nejsou?“


    „Pravda, jenže pak se zaměřili na správce statků a všechny majitele, kteří žili ve svých vilách. Jejich přátelé v Římě a ti s majetky na Sardinii požadovali akci. Zvlášť poté, co jim bandité vypálili domy a propustili otroky. Někteří se přidali k oddílům banditů.“


    „Smím se zeptat, jestli došlo od propuknutí hladomoru ke zvyšování daní?“


    Decianus ho pozoroval se zatrpklým cynismem. „Samozřejmě. Jak jinak jsme měli vynahradit nedostatek výnosů?“


    „A guvernéra nenapadlo nahradit rozdíl z vlastních prostředků, místo aby zavdal domorodcům další důvod, aby se stali bandity?“


    „Víš, jak to chodí, prefekte. Scurrovo funkční období končí za osm měsíců. Slušně vydělal na smlouvách, které prodal výběrčím daní. Vrátí se na svůj statek u Capuy, bude žít v pohodlí a místní problémy budou trápit zase dalšího guvernéra.“


    „A co ty?“


    „Já si najdu nového pána. Nového guvernéra nebo nějakého jiného římského aristokrata dostatečně hrabivého, aby ocenil moje služby.“


    Cato ho pozoroval. „Ty moc Scurru nemusíš, že?“


    „Platí dobře a je dost chytrý, aby chápal, že se beze mě neobejde. Na oplátku jsem zase já věrný služebník. Tohle uspořádání nám oběma vyhovuje.“


    „Chápu… Takže Scurra neudělal nic, aby zmírnil hladomor. Naopak všechno dál zhoršil, tím, že umožnil výběrčím daní, aby ještě víc odírali lidi v provincii. Mám sotva dost mužů, abych udržel pořádek, natož rozdrtil bandity, a teď ještě všechno komplikuje mor. Jak ten začal?“


    „Kdo ví? Mohl ho způsobit špatný vzduch v močálech kolem Carales. Možná se sem dostal na jedné z lodí, které tam přistály. Je možné, že to může být nějaký boží soud. Scurra zaplatil za obětování býka Foibovi, aby nás chránil před další nemocí.“


    „Uvidíme, jak to zabralo.“


    „Buď opatrný, prefekte. Takovou bezbožnost bohové obvykle ztrestají.“


    Cato pokrčil rameny. „Já to risknu. Jaká opatření podnikl Scurra, aby ten mor zvládl?“


    „Kromě oběti? Nic moc,“ připustil Decianus. „Co zmůže člověk kromě toho, že se postará o sebe. Scurrův osobní lékař doporučil, že bychom měli pravidelně pít nápoj z octa, hořčice a chlapecké moči.“


    Cato se suše zasmál. „Tak to je novinka! Zabralo to?“


    „Jsem pořád tady, ne? Možná bys to měl zkusit.“


    Nemělo smysl se dohadovat, usoudil Cato, i když byl hodně skeptický, pokud šlo o účinnost nápoje, který Decianus popsal.


    „Děkuju, ale prozatím se bez něj obejdu. Je tady něco dalšího, co bych měl ještě vědět?“


    Decianus si pohladil bradu a jeho úzké rty se zvedly v mírném pobavení. „Myslím, že to docela stačí, prefekte. Jak se chceš vypořádat s bandity?“


    Cato uvažoval nad otázkou ve světle informací, které dostal. „Zřídím si velitelství v Tharru a odtamtud povedu tažení, protože nechci, abyste mi Scurra nebo ty dýchali za krk. Povolám velitele posádek a pak se rozhodnu, jak naložím s bandity.“


    „Proč si myslíš, že právě ty uspěješ tam, kde ostatní odtáhli s nepořízenou? Uvažoval jsi o tom, že by ses vzdal svého úkolu, vrátil se do Říma a nechal to všechno na mně a Scurrovi?“


    „Věř mi, přeju si, abych měl přepych takové volby.“


    Propuštěnec na něj upřel zrak. „Tebe do toho vmanipulovali?“


    Cato si okamžitě uvědomil potenciální nebezpečí a proklínal se, že odhalil informaci, kterou by Decianus mohl využít proti němu. Hlášení zaslané do Říma s líčením všech problémů, které se daly připsat Catonovi, by se jistě setkalo s pochopením mezi takovými jako Burrus. Odkašlal si a rychle změnil téma. „Ti reptající majitelé statků, o kterých jsi mluvil. Náhodou mám jednoho z nich na palubě lodi, která mě sem přivezla z Ostie.“


    „Opravdu? A kdopak to je?“


    „Claudia Acte.“


    „Císařova milenka? Věděl jsem, že jí Nero věnoval nějaké nemovitosti na ostrově, ale proč by odjížděla z Říma, aby navštívila své statky?“


    „Máš zastaralé informace, Deciane. Už není Neronovou milenkou. Naopak poslal ji do vyhnanství, aby dožila své dny na nejlepší ze svých nemovitostí. Myslím, že stojí blízko Biory.“


    „Tu vilu znám. Vyřizoval jsem dokumenty, kterými se převáděla z císařského majetku na její jméno. Je to smůla…“


    „Co?“


    „Ti bandité napadli její statek krátce předtím, než jsme odjeli z Carales. Vypálili to tam. Nezbylo nic, jen ruiny.“


    „Oni mi vypálili statek?“ Claudia na něj upřela své oříškové oči, zatímco seděla ve stínu baldachýnu, který natáhli na zádi lodi. Tibula mizela v dálce, když Persefona spěchala po moři západním směrem, hnána silným větrem, který její plachtu změnil v pevný měch.


    „Bohužel ano,“ přitakal Cato.


    „Nic z něho nezbylo?“


    „Podle guvernérova rádce ne.“


    „Tak kam mám jít? Co se mnou bude?“


    „Máš na ostrově nějakou další nemovitost?“


    Okamžik uvažovala a pak zavrtěla hlavou. „Nic vhodného. Skromnou vilu u Tharru, to je všechno.“


    „Tak budeš žít tam, dokud nezkrotíme bandity. Jakmile to s nimi vyřídíme, můžeš dát statek znovu postavit a trávit vyhnanství v pohodlí.“


    Pohrdavě na něj pohlédla. „To chceš říct, že bych měla žít v nějaké obyčejné stodole, dokud ty sardinské psy nesrovnáš do latě? Já?“


    Cato pocítil známou podrážděnost nad arogancí té ženy. Kvůli rostoucí frustraci z úkolu, který měl před sebou, ztrácel rychle trpělivost.


    „Pochybuju, že zrovna ty skončíš ve stodole.“ Na nějaké utěšování neměl náladu. „Buď ráda, že máš vůbec nějaké místo, kterému můžeš říkat domov.“


    Obrátil se a rázoval pryč. Stále víc toužil po tom, aby už plavba skončila a on se té nesnesitelné ženské zbavil. Dokonce trochu soucítil i s Neronem. Není divu, že se císař dal přesvědčit, aby svou milenku zapudil.

  


  
    Kapitola dvanáctá


    Pevnost šesté galské kohorty vybudovali původně na osamělé vyvýšenině asi čtvrt míle od přístavu v Tharru, ale podobně jako u řady dlouho existujících sídel se budovy přelily za městské hradby a rozšířily se téměř až k pevnosti. Mezi příkopem a opevněním se táhl úzký pás holé půdy a nejbližší domy civilistů byly na dostřel šípu z hradeb a věží. Když se Cato a jeho společníci blížili pěšky, zahlédli pouze dvě hlídky. Brány byly dokořán a bez stráže.


    „Na co si tu, kurva, hrajou?“ zeptal se centurion Plancinus. „Nepřítel by mohl projít přímo kolem těch tupců a oni by ani nemrkli.“


    „Potřebujou nakopat do prdele,“ zavrčel Metellus.


    Apollonius přikývl. „A právě proto jste tady, mládenci, abyste se o to postarali. To by vám mělo vynahradit zábavu. Ta tady v provincii celkem chybí, jak jsem zatím viděl.“


    To byla pravda, pomyslel si Cato. Dokonce i Tharros, největší z měst, se pyšnil pouze velmi skromnou arénou a scházelo mu divadlo. Byl tam trh a řada malých hostinců kolem, jenže v ulicích nevládl žádný ruch jako v Římě. Dokonce i těch pár chrámů a lázní působilo zanedbaně a opuštěně. Z velkých domů ve městě a vil, jež zahlédli v okolní krajině, bylo patrné, že z bohatství ostrova někdo prosperuje, jenže bylo pravděpodobné, že řada elegantních domů patřila nepřítomným majitelům z Říma, jejichž zájem o ostrov končil u zisků, které z něj plynuly.


    Přístav oproti tomu překypoval životem. Většina lodí obchodovala v prostoru mezi ostrovem a pobřežím Hispánie, zatímco další pluly na trasách od pobřeží Afriky a Galie. Nábřeží lemovala velká skladiště. Až donedávna byla řada z nich plná sardinského obilí a oleje čekajících na vývoz, jenže kvůli hladu a banditům zbývalo jen málo zásob a to, co zůstalo, střežily stráže, aby to místní nerozkradli.


    Persefona zakotvila v poledne a Cato okamžitě vyrazil se svými muži na břeh, aby se ujal velení posádce. Teď pochodovali přes most a pod oblouk strážnice, aniž je kdokoli zastavil. Kolem brány rostly trsy trávy, takže bylo jasné, že ji nikdo už řadu měsíců nezavřel. Uvnitř pevnosti působily baráky a stáje udržovaně, jenže nikde se nic moc nedělo. Když kráčeli kolem, zaslechli zevnitř útržky hovoru a otevřenými dveřmi zahlédli muže, ale nikdo nevyšel, aby je zkontroloval. Bližší ze dvou hlídek na hradbách se na chvíli zastavila a pozorovala je, ale pak pokračovala v obchůzce.


    Plancinus se rozhlédl. „Tuhle pevnost bych dokázal dobýt i sám,“ zabručel.


    Cato se vztekem nezmohl na odpověď. Rty měl pevně sevřené, když skupinka pokračovala směrem k velitelství kohorty v srdci pevnosti. O kus dál vpředu vyšli z dlouhého kasárenského baráku dva muži v nepřepásaných tunikách. Zastavili se a zahleděli se na blížící důstojníky.


    „Vy tam!“ zařval Plancinus a zvedl svou révovou hůl jejich směrem. „Postavte se do pozoru!“


    Členové pomocné kohorty srazili boty a stáli v pozoru, ramena stažená, hrudi vypjaté. Dál pozorovali Catona a ostatní.


    „Hledět vpřed, sakra!“ zařval Plancinus. Rozběhl se k nim a vystrčil bradu, takže jejich obličeje dělila necelá šířka dlaně. „Jak to, kurva, vypadáte? Kde máte opasky? A svoje meče?“


    Když se vyšší z nich začal blekotavě omlouvat, centurion začichal a zařval: „Co to cítím? Víno? Víno! Táhne z tebe. Ty seš opilej, vojáku?“


    „N-ne, pane. Teda, napili jsme se a…“


    „Drž hubu! Nemám chuť dýchat vzduch toho bordelu, ze kterýho jste vylezli! Rozumíte? Kývněte, vy hajzlové! Přísahám, jestli jeden z vás otevře znova chřtán, vrazím mu do něj svoji révovou hůl tak hluboko, že bude ještě měsíc srát třísky!“


    Oba muži rychle přikývli.


    „Dobře. Teď padejte zpátky do místnosti vašeho družstva a dejte se do pořádku. Příště až vás uvidím, budete stát u brány a ta bude zavřená a zajištěná. Jestli zahlídnu na vašich tunikách jediný smítko, jestli se vaše přilby nebudou blyštět, jestli budete mít rez na mečích, tak u všech bohů přísahám, že hodím vaše koule prvnímu psovi, co proběhne kolem brány. Jasný?“


    Znovu přikývli.


    „Dobře. A teď se kliďte!“


    Když se oba muži rozběhli směrem, kterým přišli, Plancinus se obrátil a se šibalským úsměvem se připojil ke Catonovi a ostatním. „Myslím, že to nebyl špatnej začátek, co, pane?“


    „Nebyl. Na základě toho, jak to tady vypadá, nás čeká hodně práce, než bude tahle kohorta připravená na to, co má před sebou.“


    Pokračovali dál. Minuli velký povoz před prázdnou dílnou, za kterou už byla budova velitelství. U vstupu stál jediný člen pomocné kohorty. Opřený o násadu oštěpu napůl klimbal v jasném slunci. Když se obrátil po zvuku křupajícího štěrku, zamrkal a pak ztuhl v pozoru.


    Cato mu jen krátce kývl a vešel obloukem na nádvoří, kde v mezerách mezi dlažebními kameny rostla tráva a plevel. Apollonius si všiml jeho vzteklého výrazu a usmál se. „Jsou to ale zahradníci, co?“


    „Než skončí den, budou tady klečet a vyškubou všechnu trávu a plevel do posledního stébla,“ odpověděl Cato otráveně. „Už je to dlouho, co jsem viděl takovou hrůzu.“


    „Vypadá to, že se tady přece jen dočkáme nějaké zábavy.“


    „Ty možná. Já ani moji důstojníci ne a rozhodně ne tahle hromada povalečů, co si hrají na vojáky.“


    Ve stínu sloupořadí kolem nádvoří pospávala hrstka mužů. Cato se obrátil k Plancinovi a kývl na něj. Pak vešel do budovy. Po jasném slunečním světle venku byl interiér temný a on se zastavil na prahu, aby si jeho oči přivykly. Plancinus za ním začal řvát na spící muže, takže ti, co byli uvnitř, se obrátili k důstojníkům stojícím ve vstupu. Cato rozpoznal, že ze stoliček vstávají dva písaři. Třetí pochrupával, hlavu položenou na pažích. Po šťouchnutí od jednoho z kolegů se zavrtěl a zavrčel. Když spatřil přilby s chocholy, rychle vstal.


    „Kde je velitel kohorty?“ zeptal se Cato.


    Muži na sebe pohlédli, pak si jeden odkašlal a promluvil. „Centurion Massimilianus je ve svých pokojích.“


    „Nechci Massimiliana. Chci mluvit s prefektem Vestinem.“


    „Prefekt tady není, pane.“


    „Tak ho běž najít a přiveď ho sem.“


    „Pane, on je v Carales.“


    Cato si netrpělivě povzdychl. „Co tam dělá?“


    „Tráví tam většinu času, pane. Do Tharru jezdí možná tak jednou za dva měsíce.“


    „Chápu. Tak jdi pro Massimiliana. Pověz mu, že s ním chce mluvit nový velitel. Hned.“


    „Ano, pane.“ Písař zasalutoval a spěchal kolem důstojníků do slunečního světla.


    Cato propustil zbývající písaře a pak se obrátil k Apolloniovi a ostatním. „Pánové, vypadá to, že před sebou máme náročnější úkol, než jsem myslel. Potřebujeme co nejrychleji připravit tuhle kohortu na tažení do vnitrozemí. Zatímco se seznámím s Massimilianem, vy centurioni zajdete do každého kasárenského baráku. Převraťte je vzhůru nohama. Udělejte co největší hluk a sežeňte muže k nástupu na cvičiště před pevností. Pak uvidíme, s jakým materiálem máme co do činění.“ Usmál se na ně. „Tak padejte. Bavte se a nenechte je na pochybách, že odteď si začnou vydělávat na svůj plat. Důstojníci i mužstvo. Běžte.“


    Když se Plancinus a ostatní obrátili a vypochodovali z budovy, Apollonius se obrátil ke Catonovi. „A co já? Jakou roli jsi mi přidělil ve svých plánech?“


    „V Římě jsi mi řekl, že mám před sebou slibnou kariéru. Nejsem si jistý. Ale pokud máš pravdu, budeš si muset zasloužit místo po mém boku stejně jako muži z téhle kohorty. Nikdo nedostane nic zadarmo. Včetně tebe.“


    „Ani jsem nečekal nějaké zvláštní zacházení, prefekte Catone,“ odpověděl Apollonius ledovým tónem.


    Cato pocítil na okamžik uspokojení, že našel skulinu ve slupce toho muže. Jak se zdálo, za uhlazenou, nevzrušenou tváří, kterou Apollonius ukazoval světu, se skrývala hrdost a zásadovost. Pokud to samozřejmě nebyla jen další z rolí…


    „Určitě využiju některé tvé zvláštní schopnosti, až se vydáme bojovat proti těm banditům. Budu potřebovat muže, který se dokáže pohybovat bez povšimnutí na území nepřátel a hlásit jejich polohu a počty. Navíc potřebuju, abys našel vhodné adepty a vycvičil je ve stejných dovednostech. Dokážeš to?“


    Apollonius na něj mlčky hleděl a pak přikývl. „Nikdy jsem jiné muže necvičil, ale zvládnu to.“


    „Dobře.“


    „Ale potřebuju k tomu volnou ruku. Musíš mi dovolit, abych si ty muže vybral a vycvičil podle svého.“


    „Dobře.“


    „A pokud se některému z těch mužů něco stane, neponesu za to odpovědnost. Moje dovednosti jsou tvrdě získané. Nepřišel jsem k nim snadno ani bezbolestně. A totéž platí o mužích, které si vyberu. Někteří cestou padnou. A padnou tvrdě. Rozumíš?“


    „Rozumím. Je čas, abychom tě vzali mezi sebe a dali ti vojenskou hodnost. A plat, který k ní náleží.“


    „Plat přijímám, ale hodnost ne. Nikdy hodnost. Netoužím po tom, stát se součástí vojska. Postrádám nezbytnou touhu po formální disciplíně a ochotu přijímat rozkazy od druhých.“


    „Už jsi přece ode mě rozkazy přijímal. Potřebuju, abys teď dělal totéž.“


    „Rozhodl jsem se uposlechnout tvé rozkazy, protože byly proveditelné. Kdybys mi rozkázal, abych udělal nějakou hloupost, odmítl bych. Žádný muž není mým pánem, ani když si omylem myslí, že je to jinak.“


    „Chápu.“ Cato se mu zadíval upřeně do očí. „Téměř jistě jednou nastane chvíle, kdy ti dám rozkaz, kterým ohrozím tvůj život. A ty ten rozkaz uposlechneš.“


    „Nemám strach z nebezpečí. Jinak bych si nezvolil takový život, jaký vedu. Klidně mi rozkaž, ať se vydám do nebezpečí. Půjdu až do konce, ať je jakýkoli. Ale neuposlechnu žádný hloupý rozkaz. Už jsem tě poznal dost dobře, abych věděl, že nejsi jeden z těch důstojníků, kteří si zahrávají se životy ostatních. Důvěřuju tvému úsudku a respektuju tě. Tyhle věci se mi lehce neříkají, prefekte Catone.“


    Cato pečlivě uvažoval nad slovy druhého muže. Bylo možné, že mluví pravdu. Jenže stejně tak bylo možné, že Catona znal natolik, že se snažil apelovat na jeho hrdost, ale teprve poté, co si získá jeho úctu, takže byl teď ochotnější přijímat chválu z očí do očí. Ze snahy sledovat agentovy myšlenky začínala Catona bolet hlava. Možná bude lepší, když bude věřit činům toho muže, ne jeho motivům. Vždyť přece na konci se vždycky počítaly skutky, nikoli myšlenky. A kromě toho se dokázal lépe vypořádat s takovým teleologickým přístupem ke svému hypotetickému podřízenému. U bohů, pomyslel si, opravdu k tomu došlo? Opravdu kvůli spolkům s Apolloniem křiví svá slova do takových mučivých vět? Znovu se soustředil a odkašlal si.


    „Tak dobře. Myslím, že máme navzájem jasno.“


    Koutkem oka zachytil pohyb, a když se rozhlédl, spatřil, že po nádvoří spěchá písař doprovázený centurionem, který si zapínal přezku opasku s mečem přes šupinovou vestu. Byl to drobný hubený muž, všiml si Cato. Šedé vlasy mu rychle ustupovaly kolem hubeného hranatého obličeje a výrazné oči měl tmavé. Když vstoupili do budovy, postavili se on i písař do pozoru a zasalutovali.


    „Centurion Massimilianus se hlásí, pane.“


    Cato na něj kývl prstem. „Pohov. Jmenuju se prefekt Quintus Licinius Cato. Císař mě pověřil, abych skoncoval s bandity, kteří působí v této provincii. Moje pravomoc z hlediska všech vojenských záležitostí stojí nad guvernérovou. To znamená, že každý voják, námořník a lodník na ostrově se mi zodpovídají, dokud nesplním svůj úkol. Rozumíš?“


    Massimilianus se zamyslel a přikývl. „Ano, pane.“


    Cato ukázal k Apolloniovi. „Toto je můj, hm, velitel zvědů. Nemá žádnou oficiální hodnost, ale budete se k němu chovat, jako by byl hlavní centurion.“


    Pokud měl snad centurion Massimilianus nějaké výhrady k Apolloniově roli, měl dost rozumu, aby si je nechal pro sebe, a zachoval neutrální výraz. „Ano, pane.“


    Apollonius naklonil hlavu na stranu. „Velitel zvědů? To je titul, se kterým dokážu žít.“


    „Tak doufejme, že přežiješ dost dlouho, aby sis ho užil.“ Znovu obrátil pozornost k centurionovi. „Jestli tomu rozumím, jsi hlavní centurion šesté galské kohorty.“


    „Ano, pane.“


    „A mám za to, že prefekt Vestinus nepatří zrovna k inventáři pevnosti.“


    „Pane?“


    „Z toho, co jsem se zatím dozvěděl, tráví prefekt raději většinu času v Carales.“


    Centurion pohlédl rychle na písaře stojícího vedle něj, ale ten dál upíral pohled vpřed.


    „No?“ zvedl Cato obočí.


    „Vestinus se v Carales věnuje často obchodním záležitostem, pane. V jeho nepřítomnosti mám velení.“


    „Obchodním záležitostem?“ zasmál se Apollonius. „Peněžním nebo osobním?“


    „Nepřísluší mi o tom mluvit… pane.“


    „Ale víš to,“ zkoumal. „Že?“


    Nastalo ticho, zatímco se centurion snažil dát dohromady odpověď, která by jeho nadřízeného nedostala do problémů. To byla rozhodně vlastnost, kterou Cato obdivoval. Ale i přesto potřeboval vědět, jakou hru Vestinus hraje, aby mohl posoudit, zda bude prefekt užitečný nebo na obtíž.


    „Zjistím to tak jako tak, Massimiliane. Ty mě můžeš buď brzdit, což ti neodpustím, nebo mi to můžeš říct rovnou a ušetřit mi tím čas, který bych strávil zjišťováním. Tak jak se rozhodneš?“


    Centurion se rozhodl chvályhodně rychle. „Prefekt si koupil před rokem u Carales statek, pane. Má na pozemku solný pánve a vyváží sůl do Říma. Jeho rodina tam taky žije.“


    „Á!“ zasmál se Apollonius. „Takže peněžní i osobní. Skoro jsem se trefil.“


    Cato zachoval přísný výraz a mračil se na Massimiliana. „Takže za stav této pevnosti jsi zodpovědný ty. Nebo ne?“


    „Byl bych, pane, kdyby prefekt netrval na tom, že ho musím osobně informovat o každým rozhodnutí ohledně fungování kohorty.“ Hořkost v mužově tónu se nedala přeslechnout.


    „O každém rozhodnutí?“


    „Člověk se skoro ani nemůže vysrat bez písemný žádosti o svolení, pane.“


    Apollonius si propletl prsty a protáhl si ruce, až mu zapraskaly klouby. „Prefekt je evidentně muž, který rád ovlivňuje chod věcí na dálku. Mně to nepřijde jako nejlepší způsob, jak uplatňovat svoji zodpovědnost.“


    „Ne,“ opáčil Cato úsečně. „Není. Vůbec ne. Písaři!“


    Muž předstoupil. „Pane.“


    „Pošli zprávu Vestinovi. Sděl mu, že se na můj rozkaz má okamžitě vrátit do pevnosti. Jakým způsobem mu můžu tu zprávu poslat nejrychleji?“


    „Po moři, pane. Pobřežní lodě připlouvají a odplouvají skoro každý den.“


    „Tak sepiš předvolání, ať je můžu opatřit svou pečetí, a pak je dopravíš na první plavidlo mířící do Carales. Hoď sebou!“


    Písař spěchal ke svému stolku, vytáhl tabulku a pustil se do práce. Cato vyšel z budovy. „Apollonie, Massimiliane, se mnou.“


    Všichni tři srovnali krok a přešli přes rozpálené nádvoří. Zpoza zdí budovy k nim doléhalo volání a dusot bot.


    „Rozkázal jsem svým důstojníkům, aby nechali kohortu nastoupit na cvičišti,“ vysvětlil Cato centurionovi.


    „Tvým důstojníkům, pane?“


    „Správně. Přivedl jsem si s sebou z pretoriánské gardy pár dobrých mládenců. Jsou tady, aby pořádně vycepovali vojáky z posádky a mohli jsme skoncovat s bandity na ostrově.“


    „Skvělý…,“ zamumlal Massimilianus. „Už bylo načase.“


    Cato po něm střelil pohledem a zahlédl, jak se centurionovi zalesklo v očích. „Jak dlouho sloužíš u šesté galské?“


    „Dva roky, pane.“


    „A předtím?“


    „Dvacátá legie, pane. Byl jsem optio. Zranili mě při tažení v Británii a povýšili na centuriona pomocnejch oddílů. Nemůžu říct, že se to ukázalo jako nejlepší rozhodnutí, co jsem udělal.“


    „Tak Británie?“ Cato se na něj poprvé usmál. „Tam jsem se otrkával. Ve Druhé legii.“


    „Takže tys byl jeden z těch Vespasiánovejch mládenců? Slušná jednotka. Zachránili jste nám zadky před Camulodunem, když nám Caratacus nalíčil past.“ Massimilianus svraštil obočí, když si vybavil krvavou bitvu. „Je pro mě čest, že můžu sloužit s důstojníkem ze Druhý legie, pane.“


    „Tehdy jsem ještě nebyl důstojník. Jenom čerstvě jmenovaný optio.“


    Massimilianus na něj pátravě pohlédl a na okamžik se zamyslel, než odpověděl. „To sis teda vedl dobře, pane. Z optiona na prefekta za sotva deset let. To vůbec není špatný.“


    Vyšli na hlavní silnici pevnosti a zamířili za posledními členy pomocné kohorty mířícími k východní bráně a na cvičiště za ní. Když se blížili k bráně, Cato zaslechl dusot koňských kopyt po vyprahlé půdě, a když se obrátil, spatřil, že z konce stájového bloku vyrazilo asi padesát jezdců a cválají k bráně. Mávl na své společníky, aby ustoupili stranou, a sledoval, jak jízdní oddíl kohorty projíždí kolem. Zvířata byla špatně krmená a jejich neklidné tempo naznačovalo, že jsou také špatně cvičená. Kůži měla matnou kvůli nedostatečné péči a sedla a udidla působily opotřebovaně.


    Když za nimi zavířil prach, Apollonius si zakryl hřbetem ruky ústa a zdušeně poznamenal: „Vypadá to skoro jako krutost, když se snaží zatížit ty zničené herky ještě jezdci. Pochybuju, že by ujely dál než míli, než se vyčerpají a budou k ničemu.“


    Cato zasmušile přikývl a obrátil se k Massimilianovi. „Jak tuhle hrůzu vysvětlíš?“


    „Jak jsem už říkal, pane, převeleli mě sem před dvěma lety. Od tý doby se u jízdy neobjevil jedinej novej kůň. Většina těch zvířat už je skoro k ničemu. Prefekt měl příliš mnoho práce s vyžadováním prostředků od guvernéra na nákup novejch koní. Není to tak, že by jich byl na ostrově nedostatek. Chovají se tady jedny z nejlepších koní v říši. Před pár měsíci jsem si sám požádal do kanceláře guvernéra o svý vlastní zvíře, ale vůbec se mi neozvali, a pak, když se prefekt zase vrátil z Carales, tak mě seřval jako malýho za to, že jsem prej překročil svoje pravomoci.“ Pokrčil rameny. „Tak to tady chodí. Sardinie je už nejspíš příliš dlouho prdelí říše.“


    „To se změní,“ ujistil ho Cato. „Pojď.“


    Pokračovali za malým oddílem jezdců ven z pevnosti na rovné prostranství. Muži z kohorty byli nastoupeni v centuriích a jízdní oddíl zaujal místo na pravém křídle. Plancinus a ostatní pretoriáni čekali na přehlídkové tribuně na jedné straně cvičiště. Cato se k nim nepřipojil hned, ale pomalu vykročil před nastoupenou kohortu a občas se zastavil, aby si pozorně prohlédl jedince a jejich výstroj. To, co platilo o koních, se týkalo stejně tak spousty mužů. Někteří působili staře, s vyzáblými údy, vpadlýma očima a staženými ústy, která svědčila o tom, že přišli o všechny zuby. Podobně jako u většiny pomocných oddílů také jejich zbroj tvořil pelmel šupinové a kroužkové. Někteří měli zbroj plátovou. Potěšilo ho, že aspoň nějaké úsilí vynaložili na to, aby udržovali naleštěné přilby a zbraně a výstroj bez rzi. Jejich oválné štíty zdobily individuální vzory, což teď Cato snášel s mnohem větší nelibostí, když si zvykl na standardizovaný vzhled pretoriánské gardy.


    Jak bylo běžné u smíšených kohort, zavedený stav šesté galské měl být někde kolem tisíce mužů. Jenže vždy se našli vojáci, kteří byli nemocní, nebo vyjeli za povinnostmi, nebo dostali volno. Kromě šesti oddílů jízdní jednotky, přičemž většina mužů stála nastoupená za těmi, kteří stále měli koně, napočítal deset centurií pěchoty, ale žádná z nich se ani zdaleka neblížila k úplnému stavu osmdesáti mužů. Cato spočítal, že před ním stojí jen asi polovina obvyklého počtu vojáků.


    „Massimiliane, chci, abys mi na velitelství po rozchodu kohorty přinesl úplný přehled stavu. Všechny dovolenky se ruší a všechny muže povolej zpátky do pevnosti.“


    „Ano, pane.“


    Naposledy pohlédl na nastoupené vojáky, potom se obrátil k přehlídkové tribuně a vystoupal po několika schodech nahoru, kde se připojil k Plancinovi a ostatním pretoriánům. Nosiči standart kohorty byli nastoupení v zadní části plošiny a on byl rád, když zahlédl k násadám připevněná vyznamenání. Svědčilo to o tom, že si kohorta někdy v minulosti vedla dobře.


    Plancinus zasalutoval a podal hlášení. „Nastoupili všichni dostupní muži, pane. Není to zrovna působivej pohled. Nevím, co si z nich budou dělat ty banditi, ale už jsem zažil v Římě i drsnější dětský gangy.“


    „Nejspíš ano.“ Cato si povzdychl. „Jenom doufám, že ty další dvě kohorty jsou v lepším stavu než tahle banda.“


    Centurion Massimilianus se zamračil, otevřel ústa a pak je zase zavřel.


    „Chceš něco říct?“ vybídl ho Cato.


    „Jenom to, že šestá galská je nejlepší kohorta v provincii, pane.“


    „Nejlepší, říkáš?“ Cítil, jak mu těžké srdce kleslo ještě hloub. „Ať nás bohové chrání…“


    „Doufejme, že k tomu nedojde,“ opáčil žoviálně Apollonius. „Podle mých zkušeností bohové projevují spíš nezájem než touhu chránit své miláčky.“


    Cato se obrátil ke shromážděným mužům a přešel na okraj přehlídkové tribuny. Zhluboka se nadechl a spustil.


    „Vojáci šesté galské kohorty! Už jste nejspíš pochopili, že posádka na Sardinii dostala nové velení.“


    Slyšel, jak se Plancinus a ostatní pochechtávají, a byl vděčný, když zahlédl pobavení ve tvářích některých mužů před sebou. Lepší než nevlídné výrazy nebo pohrdavé mračení.


    „Jsem prefekt Cato, velitel posádky. Náš císař mi dal za úkol, abych vedl muže v tažení proti banditům, kteří se opovažují vzdorovat vůli Říma. Budu k vám hned od počátku upřímný. Od svého příjezdu do provincie jsem mnohokrát slyšel, že tihle bandité se zcela vyrovnají římským vojákům. Že jsou mazanější než lišky a nedají se chytit. Povídá se, že tak to vždycky bylo a vždycky bude. Tak tyhle řeči teď skončí. Řím už nebude dál tolerovat vzdor těch zločinců. Budeme je lovit a zničíme je. To je naše mise a my ji provedeme!“


    Na okamžik se odmlčel. „Někteří z vás nepochybně budou mít moje slova za pouhé chvástání a věří, že nakonec budu ponížen stejně jako ti, kdo se snažili bandity porazit přede mnou. Těm mužům říkám: raději se modlete k bohům, abyste se dožili dne, kdy dosáhneme jistého vítězství, protože já nepolevím, dokud k tomu nedojde. A stejně tak žádný muž pod mým velením. Až do toho dne budu požadovat každičkou unci úsilí a odvahy od každého muže zde. A ať se bohové smilují nad těmi, kdo nebudou plnit povinnosti, protože nebudu mít slitování, stejně jako je nebudou mít naši nepřátelé. Centurione Massimiliane, zavel mužům rozchod.“


    Připojil se k pretoriánským důstojníkům, zatímco centurion zařval rozkazy, jimiž poslal muže i koně zpátky do kasáren.


    „Náš nový přítel z pomocné kohorty disponuje slušnými plícemi,“ podotkl Apollonius. „Má je skoro stejně ohlušující jako Macro. Dovolím si tvrdit, že tohle srovnání sedí i v mnoha dalších ohledech.“


    „Nemýlíš se,“ zabručel Cato. „Ale dám mu stejnou šanci jako ostatním mužům, aby ukázal, co v něm je.“


    Obrátil se k Plancinovi a ostatním důstojníkům. „Co myslíte?“


    „Ten proslov byl trochu krátkej, pane.“


    „Prozatím jsem řekl všechno, co jsem potřeboval. Chtěl jsem je vidět nastoupené jako útvar a dát jim vědět, co můžou očekávat.“


    Apollonius vyklenul jedno elegantní obočí. „A co si myslíš o šesté galské kohortě jako o útvaru?“


    „Už jsem zažil lepší.“


    „A horší taky?“


    Massimilianus se obrátil, aby se k nim připojil, proto Cato přešel Apolloniovu otázku mlčením a místo toho vydal rozkazy. „Pánové, chci, abyste se prošli pevností a sepsali, co je třeba udělat. Nevynechejte jediný detail. Chci, aby tohle místo vypadalo tak, že by to vehnalo slzy hrdosti do očí i toho nejzapálenějšího centuriona, který žil. A chci, abyste to zvládli za dva dny. Centurioni Plancine a Massimiliane, vy půjdete se mnou na velitelství. Musíme začít připravovat plány.“

  


  
    Kapitola třináctá


    Kancelář prefekta Vestina byla dobře zařízená, nepochybně z výnosů kvetoucího podnikání, které měl jako vedlejší činnost ke své roli velitele kohorty. Ebenový stůl vykládaný květinovými vzory z perleti a stříbra stál před velkým oknem s okenicemi, odkud byl výhled na nádvoří, hradby pevnosti a přístav za nimi. Moře vzdálené míli odtamtud se oslnivě třpytilo a na jeho klidné hladině ladně plulo několik nákladních lodí a rybářských člunů. Na jedné stěně byla namalovaná pastýřská scéna zachycující jezero obklopené stromy a horami, se svatyní na pobřeží. Pastýř se opíral o hůl a pozoroval tu úchvatnou scenerii. Pěkné umělecké dílo, pomyslel si Cato. Hodilo by se i do domů římských boháčů. Ostatní vybavení kanceláře, polstrované lavice a police na svitky a voskové tabulky, bylo dílem řemeslníků.


    „Náš hostitel má vytříbený vkus, a to nemluvím o značných finančních prostředcích,“ podotkl Apollonius a rozhlížel se kolem. „Když uvážíme, že se rozhodl trávit většinu času někde jinde, nedokážu se zbavit myšlenky, jak skvostně to musí mít zařízeno tam.“


    Cato se přehraboval v dokumentech na policích, dokud nenašel, co hledal: svinutou mapu ostrova. Rozložil ji na stole, v rozích ji zatížil voskovými tabulkami a pokynul ostatním, aby přistoupili blíž.


    „Ty to tady znáš, Massimiliane. Pověz mi, kde mají základnu ti bandité a odkud hlásili jejich útoky.“


    Centurion se předklonil a ukázal na střed ostrova východně od Tharru. „V tomto regionu je neprostupnej les. Pokrývá většinu roviny mezi kopci, který ho obklopujou. Území ovládá kmen Balariů. V zimě se půda tam změní v močál, ale na to jsi zvyklej z Británie, pane.“ Pousmál se na Catona a pak pokračoval. „V létě ho většina vyschne, ale na některejch místech ty bažinatý podmínky vydrží a vzduch je plnej komárů. Každá hlídka nebo oddíl vyslaný na tohle území si koledujou o nějakou nemoc. Mluvím z vlastní zkušenosti, pronásledoval jsem v těch lesích jednu bandu předminulý léto. Půlka mužů z mojí centurie strávila dobrej měsíc na lůžku a osm z nich zemřelo.“ Přesunul prst po pergamenu a poklepal na oblast jižně od zalesněné roviny. „Druhej kmen, kterej nám působí potíže, jsou Ilensové, tady. Tahle krajina je naprosto jiná. Kopcovitá, místy skoro hornatá.“


    „Jsou tam vyznačená města,“ promluvil Apollonius. „Drží je nepřátelé?“


    „Ne. Tahle města pořád kontrolujeme. Prozatím. Banditi začali přepadávat cestující na silnicích. To naopak donutilo kupce, aby cestovali v konvojích povozů a vozů chráněných najatými muži, občas dokonce nějakejma gladiátorama, co si pronajali u lanistů na ostrově. Kolem hlavních silnic jsou vojenský základny, který mají na starost tři ostrovní kohorty, což je jeden z důvodů, proč na přehlídce vypadaly řady vojáků tak prořídlý. Řekl bych, že čtvrtina vojenskejch sil provincie má ruce svázaný hlídkováním kolem silnic procházejících územím pod kontrolou Balariů nebo Ilensů. Fungovalo to docela dobře, dokud nezačali bejt při chuti a podnikat nájezdy po celým ostrově. Páchají škody na jednom území tak dlouho, dokud tam na ně nepošleme oddíl, pak utečou zpátky do lesů a kopců. A zatímco my řešíme tohle, zaútočí zase někde jinde a my musíme vyslat další oddíl, aby se za nima honil.“ Massimilianus frustrovaně sykl. „Lítáme takhle sem a tam už celej rok, pane, a oni útočí, kde se jim zlíbí, a pokaždý když jsme se je pokusili dostat, se nám jen vysmáli za zády.“


    Cato okamžik zamyšleně pokyvoval hlavou. „Se stavy, které máme, si s tím neporadíme. Potřebujeme víc mužů.“


    „Tak s tím hodně štěstí, pane. Guvernér neprojevil žádnej zájem za ně zaplatit a troufám si tvrdit, že stejnou odpověď dostaneš, když o ně požádáš do Říma.“


    „Tak najdeme muže a peníze, abychom je zaplatili, z jiných zdrojů. Pokud si kupci dokážou zaplatit za ochranu konvojů, můžou si dovolit pomoct při střežení základen kolem silnic. Tím si uvolníme naše vojáky pro jiné úkoly.“


    Placinus se poškrábal na bradě. „Jiný úkoly, pane?“


    „Ano. Uvažuju o tomhle problému od chvíle, kdy jsem ten úkol dostal. Provedeme to stejně, jako když jsme v Británii zneškodnili horské kmeny. Napochodujeme na nějaké území s pomocnou kohortou a vybudujeme pevnost, aby je kontrolovala, pak se přesuneme dál a uděláme totéž. Postupně tak uzavřeme bandity v prostoru mezi pevnostmi a zničíme všechny jejich osady, které najdeme. Zajmeme taky lidi, kteří je zásobují jídlem a ukrývají je. Až začnou mít hlad, dlouho nevydrží. Jejich skupiny se rozpadnou a my pak vystopujeme vůdce a učiníme tomu přítrž.“


    „Když to tak říkáš, zní to velmi prostě,“ poznamenal Apollonius.


    „Je to prosté,“ přitakal Cato. „V Británii to ve větším měřítku dobře fungovalo.“ Ukázal na mapu. „Náš hlavní tlak povede od západu, s využitím šesté galské. Ostatní dvě kohorty se budou posouvat od severu a jihu a já vydám rozkaz námořní eskadře, aby vyzbrojila své lodníky, a ti mohou s námořníky postupovat od východního pobřeží. Obklopíme nepřítele ze všech stran a budeme pomalu stahovat smyčku. Nějaké otázky?“


    Massimilianus přikývl. „Jedna věc. Už s těma neřádama bojuju dost dlouho, takže vím, že našim mládencům snadno uniknou. Pěšky i v sedle. Jinak to ani nemůže dopadnout, když jsi viděl kvalitu těch herek, který máme k dispozici.“


    „V tom případě budeme potřebovat lepší koně,“ prohlásil Cato. „Nejlepší, jaké v téhle provincii najdeme.“


    „Koně si nemůžeme dovolit, pane. Jak už jsem říkal, guvernér neotevře truhlice provinční pokladny. Chce, aby mu v nich zůstalo co nejvíc peněz, až tady skončí v úřadu a vrátí se do Říma.“


    „V tom případě je řešení jasné,“ podotkl Apollonius. „Za ty koně nezaplatíme.“


    „Máš pravdu.“ Cato si založil ruce na prsou. „Pokud se nemůžeme spoléhat na guvernéra ani na úředníky v Římě, budeme si muset poradit se zdroji, které jsou tady na ostrově. To znamená, že budeme muset zrekvírovat koně přímo u chovatelů. Taky musíme přimět kupce, aby vysolili peníze za najaté muže a zaplatili za jejich výstroj. Ve větších městech a přístavech bude místní domobrana. Ty taky využijeme. Můžou střežit pevnosti a nám se uvolní muži, kterými doplníme řady stíhacích oddílů. S dobrými koňmi se budeme schopni vyrovnat v tempu našim nepřátelům.“


    Ostatní souhlasně přikyvovali, ale pak se ozval Plancinus. „Plán je to sice dobrej, pane, ale celej závisí na tom, jak dobrý máš mládence, který ho provedou. Spousta těch, který jsme zahlídli na přehlídce, v žádným případě není schopná nahánět bandity někde po lesích a kopcích.“


    Cato přikývl. „Takže první úkol bude vyřadit ty, kteří jsou příliš staří nebo nezpůsobilí zapojit se do stíhacích oddílů. Massimiliane, chci početní stavy kohort a pak projdeš každou centurii, muže po muži, a vybereš ty nejlepší. Totéž platí pro koně. Chci jen ty v nejlepší kondici. Zbytku se zbav. Prodej je co nejvýhodněji na místním trhu. Doplníme jejich stavy od chovatelů koní kolem Tharru. Ale ať ani necekneš o tom, jak to uděláme. Je to jasné?“


    „Dokonale, pane,“ usmál se Massimilianus. „Nemůžu se dočkat, jak se budou tvářit, až si přijdeme pro jejich zvířata.“


    „Něco mě napadlo,“ ozval se Apollonius. „Pochybuju, že místní statkáři ponesou s libostí, když jim zrekvíruješ koně. Budou si stěžovat v Římě. Císaře sotva potěší, že ses sice vypořádal s bandity, ale způsobil jsi další problém. Radím ti, abys zmírnil škody tím, že jim vystavíš za každého koně stvrzenku a slíbíš jim jeho bezpečný návrat nebo spravedlivou kompenzaci v případě ztráty. Můžou sice reptat, ale v tuhle chvíli s tím nic jiného nenadělají. A až bude po všem a ty se vrátíš do Říma, tak už to bude problém někoho jiného.“


    Oba centurioni na něj opovržlivě pohlédli a pak promluvil Massimilianus. „Můžu se tě zeptat, kdes ho vyhrabal, pane? Na můj vkus až trochu moc připomíná politika.“


    Cato se zasmál. „Buď vděčný, že je na naší straně. Jsem si jistý, že v nadcházejících dnech stejně jako já oceníš jeho specifické vlohy.“


    „Když říkáš, pane,“ opáčil pochybovačně Massimilianus.


    Cato dal stranou voskové tabulky, svinul mapu a uložil ji na polici. „Už víte, jak mám v plánu zatočit s těmi bandity. Ale nejdříve musíme dostat kohortu do formy, aby mohla táhnout proti nepříteli. Nechám to na starost Plancinovi a ostatním pretoriánům. Bez urážky, Massimiliane, ale chci, aby na mládence tlačili, a oni to přijmou spíš od někoho zvenčí než od důstojníků, kterým nevadilo, že takhle pustnou. A tebe budu potřebovat tady na velitelství, abys mi radil, co kde na ostrově najdu.“


    Bylo těžké předat výcvik Plancinovi a ostatním dobrovolníkům, aniž by se tím dotkl profesionality hlavního centuriona kohorty a ostatních důstojníků, ale z mužů bylo potřeba dostat co nejvíc. Cato se rozhodl, že přejde k dalším záležitostem, než se Massimilianus zmohl na nějaké námitky, které by musel zamítnout, a tím ještě zvýšit pocit urážky u místních důstojníků.


    „Co si myslíš o ostatních kohortách na ostrově?“


    „Abych byl upřímnej, moc do činění jsem s nima neměl, pane. Za poslední dva roky jsem měl jen párkrát důvod navštívit jejich pevnosti. Jsou ve stejným stavu jako muži tady. Z těch dvou bych řekl, že mládenci v osmý hispánský jsou v lepší formě. Jejich prefekta povýšili z legií, takže se jim snaží šlapat na paty. Jeho muži taky slouží na základnách, takže i jeho kohorta bude mít podstav. A co se týče čtvrtý ilyrský v Olbii… Ti jsou tady nejdýl a pochybuju, že v nich zůstalo moc ilyrský krve. Víš, jak to chodí u dlouholetejch posádek. Zapletou se s místníma ženskejma a jejich děti nastoupí po nich a tak to jde jednu generaci za druhou, dokud pro ně už vlastně původní název jednotky nic neznamená. Je šance, že některý z nich jsou dokonce blízký příbuzný těch, proti kterejm budou bojovat. Jejich velitel ti nijak nepomůže. Prefekt Tadius je syn nějakýho senátora. A ten byl přítelem posledního císaře a patří mu tady na ostrově několik velkejch statků. Tadius dává přednost radovánkám před tvrdým životem vojáka. Je to trochu hýřil a s prefektem Vestinem si zrovna nepadli do oka.“


    „Jak to?“


    „Jedním z důvodů, proč Vestinus tráví tolik času v Carales, je to, aby dohlídl na svoji ženu. Povídá se, že ona a Tadius si jednou v noci trochu víc přihnuli vína a zalaškovali si spolu.“


    „Pokud je to pravda, tak proč ji prostě nepřivede sem do Tharru?“


    „Protože Carales je asi jediný město na Sardinii, kde se můžou páni na úrovni pobavit. I kdyby mu třeba někdo klátil jeho paní, Vestinus má tolik rád svůj domácí komfort, že tam tráví většinu času.“


    Cato podrážděně mlaskl. „Takže tady máme kohorty třetí třídy, a dvěma z nich velí důstojníci páté třídy, co si na vojáky jen hrají… Nejspíš jim budu muset trochu omlátit hlavy, až si je sem povolám, abych je informoval o tažení. A bude lepší s tím neotálet. Dám všem třem velitelům poslat zprávu, jakmile tady skončíme. Chce ještě někdo něco říct?“


    Rozhlédl se a Apollonius kývl.


    „Ještě jedna věc. Ta drobná záležitost s morem, co postihl jih ostrova. Jestli se rozšíří, budeme tady mít celou řadu dalších problémů.“


    „To je pravda,“ souhlasil Cato. „Ale pokud postihne naše muže, je naděje, že utrpí taky nepřítel. V každém případě to je záležitost, se kterou se musí vypořádat guvernér. Jestli má Scurra trochu rozum, dá do karantény všechna města nebo vesnice, kde se ta nemoc vymkne z rukou. Když bude jednat dost rychle a rozhodně, je velká naděje, že se to podaří zastavit.“


    Apollonius posměšně odfrkl. „Je to politik. Ten druh politika, co se stará jenom o sebe a snaží se nevyvolat víc problémů, než si může dovolit. Už jsi někdy slyšel, že by takový člověk jednal rychle a rozhodně? Pamatuj na moje slova, pane. Obávám se, že tenhle mor bude stejně nebezpečný jako nepřítel.“


    Cato se nad jeho slovy zamyslel a povzdychl. „Doufejme, že se mýlíš.“

  


  
    Kapitola čtrnáctá


    Následující den byl bezmračný a z blankytné oblohy žhnulo slunce, bolestně jasné, když se opíralo do krajiny po obou stranách silnice vedoucí z Tharru do vnitrozemí. Cato, Apollonius a Massimilianus jeli v čele deseti mužů v sedlech nejlepších koní z kohorty. Muže samotné vybral osobně jejich hlavní centurion a byli fit a silní. Přesně ti vojáci, kteří ztělesňovali nekompromisnost při úkolu, jejnž jim Cato určil. Zbroj a opasky měli vyčištěné a naleštěné a koně jim vykartáčovali a dali do pořádku tak, aby obstáli před Catonovým kritickým zrakem.


    Za nimi, před pevností, právě cvičil zbytek kohorty pod dohledem Plancina a ostatních pretoriánů, kteří hulákali rozkazy a nadávky, zatímco proháněli muže po prašném prostranství. Vojáci byli vybaveni proutěnými cvičnými štíty a meči, jež byly schválně těžší než skutečná výstroj, aby si tužili svaly a zvyšovali výdrž.


    Nikdo nedostal výjimku z těchto dopoledních cvičení pro případ, že by byli někteří starší vojáci dost houževnatí, aby udrželi tempo s mladšími druhy. Na druhou stranu tam byli mladší nováčci, neduživí, s nadváhou nebo nejistí, a bylo třeba je vyzkoušet, jestli jsou schopni sehrát svoji roli při nadcházejícím tažení. I když se tak mohly snížit počty mužů, kteří se stanou součástí stíhacích oddílů, Cato nechtěl, aby kohortu zdržovali opozdilci. Ty, kdo nebudou dost utužení, aby vydrželi dlouhé pochody zakončené bojem, bude lepší nechat jako posádku základen a pevností, jimiž obklíčí nepřátelské území.


    Poté co Cato rozeslal zprávu ostatním velitelům kohort a trierarchovi, jenž velel malé eskadře birém na ostrově i odloučeným přístavům, cítil uspokojení, že má přípravy na tažení pevně v rukou. Když mu budou bohové příznivě naklonění, získá brzy dostatek mužů, koní a základen, aby bandity obklíčil a odřízl je od potřebných zásob. Hladoví a v pasti budou nuceni se probít ven z obklíčení nebo se vzdát. Pak, poprvé po dvou staletích, bude provincie bez banditů a žádné odlehlé osadě, statku ani vile nebudou hrozit nájezdy. Lidé už nebudou muset očekávat blížící se noc se strachem ani se při pohybu po silnicích ostrova rozhlížet s úzkostí kolem sebe v obavě z přepadení. Když – až, opravil se Cato – uspěje, požádá si o trvalé umístění jako velitel kohorty v nějaké tiché provincii a vezme s sebou svého synka. Lucius by mohl dospět v muže a Cato dožít své dny v pohodlí a spokojeně. Stejně jako to udělá Macro, až s Petronellou dorazí do Británie.


    Na okamžik pocítil smutek, že už s ním Macro neslouží. Veterán by s radostí vycepoval šestou galskou kohortu a vedl ji do boje. Někteří z těch mužů se prostě jako vojáci už narodili, stejně jako se vlci rodí jako lovci, a jakýkoli jiný život pro ně je nepřirozený. Macro byl podle jeho názoru přesně takový muž a Cato se nedokázal zbavit myšlenky, jak si jeho dlouholetý druh a blízký přítel asi dokáže zvyknout na civilní život. Doufal, že to Macro zvládne, hlavně kvůli Petronelle, ale také vzhledem ke svému věku. Drsný centurion, kterého poprvé potkal v Germánii, zestárnul jako všichni ostatní a zranění, jež utrpěl za roky vojenského života, si stále více vybírala daň v podobě bolestí kloubů a schopnosti držet krok s mladšími muži.


    „Je pěkný den,“ přerušil jeho úvahy veselým tónem Apollonius. „Přesně to člověka naladí na pár dní krádeží koní.“


    „Výraz, který chceš použít, je rekvírování.“


    „Tomuhle výrazu možná dáváš přednost ty, ale já si troufám tvrdit, že naše oběti zvolí mnohem přiléhavější slovo pro to, k čemu se chystáme.“


    „Ať. Jestli nevidí, že kvůli obecnému blahu musí podstoupit oběti, aby byly jejich životy z dlouhodobého hlediska o něco snazší, nemám s nimi slitování.“


    „Tohle jsou oběti obyčejných lidí. Takhle to s válčením chodí. To chudáci hladoví. Obvykle jejich hospodářství vyrabují a vypálí, jejich ženy a dcery znásilní. A nejspíš je všechny prodají do otroctví, když jejich strana prohraje. S bohatými a mocnými se to má jinak. Ti vyzdvihují dobrou válku, ale jen málokdy za ni zaplatí a často si najdou způsob, jak využít dar vítězství k novému obohacování, zatímco chudáci se snaží ze všech sil znovu dát dohromady svůj zničený život…“


    Cato spatřil, že se na tváři jeho společníka usadil temný mrak. Apollonius se rozpačitě zavrtěl a zasmál se. „Odpusť, že jsem vrhl stín na náš šťastný výlet po venkově.“


    „Vypadalo to, jako by ti ta slova šla od srdce,“ poznamenal Cato. „Snad jeden ze vzácných okamžiků, kdy jsem mohl nahlédnout do tvé minulosti.“


    „Jenom jsem uvažoval nahlas, to je všechno. Na tvém místě bych radši z mých slov nic víc nevyvozoval.“


    „Ne?“ Cato se na něj pobaveně zadíval.


    „Ne,“ odsekl Apollonius a obrátil se k Massimilianovi. „Pověz mi, centurione, kterého šťastného statkáře poctíme návštěvou jako prvního?“


    Massimilianus pozvedl révovou hůl, kterou měl položenou přes kolena, a ukázal ke vzdálené budově na vrcholku kopce. Obílené zdi rozlehlé vily se vypínaly nad terasovými svahy, kde ve vyrovnaných řadách rostly olivovníky. Za vilou se táhly louky obehnané kamennými zídkami a bujné pastviny byly poseté drobnými siluetami koz a koní. „Začneme tamhle. To místo patří nějakýmu římskýmu aristokratovi a stará se o ně jeho správce. Mají tam slušnou stáj se spoustou dobrejch koní. Chovají je na závody. Bude nejlepší začít tam, než se rozkřikne, co děláme, aby neměli čas ty koně někam zašantročit.“


    Silnice se začala pozvolna klikatit, když stoupali do svahu k domu, a o hodinu později už skupinka jezdců na koních dorazila k zídce po pás vysoké, jíž byl obehnaný celý pozemek. Zahnuli do dlouhé aleje letitých topolů, které se nad nimi tyčily jako ověnčené sloupy chrámu. Svahy kopce, na němž stála vila a budovy pro chov koní, byly, kam až Cato dohlédl, porostlé olivovníky. Po další půl míli dojeli k bráně ve vysoké hradbě, která obklopovala vilu a hospodářské budovy. Ve stínu dřepěla jakási postava, kulatý štít a těžký oštěp položené vedle sebe. Když si muž všiml jezdců, zavrtěl se a pomalu se zvedl. Popadl oštěp a vykročil, aby jim zastoupil cestu.


    „U Jupiterovejch koulí, to je ale obr,“ pronesl Massimilianus.


    Byli už dost blízko, aby Cato poznal jednoho z germánských strážců Claudie Acte. Vysoký a ramenatý muž měl světlé vlasy a plnovous, který mu spadal na kroužkovou vestu. Paže měl svalnaté a každý okamžitě viděl, že ho vychovali jako válečníka.


    „Nikdy by mě nenapadlo, že se s těmihle zvířaty tak brzo znovu setkáme,“ podotkl Apollonius. „Doufám, že nám nebudou stát v cestě, až jejich paní zjistí, proč jsme přijeli na návštěvu. I když uznávám, že muži za našimi zády jsou ti nejlepší z kohorty, ti před námi patří k nejlepším z celé říše.“


    Germán zvedl ruku a zavolal na ně ve své řeči. Slovům sice nerozuměli, ale jejich smysl byl jasný a Cato zastavil ostatní jezdce a sám na koni pomalu přešel posledních pár kroků k bráně. Usmál se na pozdrav a ukázal směrem k vile, pak na sebe a své muže. „Přijeli jsme navštívit paní Claudii. Otevři bránu.“


    Posunky naznačil, co očekává, a Germán po chvilce váhání přikývl, přešel k bráně a udeřil do ní. Z opačné strany se ozval čísi hlas a po krátkém rozhovoru bylo slyšet odsouvání závory a brána se otevřela. Germánský strážce na ně kývl, aby jeli dál.


    Za branou bylo před vilou velké prostranství. Nalevo spatřili stáje, s hromadou slámy a píce. Napravo se nacházely ubikace otroků, dlouhý, nízký barák s pravidelnými dveřmi a malými okny s okenicemi, podobný kasárnám v legionářských pevnostech, které Cato velmi dobře znal. Na pozemku se nacházely ještě další budovy: stodola, sýpka, kovárna a skladištní přístřešky. Vila měla prostý vzhled, ale byla působivá svou velikostí. Průčelí se táhlo v délce sto padesáti stop a kolem prvního patra vedl balkon, z něhož měli obyvatelé výhled do okolní krajiny a mohli si užívat chladivého větříku vanoucího ze všech směrů. Někteří ze sloužících a otroků ve vile pracovali ve stájích a od kovárny, z níž stoupal tenký proužek kouře, k nim doléhal zvuk kladiva. Na každé straně brány stál jeden Germán, zatímco další dva střežili vstup do vily. Ostatní nikde neviděl.


    Cato přejel k zábradlí před stájemi a vydal rozkaz k sesednutí. Když přehodil otěže přes dřevěnou tyč, pronesl tiše k Apolloniovi a Plancinovi: „Já jdu najít paní domu a promluvit si s ní. Vy obhlédněte stáje a vyberte v duchu koně, které chceme. A taky postroje. Budeme potřebovat co nejvíce dobré výstroje.“


    Kráčel pomalu k domu a třel si záda, aby ulevil ztuhlosti z dlouhé doby strávené v sedle. Před ním vyšel do slunečního světla dekurio velící oddílu Germánů.


    „Á, prefekt Cato! Rád tě znovu vidím, pane. Co pro tebe můžu udělat?“


    „Přijel jsem za paní Claudií.“


    „Je uvnitř, pane.“ Dekurio se nehýbal. „Můžu jí sdělit důvod tvé návštěvy?“


    „Sdělím jí ho sám, děkuji. Je to úřední záležitost, tak mě k ní prostě zaveď.“


    „Jak rozkazuješ, pane. Pojď za mnou. Měl bych tě varovat, paní není připravená na přijímání návštěv. A vila taky ne.“


    Zblízka viděl Cato, že zelený nátěr na okenicích se místy odlupuje. Vlastník nemovitosti, než ji Nero daroval své milence, se o údržbu příliš nestaral. Také uvnitř byla patrná zanedbanost. Dlážděnou podlahu i nábytek ve vstupní hale pokrýval místy prach. Claudiina zavazadla se válela po obou stranách haly a v chodbě, která se táhla po celé délce budovy, zahlédl Cato otroky, jak vytírají podlahy a ometají pavučiny. Dekurio ho vedl dveřmi do zahrady za domem obehnané zdí. Záhony byly zarostlé plevelem a divokými keři a rybníček uprostřed dávno vyschl a byl plný smetí a zetlelého listí. V rohu zahrady několik otroků usilovně plelo. Mezi nimi byla žena v prosté hnědé tunice a domácím čepci. Dřepěla nad nějakými obnaženými kořeny, držela je oběma rukama a snažila se je vyrvat z hlíny.


    „To je ona?“ zeptal se Cato.


    „Ano, pane.“


    „Promluvím si s ní o samotě.“


    Dekurio se zatvářil rozpačitě, pak přikývl. „Buď k ní ohleduplný, pane. Nemá to teď zrovna lehké.“


    „Vážně?“ Cato ukázal k zadní části vily. „Nevypadá, že by na tom byla právě zle. Moc bývalých otroků se nemůže pyšnit takovým pěkným domovem.“


    „Možná, pane. Jenže ona se narodila v Římě. Nic jinýho nezná. Neprosila se o to, aby ji dali Neronovi, a opravdu se musela hodně snažit, aby na ni byl milej. Byl jsem svědkem toho, co jí prováděl… Jak jsem říkal, byl bych rád, kdybys jí moc neztrpčoval už tak těžkej život.“


    Cato takovou ohleduplnost od příslušníka císařovy tělesné stráže nečekal. Dával dekurio najevo něhu vůči své svěřenkyni? Byl do té zapuzené ženy zamilovaný? Pak ho napadl temnější důvod. Možná dekurio dostal ohledně Claudie rozkazy, které mu tížily svědomí.


    „Nechci jí ublížit, dekurione.“


    „Děkuju ti, pane. Budu v naší jídelně, když mě budeš potřebovat.“


    Dekurio zamířil k vile a Cato pokračoval ke skupince zahradníků. Claudia se zcela soustředila na kořeny. Zatínala zuby a snažila se je vytrhnout, když k ní její návštěvník přistoupil z boku.


    „Nechceš s tím pomoct?“


    Rychle se ohlédla a nejprve se zamračila, ale pak se oblak trochu rozptýlil, když na něho zamžourala. „Ale, to jsi ty!“


    „Vypadá to, že tahle rostlina je ještě zarputilejší než ty,“ pronesl Cato zvesela. „Ukaž, udělám to.“


    Nečekal na odpověď, shýbl se, popadl oběma rukama houževnatý, pokroucený svazek kořenů a zatáhl, nejprve zlehka, pak silněji, když odolávaly jeho snaze. Claudia ustoupila a s rukama v bok ho pozorovala s pobaveným výrazem, který dráždil jeho hrdost. Ve snaze nedat najevo rostoucí pocit frustrace zabral ze všech sil a svaly v předloktí se mu chvěly námahou. Pak kořeny bez varování s tichým prasknutím povolily a on se, pořád ještě s jejich svazkem v rukou, svalil na záda. Tvrdým přistáním si vyrazil dech a slyšel, jak se Claudia rozesmála a po ní všichni ostatní, kteří s ní pracovali.


    Odhodil kořeny stranou a co nejdůstojněji se zvedl ze země. Oprášil si ruce a zamračeně se na ni zadíval.


    „Někdy se snažíš až moc, můj milý prefekte Catone!“ Široce se usmívala, až byly vidět její zdravé zuby, a v očích měla potěšení, žádnou zlobu, jen radost z toho nečekaného veselého zážitku. Catona se zmocnil zvláštní pocit spřízněnosti a také se neubránil úsměvu.


    „Jestli se nezvládnu vypořádat ani s takovými houževnatými kořeny na tomhle ostrově, tak jen bohové vědí, jak si asi poradím s těmi bandity.“


    Znovu se zasmála, pak omluvně zvedla ruku. „Odpusť. Už je to chvíle, co mě vůbec něco pobavilo.“


    „Tak to mě těší, že jsem mohl být zdrojem tvého pobavení.“


    Znovu se na sebe usmáli. Pak se náhle podívala na svoji tuniku a dotkla se rukou ušmudlaného čepce na hlavě. „Bohové! Jak teď vypadám? Vždyť se na mě budeš dívat spatra jako ti nadutí senátoři v Římě.“


    „Nadutý? Já?“


    „Promiň. Nechtěla jsem tě urazit. Ale rozumíš, jak to myslím. Určitě ses musel cítit stejně, když tě povýšili mezi jezdce.“


    Naštěstí pro Catona ho jeho vojenská kariéra ušetřila do značné míry takového snobství. Mezi vojáky měly obvykle činy větší váhu než rodinný původ. Ale uměl si snadno představit ty uštěpačné poznámky za Claudiinými zády a občas přímo do očí.


    „To nic.“ Pohladila ho po paži. „Teď už je ten život za mnou. A bohové zaplať, že je to tak… Je horko, dala bych si něco na osvěžení. Pojď se mnou.“


    Vedla ho na protější stranu zahrady, kde se podél zdi táhla laťková konstrukce zahradního altánu. Konstrukci pokrývala přerostlá réva, ale obyvatelům domu se podařilo vyčistit alespoň malý prostor, kam postavili lehátko a před něj nízký stolek. Claudia zavolala na jednu z otrokyň, aby jim přinesla vodu, a pak se posadila na jeden konec lehátka. Cato zaváhal. Naklonila se a poklepala na druhý konec. „Já nekoušu, prefekte.“


    „Děkuju ti, má paní.“


    „Můžeš mi říkat Claudie. Byla bych radši, kdybys mi tak říkal. Claudia mi říkali mnohem déle než ‚moje paní‘ a teď už jsem zase jenom obyčejná Claudia. A já ti budu říkat Catone, když dovolíš.“


    Přikývl, posadil se s myšlenkou, že sotvakdo ji může považovat za obyčejnou, navzdory tomu, že byla oblečená jako služka ve vile, a ne jako její majitelka.


    Když spatřila, jak si prohlíží její oděv, znovu se zasmála. „Není to právě to, v čem by člověk čekal vyšňořenou bývalou císařovu milenku. To tě napadlo, že?“


    „Něco takového.“


    „Takhle jsem se oblékala, než si mě všiml Seneca a přidal mě do své sbírky mladých žen. A pak mě předal Neronovi, jako bych byla jenom nějaká dětská panenka na hraní. Popravdě, on byl vlastně pořád takové velké dítě, i když se stal císařem. Spokojený, že se může věnovat svým vlastním zájmům, zatímco skutečnou moc drželi v rukou jeho rádcové a ta jedovatá mrcha, jeho matka. Snažila jsem se ho nabádat, aby jí vzdoroval, ale on nesnášel, když stál mezi námi dvěma. Nakonec se ukázalo, že vlastní krev a snobství jsou pro něj důležitější. Ona vyhrála – senátoři vyhráli – a Nero mě poslal do vyhnanství. Plakal, když mi to oznamoval. Plakal jako děcko, když jsem ho držela v náruči. Kdyby ho senát a římský lid viděli, jak brečí jako nemluvně, umíš si představit, jaké by to vyvolalo znechucení. Pořád mi opakoval, že mě miluje, a přísahal mi, že budu žít jako princezna a nikdo mi neublíží. A teď jsem tady a říkám si, jak dlouho ten jeho slib vydrží. A tak se snažím nějak zabavit a udělat z tohohle domu pohodlnou zlatou klec, protože tohle tady nic jiného není.“


    Otrokyně přinesla podnos se džbánem a dvěma stříbrnými poháry. Opatrně ho postavila, pak se uklonila a odešla zpátky k vile. Claudia naplnila první pohár a podala ho Catonovi. Pak si také nalila.


    „Odpusť, že jsem tě obtěžovala svými nářky. Vlastně jsem se tě ještě nezeptala, proč jsi přijel. Asi nejde jen o společenskou návštěvu.“


    „Bohužel ne.“ Cato by si raději jen dál nezávazně povídal. Měl radost, že Claudia Acte není jenom ta zhýčkaná císařova milenka, jak si ji vybavoval z prvního setkání. Jenže tohle byl teprve první ze statků a vil, jež chtěl toho dne navštívit, a nemohl dál marnit čas. „Jak víš, poslali mě, abych se vypořádal s bandity, kteří ohrožují ostrov. Nedostal jsem na to dost mužů a ti, které mám, jsou ve špatné formě. Totéž platí o koních jízdního oddílu. Pokud mám uspět a nepřátele porazit, budu potřebovat dobré koně. Potíž je v tom, že mi guvernér nedá dostatečné prostředky z provinční pokladny a já nemám čas, abych se s ním dlouze dohadoval. Potřebuju ty koně co nejdřív. A proto jsem tady. Tahle vila má slušný chov hřebců. Claudie, potřebuju tvoje koně.“


    „Chceš je ode mě koupit?“


    Zavrtěl hlavou. „Nemůžu za ně teď zaplatit. Můžu ti dát jen stvrzenku za koně, které si vezmu, a slib, že ti je vrátím, nebo za ně zaplatím.“


    Cynicky se usmála. „Pochybuju, že je vrátíte ve stejně dobrém stavu, v jakém odjedou. A navíc, k čemu je mi tvůj slib, když už tady nebudeš, abys ho dodržel? Nemyslím tím, že tě porazí a zabijí, i když to je v tvé profesi taky možné. Jde o to, co se stane, když vyhraješ a pověří tě dalším tažením, takže tenhle ostrov opustíš. Kdo pak splní tebou dané sliby?“


    Cato se rozpačitě zasmál. „Jsi mazaná, Claudie. Dostalas mě. Můžu ti jen říct, že ten slib dodržím, i kdybych ti měl ty koně zaplatit ze svého. Mám na to v Římě dost prostředků.“


    „To bys udělal?“


    „Nedokázal bych sám se sebou žít.“


    Zadívala se na něj, pak usrkla vody a zlehka poválela doušek v ústech, zatímco uvažovala. „Věřím ti,“ pronesla po chvíli. „Nejsi jako ti druzí z tvé vrstvy, které jsem poznala v Římě.“


    „Teď nevím, jak si to mám vykládat.“


    „Myslela jsem to jako kompliment, Catone. Tak to tak i ber. Můžeš si vybrat z mých koní. Nemám k nim žádný vztah. Prostě jen patří k nemovitosti, kterou jsem dostala od Nerona. Použij je, jak potřebuješ, a vrať ty, co přežijí, až je potřebovat nebudeš. A na peníze, které mi někdo dluží, si můžu dovolit počkat.“


    „Děkuju ti.“ Cato dopil a vstal. „Musím už jít. Než skončí den, musím ještě navštívit několik vil. Pochybuju, že mě tam přijmou tak dobře jako ty tady.“


    „To si umím představit.“ Claudia vstala ze svého konce lehátka. „Dám vědět správci, že máš mé svolení vzít si koně. Doufám, že se ještě uvidíme, než povedeš své muže do bojů.“


    „Taky doufám.“ Cato se zdvořile uklonil na rozloučenou a pak vykročil ke dveřím v zadní části vily. Vnímal hřejivý pocit, jaký nezažil už roky. Pocit spřízněné duše a inteligence. Pak mu na mysli vytanula vzpomínka na jeho první ženu Julii a rázem bylo po náladě. Pokud s ním dokázala hrát falešnou hru dcera senátora, proč by měl věřit citům, které v něm vzbudila zapuzená milenka císaře? Byl blázen, že se nechal rozptýlit pocitem spřízněnosti s Claudií. Rozhodl se, že se od ní bude držet dál. Vytěsní ji z mysli a soustředí se na přípravy na tažení. Byla horší než obyčejné rozptýlení. Představovala potenciální nebezpečí. Zvlášť pokud se nemýlila, když řekla, že je Nero dětinský. Děti, jak věděl ze zkušeností s Luciem, měly tendenci si žárlivě střežit své hračky, i když už si s nimi dávno nehrály. Jeho vztah s císařem byl už tak dost nahnutý. Byl by blázen, kdyby v císařské hrudi ještě rozdmýchal pocit žárlivosti. Ano, rozhodl se, musí si od té ženy držet odstup.


    •••


    Když Cato informoval Massimiliana v hrubých rysech o své dohodě s Claudií, rozkázal centurion svým mužům, aby shromáždili vybrané koně a nejlepší sedla, postroje a otěže, zatímco Apollonius sepisoval stvrzenku o rekvizici. Když agent skončil, podal ji Catonovi, aby ji podepsal a zapečetil ji otiskem svého jezdeckého prstenu.


    „Zanes to Claudiinu správci,“ rozkázal Cato.


    Apollonius zvedl obočí. „Tak Claudia, jo?“


    Cato po něm vyjel. „Nemám čas na tvé náznaky. Udělej, sakra, co ti říkám.“


    Apollonius se vědoucně usmál. „Jak poroučíš, pane.“


    Odešel. Catonem lomcoval vztek, že dal najevo své city ke Claudii. Zapudil myšlenky na ni a připojil se k centurionovi, zatímco ze stáje vyváděli koně a svazovali je na volno k sobě.


    „Je jich dvanáct.“ Massimilianus si třel nadšeně ruce. „Pěkný koně, všechny do jednoho. Jestli seženeme ještě sedmdesát takovejch, budeme mít tu nejlepší jízdu v celým vojsku.“


    Cato se zadíval na zvířata a přikývl. „Dobře. Tak vyrazíme. Čeká nás dlouhý den nebo dva, než naplníme tvoje ambice, centurione.“


    Massimilianus vydal mužům rozkaz k nasednutí, a jakmile se do sedla vyhoupl i Apollonius a uchopil otěže, Cato mávl paží směrem k bráně a malý oddíl jezdců obtěžkaný nově získaným vybavením vyjel z vily. Když projížděl branou, ohlédl se Cato přes oblak prachu a zahlédl před vstupem do vily Claudii, která se za nimi dívala. Zvedla ruku na pozdrav, ale než mohl Cato pomyslet na to, že zareaguje, bylo už pozdě. Projeli branou a jezdci za ním mu zakryli výhled. Odvrátil se s pocitem lítosti. Je sice problematická, možná i nebezpečná, ale on se přistihl při úvahách, jak by to mohl zaonačit, aby ji znovu viděl. Uvědomoval si, že je na počátku cesty, na které čeká stejný díl nebezpečí jako slasti, a přitom už věděl, že jakmile to situace dovolí, rád po ní vykročí.

  


  
    Kapitola patnáctá


    Během dalších dvou dnů obstarali dost koní, aby dodali přibližně osmdesáti mužům z jízdního oddílu dalších dvacet zvířat jako rezervu. Někteří chovatelé neochotně souhlasili s rekvizicí ze svých stájí, ale většina se chovala nepřátelsky a Cato byl nucen pohrozit, že si koně vezme násilím. Vykřikovali za ním urážky a hrozby, když se rozrůstající skupina mužů a koní cvalem vzdalovala. S kroky, které by mohli chovatelé podniknout, si nedělal těžkou hlavu. Pokud vůbec jejich přátelé v senátu někdy předají jejich stížnosti, nepřítel už bude dávno poražen a jen málokdo by zpochybňoval jeho činy, jež povedou k vítězství. A pokud neuspěje, stížnosti proti němu by byly tou nejmenší starostí.


    Zatímco oni sháněli koně, centurion Plancinus a ostatní pretoriánští důstojníci nemilosrdně cvičili muže z kohorty. Asi dvacet starších a méně zdatných příslušníků pomocné kohorty už přijali do skromného špitálu kohorty a také v sousedním skladišti připravili lůžka, aby mohli ošetřit další zraněné. Postup při výcviku byl stejný jako u nováčků v legiích. Za svítání budíček a běh kolem pevnosti následovaný ranní inspekcí kasáren. Pak rychle připravená snídaně tvořená ječnou kaší, která byla považována za nejlepší základní potravu pro muže ve výcviku. Po ranním nástupu na cvičišti následoval výcvik se zbraní a pořadová. V poledne se seřadili po svých centuriích, na pochodových holích naložené oblečení a výstroj pro tažení, a potom se kohorta vydala na pochod po silnici na pobřeží a náročnou stezkou mezi kopci se vrátila zcela vyčerpaná zpátky. Vzápětí se muži bez velkého odpočinku dali do chystání večeře a pak do čištění zbraní a výstroje, připravení zopakovat celý postup ihned za svítání dalšího dne.


    Ačkoli muži tiše nadávali na své cvičitele, byli současně hrdí na svoji schopnost vydržet náročný výcvikový plán a nechtěli se stydět za to, že zaostávají nebo odpadli kvůli zranění a museli je naložit na vůz, jenž následoval za pochodující jednotkou. Nepohodlí v důsledku horka ještě zhoršoval prach vykopávaný okovanými botami, který sedal na muže i jejich výstroj, takže každý den skončili pokrytí šedou patinou, v jejímž důsledku vypadali předčasně zestárlí, zatímco ztuhle pochodovali do kasárenských baráků.


    Jindy by Cato trénoval a cvičil s nimi, protože patřil k těm velitelům, kteří byli přesvědčení, že všichni důstojníci musí být stejně v kondici a zdatní s mečem jako muži pod jejich velením. Jenže jeho pozornost vyžadovalo příliš mnoho dalších úkolů. Bylo potřeba zrekvírovat zásoby a poslat je do pevností a základen obklopujících území již získané nepřítelem. Každý konvoj doprovázel dostatečný počet vojáků, aby odradili bandity před útokem. Také musel pročíst hlášení, která požadoval z každé základny i od obchodníků a kmenů, jež zachovaly věrnost říši. Velitel kohorty v Tibule požádal o víc času, aby připravil své muže, než se sejde s novým nadřízeným, a Cato mu musel poslat strohý vzkaz, ať se ihned dostaví do Tharru. Také mu dělalo starost několik zpráv, které obdržel, o tom, že nemoc podle všeho sužuje celou jižní část ostrova. Předal hlášení guvernérovi, s radou, aby izoloval postižená města a vesnice a nedošlo k dalšímu šíření moru. Scurra neodpověděl a jeho mlčení dál zvyšovalo Catonovy obavy.


    V těch vzácných chvílích, kdy se v duchu nezaobíral podrobnostmi svého nového velení a plány na tažení, se obvykle přistihl, že myslí na Claudii. Bylo zvláštní, jak silně ho zaujala, vzhledem k tomu, jak krátce se znali, a špatnému začátku. Bojoval s pokušením poslat jí zprávu s žádostí, jestli by si nechtěla vyjet na projížďku do kopcovité krajiny kolem její vily, ale pokaždé tu myšlenku zahnal, protože se v pevnosti objevil nějaký nový úkol. A tak se stalo, jak tomu už u inteligentních žen bývá, že se setkali, jakoby náhodou, v přístavu jedno pěkné odpoledne několik dní poté, co si Cato z její vily odvedl koně.


    Zrovna uzavřel s obchodníkem obilí dohodu o dodávce ječmene a olivového oleje a kráčel po nábřeží. Pohledem těkal po kotvících plavidlech a spěchajících lodnících, přístavních dělnících i povalečích. Na temně modré obloze kroužili a klouzali rackové a občas se spustili, aby se zmocnili odhozeného kousku jídla. Právě si hvízdal refrén z jedné pochodové písně, kterou před lety pochytil ve Druhé legii, když zahlédl, jak proti němu kráčí Claudia, se dvěma germánskými strážci za zády nesoucími koše s nákupem. Na sobě měla prostou žlutou stolu a slamák a zahlédla ho ve stejnou chvíli jako on ji.


    Melodie odumřela Catonovi na rtech a on pocítil nápor frustrace, že mu takhle vpadla do dobré nálady a rozrušila ho. A pak se na něj usmála a kývla na pozdrav, a Catonova frustrace byla rázem ta tam. Než se dokázal ovládnout, usmíval se také a vzápětí se pozdravili jako staří přátelé.


    „Dnes dopoledne vypadáš docela spokojeně,“ podotkla Claudia. „To je milá změna.“


    Cato se zasmál. „Nejsem vždycky ten nabručený vojenský důstojník, víš?“


    „Už jsem si to začínala myslet. Ale radost ti opravdu sluší. Vypadáš jako jiný člověk.“


    „Co tě sem přivádí?“


    „Nákupy. Chtěla jsem nějaké ovoce a ryby a tady na tržišti mají obojího dostatek. Můj správce navrhl, že pošle někoho, aby koupil všechno potřebné, ale mám se připravit o zábavu? Mohla jsem aspoň vypadnout z vily a prohlédnout si trochu nejbližší město. A tak jsem tady. A co ty?“


    Cato vysvětlil důvod své přítomnosti a pak se na okamžik jen odmlčeli a usmívali se na sebe.


    „Pojď,“ řekla Claudia. „Slyšela jsem, že skoro na konci mola je dobrý hostinec s terasou s vyhlídkou na přístav. Prý tam tak moc neředí víno a podávají poživatelné jídlo. Tedy jestli máš čas…“


    Cato zaváhal. Uvažoval o schůzce, kterou si domluvil na odpoledne s Plancinem, aby probrali, jak postupuje výcvik. Ale do ní vlastně zbývalo dost času, protože jednání s obchodníkem proběhlo rychleji, než čekal.


    „Proč ne? Moc rád. Řím se beze mě hodinu nebo tak obejde.“


    „Taky myslím, že se říše během tvé nepřítomnosti rozhodně nezhroutí,“ škádlila ho.


    Zavěsila se do něj a Cato zamířil davem ke konci mola. Majitel hostince je uvedl dovnitř. Nejdříve sice hleděl na Germány s obavami, ale pak začal Catonovi a Claudii líčit nabídku dne.


    „Dáme si krevety smažené v česnekovém másle, chléb, olivový olej, garum a džbán místního vína,“ oznámil Cato. Najednou se zarazil a pohlédl na Claudii. „Pokud souhlasíš.“


    „Přesně to bych si vybrala taky. Česnek a to všechno.“


    „Dobře. Najíme se na terase.“


    Hostinský se uklonil a ukázal ke schodům na boku budovy. Claudia pokynula Germánům, aby se posadili na jednu lavici venku ve stínu markýzy, a vydala se za Catonem nahoru. Na terase stálo šest stolů se stoličkami. Po dřevěných trámech se vinula réva a skýtala stín a rozptýlené světlo. Když se Claudia posadila, opřela se lokty o okraj stolu a sepjala ruce.


    „Tak jak pokračují tvé plány na tažení?“


    „Podle očekávání.“


    „Tak špatně?“


    Cato se pousmál. „Myslím, že moje starosti jsou stejné jako starosti každého velitele v minulosti. Mám dostatek mužů? Mají vhodnou výstroj? Jsou zásoby dostačující? Je dobrá morálka? Jak zjistím, kde je nepřítel a co plánuje? V tuto chvíli není žádná odpověď na tyhle otázky povzbudivá. Ale situace se každý den mění.“


    „To vojáci vždycky tak brblají?“


    „Mluvím z hlediska velení. Můžu tě ujistit, že skuteční mistři brblání jsou mezi řadovými vojáky.“


    Znovu se objevil hostinský. Přinesl velký tác s objednaným jídlem a postavil ho na stůl. Cato vytáhl váček, zaplatil a nechal muži štědré spropitné, protože považoval za vhodné, aby člověk z jezdeckého stavu projevil velkorysost. Hostinský se usmál, kývnutím poděkoval a pak se vzdálil. Na okamžik pocítili rozpaky, kdo by měl co udělat, ale pak Cato naložil jídlo na Claudiin talíř a vzápětí také na svůj.


    Jídlo bylo lahodné a oba si je mlčky vychutnávali. Najednou si ale Cato všiml, že se Claudia se zamračeným výrazem dívá za něj, na moře.


    „Co se děje?“


    „Podívej se, ta loď.“


    Cato se obrátil a spatřil, že se do přístavu blíží obchodní loď. Byla necelé půl míle od nábřeží, a zatímco ji pozorovali, plachta se vzdula a pak splaskla, když se příď otočila proti větru. Hrstka postav na palubě pobíhala kolem lanoví, zatímco kormidelník se snažil vrátit lodi původní kurz.


    „Nevypadají moc schopní, když je porovnáme s posádkou na té lodi, co nás přivezla z Ostie,“ poznamenala Claudia.


    Cato souhlasně zamumlal a se zastíněnýma očima pozoroval nákladní loď, která se opět vychýlila z kurzu. Plachta sebou krátce zapleskala a pak plavidlo znovu nabralo směr.


    „Něco není v pořádku,“ zabručel.


    Teď už viděl, že postava na přídi má na sobě červený vojenský plášť, který povlává ve větru. Voják… Napadlo ho, že by mohlo jít o loď z Carales s Vestinem a prefektem Bastillem z osmé hispánské kohorty na palubě. Odstrčil talíř, vstal a přešel k zábradlí vedoucímu kolem terasy. Napínal zrak, aby rozpoznal postavy na palubě lodi, která právě míjela konec mola. Když se plavidlo obrátilo proti větru, několik členů posádky na palubě s vypětím sil spustilo ráhno, místo aby se vyšplhali nahoru a svinuli plachtu. Hromada plachtoví zůstala ležet neuspořádaně na palubě. O okamžik později šplouchla do azurové vody kotva a loď se pomalu otáčela v bríze. Nikdo se nesnažil spustit člun, který byl uvázaný na zádi. Místo toho voják na přídi začal mávat rukou ze strany na stranu, aby na sebe upozornil.


    „Musím jít,“ obrátil se Cato ke Claudii. „Omlouvám se. Potřebuju zjistit, co se stalo.“


    Přikývla. „Počkám tu na tebe.“


    Spěchal dolů po schodech a ven z hostince. Tam přešel k okraji nábřeží a rozhlédl se. Opodál dva rybáři vykládali ranní úlovek, šupiny ryb v jejich košících se leskly jako čerstvě vyražené denáry.


    „Vy tam!“ ukázal na ně Cato. „Ano, vy! Odvezte mě k té lodi. Okamžitě.“


    Jeden z mužů odložil koš, který držel, a chystal se protestovat, ale Cato už slézal po hrubém žebříku a seskočil ztěžka na palubu malého člunu. Plavidlo se zahoupalo a on se zachytil stěžně.


    „Hoďte sebou. Každý z vás dostane sestercius, když uděláte, co vám říkám.“


    Muž, který držel koš, okamžitě vybídl svého společníka, aby odrazil od úvaziště, pak se oba posadili na veslařské lavice a nasadili vesla na čepy. Zatímco první muž udával tempo, začali se vzdalovat od nábřeží. Jakmile obrátili člun k ukotvenému plavidlu, opřeli se do vesel a člun vyrazil po klidném příboji vpřed. Cato se ohlédl přes rameno a spatřil, jak se lidé na nábřeží zastavují a dívají se k ukotvené nákladní lodi. Také Claudia na terase všechno pozorovala.


    Když připluli blíž, voják na palubě svěsil paže a Cato zaslechl přes skřípot vesel a pleskání lopatek zvolání. Pak se muž náhle zarazil a zmizel jim z očí.


    „Přirazte s člunem k boku,“ rozkázal Cato.


    Rybáři poslechli a po zkušeném manévru člun s tichým bouchnutím zastavil u trupu. Cato sáhl po dřevěném žebříku na boku nákladní lodi a vytáhl se nahoru. Přelezl přes zábradlí a seskočil na palubu. Okamžitě spatřil těla. Někteří muži leželi schoulení, jiní natažení. Několik se jich stále pohybovalo, pár mužů z posádky bylo na nohou, kolébali se, jak se přidržovali lanoví. Kolem většiny těl byly hromádky zvratků, kaluže moči a hnědé skvrny. V první chvíli Catona napadlo, že posádku napadli piráti. Ale nikde nezahlédl stopy po krvi.


    „Běž!“ zaslechl naléhavý výkřik. „Vypadni z lodi!“


    Obrátil se k přídi a spatřil tam toho vojáka. Seděl opřený o boční zábradlí a tělo se mu třáslo.


    „Zachraň se,“ zaskřehotal muž.


    Cato k němu váhavě přistoupil, obešel tělo dalšího vojáka ležícího na zádech, s pohledem upřeným k obloze a ústy dokořán. Poryv větru přímo k němu zanesl strašlivý nakyslý puch a on si přitiskl dlaň k ústům a přemáhal nutkání zvracet. Byl už jen dva kroky od vojáka, když mu došlo, co se stalo, a pocítil, jak mu tuhne krev v žilách.


    „Ty muže zabila ta nemoc?“ zeptal se.


    „Ano, pane.“


    „Kdo jsi?“


    „Galerus, pane… hlavní centurion z osmý hispánský kohorty.“


    „Takže jste připluli z Carales. Je na palubě prefekt Bastillus? A Vestinus?“


    „Vestinus onemocněl v den, kdy nastoupil na palubu, a zemřel o dva dny později. Jako jeden z prvních, pane. Kapitán chtěl zastavit v nejbližším přístavu, ale vítr se obrátil a odnesl nás na tři dny na moře. Zatímco jsme čekali, až se vítr změní, onemocněli a zemřeli další. Když jsme konečně mohli plout, udržela se kromě kapitána na nohou už jenom půlka posádky.“ Odmlčel se a zasténal. Pak jím zalomcovaly křeče a on zvracel odpornou zelenou tekutinu, která mu stříkala po tunice a mezi nohy. Když se vzpamatoval a otřel si hřbetem ruky rty, Cato znovu promluvil.


    „Jak to vypadá v Carales?“


    „Špatně, pane. Stovky mrtvých, když jsme odplouvali, a další padali na ulicích. Totéž v přístavu. A tady na lodi… Radši bys měl jít.“


    Představa, že opustí přeživší na palubě, byla Catonovi proti srsti, ale nedalo se říct, kolik životů by stálo, kdyby dovolil nemocným přistát v Tharru. A každým okamžikem, kdy se zdržoval na palubě, se on sám vystavoval nebezpečí. Galerus měl pravdu. Musí odejít, a to rychle. Jenže nejprve musí dát rozkazy posádce. Obrátil se k mužům, kteří ho vystrašeně pozorovali od zádi, a zavolal.


    „Který z vás je kapitán?“


    Menší hubený muž s nohama do písmene O zvedl ruku. „To jsem já, pane. Kapitán Alekandros.“


    Cato se vyhýbal nemocným a mrtvým na palubě a přešel tak, aby byla jeho slova dobře slyšet. „Alekandře. V tomhle přístavu nesmíte kotvit. Musíte se vrátit do Carales a zůstat tam, dokud ten mor nepomine.“


    Kapitánovi poklesla čelist, pak ukázal ke stále živým mužům na palubě. „Jak, u Hádu, mám asi řídit tuhle loď bez posádky a starat se o ty, co jsou pořád naživu? A vůbec, co jsi zač, že mi říkáš, co mám dělat?“


    Cato vycítil z mužova výrazu úzkost a strach a nasadil mírný tón. „Jsem prefekt Cato, velitel posádky na ostrově. Ber to jako rozkaz. Nemůžu dovolit, abyste tady přistáli, a riskovat šíření té nemoci. To jistě chápeš.“


    Alekandros hořce zasténal a poškrábal se na hlavě. Pak svěsil ramena. „Chápu, pane.“


    „Projevily se u tebe nebo u ostatních přeživších příznaky nemoci?“


    Kapitán zavrtěl hlavou. „Stefanos měl zimnici, než jsme vypluli z Carales, to je všechno.“


    „Tak to jste nejspíš zůstali té nemoci ušetřeni. Schází vám něco, než odplujete? Voda? Jídlo?“


    „Máme víc než dost.“


    „Tak dobře. Potřebuju od tebe ještě jednu poslední věc. Až doplujete do Carales, hlas se u hlavního důstojníka osmé kohorty. Pověz mu, že má využít všechny muže, co má k dispozici, a zavřít městské brány. Nikdo nesmí do města ani z něj, dokud ten mor nezmizí, nebo dokud ode mě neobdrží nové rozkazy. Je to jasné?“


    Kapitán přikývl.


    „Ať tě provázejí bohové, Alekandře.“


    Cato se obrátil a zamířil zpátky na příď. Zastavil se, když přišel ke Galerovi.


    „Hodně štěstí, bratře. Kéž bych mohl pomoct víc.“


    „Běž, pane… Budu v pořádku.“ Centurion se pousmál, pak mu tvář zkřivila agónie a on se začal dávit. Cato cítil, jak mu část zvratků vystříkla na ruku a předloktí, a o krok ucouvl. Galerus zaťal zuby, mávl na něj, ať jde pryč, a vzápětí začal znovu zvracet.


    Cato nemohl pro toho vojáka už nic udělat. Rychle přelezl přes zábradlí a dopadl nemotorně do rybářského člunu. Držel se dál od mužů u vesel a posadil se na malou zvětralou lavičku na přídi.


    „Odrazte a plujte zpátky k nábřeží.“


    Rybáři poslechli. Ten, co seděl blíž, se během veslování ohlédl přes rameno. „Co se stalo na tý lodi, pane?“


    Cato neodpověděl. Díval se na kapky na svém předloktí. Naklonil se přes bok lodi a omyl si ruku a paži v mořské vodě. Pak se znovu napřímil.


    „Zastavte.“


    Rybáři čekali na vysvětlení. Cato usilovně přemýšlel. Bylo příliš riskantní, aby se vrátil k nábřeží, kde nastoupil do rybářského člunu. Ukázal na schody blízko konce mola, kde stála malá věž, na jejímž vrcholu hořel signální oheň, který naváděl v noci lodě do přístavu.


    „Odvezte mě tam.“


    „Pane?“


    „Nehádejte se. Udělejte to.“


    Rybář pokrčil svalnatými rameny. „Jsou to tvoje peníze, pane. Tak plujeme, kamaráde,“ zavolal na svého společníka. „Uděláme, co mladej pán chce.“


    Když člun zamířil ke konci mola, pocítil Cato, jak se mu žaludek stáhl hrůzou. Kdyby ta nemoc postihla Tharros, zemřelo by mnoho tisíc lidí. Byla jeho povinnost udělat vše, co je v jeho silách, aby tomu zabránil, a to i za cenu vlastního života.

  


  
    Kapitola šestnáctá


    Cato hodil rybářům vydělané mince a okamžik čekal, aby odhadl pohyb člunu, než skočil přes úzkou mezeru na malou kamennou plošinu u paty schodů. Vylezl nahoru a vydal se k majáku. Strážce byl venku a hlídal grilovací rošt nad žhnoucími uhlíky. Když se Cato zastavil kus za mužovými zády, donesl k němu větřík vůni pečených sardinek.


    „Ty tam!“


    Strážce se obrátil, železné kleště připravené v jedné ruce.


    „Potřebuju tuhle věž. A ty mi musíš něco zařídit.“


    „Co?“ Muž naklonil hlavu na stranu a zamračil se.


    „Potřebuju, abys pro mě něco udělal,“ opakoval Cato hlasitěji.


    „Nemůžu. Vařím.“ Strážce zamával kleštěmi. „Nech mě na pokoji.“


    „Na tohle nemám čas.“ Cato tasil meč a postoupil o krok. „Uděláš, co říkám, nebo tě přeseknu vejpůl.“


    Oba muži stáli okamžik nehybně proti sobě, pak strážce svěsil ruku s kleštěmi a odložil je vedle mřížky.


    „To je lepší.“ Cato se uvolnil a ukázal na terasu, odkud Claudia stále sledovala dění. „Vidíš tu ženu? Půjdeš za ní a řekneš jí, že s ní musím naléhavě mluvit. Běž!“


    Strážce majáku pohlédl ustaraně k ohništi. „Hlídej mi ty ryby.“


    Spěchal po molu pryč. Cato se za ním chvíli díval a pak zasunul meč do pochvy. Pohlédl přes přístav k nákladní lodi. Viděl, jak tři lodníci vytahují kotevní lano. Vystříkla třpytící se voda, když železné hroty vyjely z moře a stoupaly k přídi, dokud se železný kruh nezasekl o otvor. Lodníci zajistili lano. Loď volně unášel proud směrem k molu a Catona se na okamžik zmocnil strach, že narazí na mělčinu, než ji posádka dokáže vyrovnat. Ale pak se z paluby zvedlo ráhno a pod ním se zatřepetala plachta. Stoupala na stěžeň a vzdouvala se. Kapitán spěchal na záď, aby se postaral o kormidelní veslo. Otočil loď kolem dokola, až mířila na volné moře. Cato rozpoznal Galera opírajícího se o boční zábradlí, zvedl paži a zamával. Důstojník pomocné kohorty opětoval pozdrav, pak sklouzl na palubu a zůstal tam schoulený sedět.


    Cato ucítil pronikavý zápach a uviděl, že jedna sardinka hoří. Popadl kleště, přesunul ožehlou rybu na okraj mřížky a ostatní obrátil. I když před nedávnem jedl, vůně byla lákavá. Naložil si tři ryby na dřevěný talíř a posadil se vedle dveří věže. Odlupoval maso od jemných kostí a jedl skoro bez chuti, zatímco sledoval, jak strážce majáku doběhl k hostinci a zavolal na Claudii. Krátce spolu rozmlouvali a pak Claudia vyběhla ven a spěchala po molu. Oba Germáni ji následovali i se slaměnými taškami s nákupem.


    Cato dojedl, otřel si hřbetem ruky ústa a pak zvedl paže.


    „Stát! Nechoďte blíž!“


    „Cos provedl s mejma sardinkama, sakra?“ zeptal se strážce a vykročil vpřed.


    „Zůstaň, kde jsi!“ rozkázal Cato. „Jestli nechceš zemřít.“


    Varovný tón v jeho hlase stačil, aby se muž zarazil. Cato promluvil k přítomným tak hlasitě, aby ho všichni slyšeli. „Ta loď připlula z Carales. Na město udeřil mor. Většina mužů na palubě byla mrtvá nebo umírala. Proto jsem je poslal pryč. Nesmíte se ke mně přiblížit. Šel jsem na palubu; byl jsem blízko těch nemocných. Mohlo se to na mě už rozšířit a nemůžu dovolit, aby se to, k čemu došlo v Carales, stalo taky tady.“


    „Co chceš dělat?“ zeptala se Claudia. „Mám poslat pro lékaře z kohorty?“


    „Ne. Zůstanu tady příštích deset dní o samotě. Pokud už jsem tu nemoc dostal, tak to do té doby zjistíme. Pokud se nic nestalo, můžeme předpokládat, že bude bezpečné, abych se vrátil do pevnosti. Ubytuju se tady ve věži. Chci, abys postavila jednoho ze svých germánských přátel na druhý konec mola. Nesmí nechat nikoho kromě mých mužů projít. Pak potřebuju, aby ses co nejrychleji vydala do pevnosti. Najdi Plancina a Apollonia a pověz jim, co se stalo. Musím je co nejdříve vidět. Plancinus převezme velení na dobu, co budu v karanténě… Pamatuješ si to všechno?“


    Přikývla. „Jsi v pořádku?“


    „Na to je ještě brzo. Postarám se, aby ti někdo dal vědět, když se něco stane. A teď už prosím běž… Počkej. Můžeš najít nějaké ubytování pro tohohle muže, zatímco budu používat jeho maják?“


    „Může zůstat ve vile.“


    Strážce se díval z jednoho na druhého. „Co to má bejt? To mám jako opustit svůj domov? Ne! Nikam nepůjdu. A ty vypadni. Nech mě na pokoji, ať můžu dojíst to, co zbylo z těch sardinek!“


    Claudia ho vzala pod paží a vlekla ho přes jeho protesty pryč. Jeden z germánských strážců ho popadl za záhyb tuniky na krku a vedl ho pevně po molu ke vstupu do přístavu, kde už se sběhl malý dav, aby sledoval nezvyklé dění. A jak se Cato dovtípil, davem už se šířily zvěsti, rychleji než jakákoli nemoc, ale z dlouhodobého hlediska téměř stejně nebezpečné. Jeho plánům pro nadcházející tažení nijak nepomůže, pokud v ulicích Tharru zavládne panika. Jistě, horší by bylo, kdyby se ta nemoc do přístavu skutečně dostala. Obchody by zavřely, lidé by se stáhli do domovů a brzy by začala být nouze o jídlo. A po celou dobu by stoupal počet mrtvých a k nářkům obyvatel města by se přidal ještě puch rozkladu. Bude lepší, když se dozvědí pravdu o té nákladní lodi z Carales, usoudil. A že si zvolil raději dobrovolnou izolaci, než by riskoval životy druhých. Lidé musí věřit, že ti, kteří je vedou, čelí stejným rizikům a jsou stejně ohrožení jako všichni ostatní.


    Zatímco čekal na příchod Plancina a Apollonia, dojedl sardinky a vydal se na obhlídku strážcova příbytku ve věži. Přízemí sloužilo k uskladnění paliva pro signální oheň. Kolem stěn byla pečlivě uložena polena a drobnější dříví na podpal spolu s malými nádobami smůly. Žebřík vedl nahoru do obytné části v dalším patře. Strážce byl pečlivý muž a jeho náhradní oblečení viselo na kolíčcích u žebříku vedoucího do horního patra věže. V obytné části měl svinuté pohodlné pokrývky na spaní a stoličku vedle nízkého stolku, na němž ležela řada ostrých nožů, dlát a kladívko i rozpracovaná práce – překrásně vyřezávaná hlava a krk koně – která vystupovala z dřevěného špalku. Cato vylezl po posledním žebříku na střechu věže. Po pás vysokou zídku stínila šindelová střecha s otvorem uprostřed. Pod ním stál železný koš o straně dlouhé čtyři stopy. V rohu byla uskladněná polena a palivo a v koši bylo připraveno dříví na noc. Catonovi došlo, že bude na něm, aby se po dobu své izolace postaral o to, že každou noc bude hořet signální oheň.


    Opřel se o zídku a zadíval se na moře. V dálce spatřil Alekandrovu loď. Byla vzdálená už nejméně dvě míle, a ještě pořád se nestočila k jihu. Možná měl kapitán jen strach, takže si dopřával dostatek prostoru, když mu scházela posádka. Cato se rychle pomodlil k Neptunovi, aby vedl plavidlo bezpečně k cíli a jeho rozkazy se dostaly k člověku velícímu kohortě v Carales. Jen bohové věděli, jakou spoušť páchala ta nemoc na jihu ostrova, a bylo důležité, aby došlo k co nejdůslednějšímu uzavření celého regionu, aby se ochránil zbytek provincie a mor se nerozšířil do Itálie a dál.


    Bylo už pozdě odpoledne, když uviděl, že se Claudia vrací s Plancinem a Apolloniem. Claudiin návrat nečekal, ale pohled na ni ho potěšil. Slezl po žebřících, vyšel ze základny věže a čekal, až budou dost blízko, aby ho slyšeli přes vlny tříštící se na druhé straně mola.


    „Zůstaňte, kde jste,“ rozkázal, když byli dvacet stop od něj. „Blíž nechoďte.“


    Zastavili se a Plancinus se zamračil. „Je to nutný, pane?“


    „Musíme se chránit.“


    „Jak blízko ses dostal k těm nakaženým mužům na palubě?“ zeptal se Apollonius.


    „Dost blízko. Zůstanu tady, dokud nebudu mít jistotu, že nikomu dalšímu nehrozí žádné nebezpečí. Budu potřebovat, abyste mi sem nosili jídlo a pití. A nějaké náhradní oblečení.“


    „Postarám se o to,“ řekla Claudia.


    „To není potřeba, moje paní,“ zavrtěl hlavou Plancinus. „Pověřím jednoho z mužů…“


    „Řekla jsem, že to udělám,“ vyštěkla. „Ty a tvoji muži dokážete využít čas určitě lépe, tím jsem si jistá.“


    „Ale…“


    „Opatrně, centurione,“ usmál se Cato. „Ona nejenom štěká, ale umí i kousat.“


    Nevšímal si jejího zamračeného výrazu a vybavoval si úkoly pro oba muže, které si v duchu připravil. Začal tím, že jim zopakoval rozkazy, jež měl Alekandros předat kohortě v Carales. „Nemůžeme se ale spoléhat na to, že se loď vrátí do přístavu. Chci, abys poslal kohortě zprávu s rozkazem, aby město izolovala. Nezapomeň poučit kurýra, aby se od všech držel v bezpečné vzdálenosti. Jestli se ho dotkne někdo, kdo vypadá nemocný, musí zůstat v Carales, dokud ten mor nepřejde. Chci, aby silnice vedoucí z města na sever střežily jízdní hlídky. Nikdo nesmí odejít. Každého, kdo se o to pokusí, je třeba vrátit zpátky. Když budou vzdorovat, použijí se proti nim šípy nebo oštěpy. Nemá smysl se k nim přibližovat s mečem. Muže z hlídek je třeba důrazně poučit, že nemoc se může snadno přenášet, a pokud se u někoho projeví, musí ho nechat být, ať si pomůže sám.“


    Plancinus sykl. „Nebudou chtít takhle opustit svoje druhy, pane.“


    „To je mi jedno. Je na vás, abyste jim jasně vysvětlili, jak nebezpečné je nechat šířit tu nemoc na ostrově. Budou to jejich rodiny a jejich známí, kdo za to zaplatí, když to oni podělají.“


    „Ano, pane.“


    „Jak to ovlivní plány na tažení?“ zeptal se Apollonius.


    Cato se nad tím krátce zamyslel. „Nejspíš nijak významně. Chci od tebe každý den hlášení. Probereme všechno, co vyžaduje pozornost, a ty budeš informovat Plancina v pevnosti. Ty budeš mít v mé nepřítomnosti velení, centurione. Chci, abys pokračoval ve výcviku pěchoty. Buďte k nim tvrdí, abychom byli připraveni vyrazit proti nepřátelům v okamžiku, kdy skončí moje karanténa. Rozvez kvůli tomu včas zásoby na základny. A až dorazí prefekt čtvrté ilyrské, dej ho přivést za mnou. Je to jasné?“


    „Ano, pane.“


    Okamžik stáli mlčky a pak znovu promluvil Cato. „To je prozatím všechno. Měli byste se do toho dát.“


    „A co ty?“ zeptal se Apollonius.


    „Já se tady zabydlím. Nejspíš se za těch deset dní hodně zdokonalím v řezbářství.“


    Agent nakrčil čelo.


    „Zapomeň na to,“ donutil se Cato k úsměvu. „Budu v pořádku. Chtěl bych přinést nějaké jídlo ráno a na konci dne, kdy mi můžeš podat informace. Ano?“


    Apollonius přikývl a obrátil se k odchodu, následován Plancinem. Claudia chvíli váhala a starostlivě ho pozorovala. „Dávej na sebe pozor, Catone. Když ti začne být špatně, řekneš mi to, až přijdu s jídlem. Okamžitě seženu lékaře kohorty.“


    Zavrtěl hlavou. „Když k tomu dojde, zvládnu to sám. Nikdo další. Rozumíš? Ani ty. Ani nikdo jiný.“


    Kousla se do rtu, pak povzdychla. „Jak si přeješ.“


    Úsečně kývl hlavou na rozloučenou, vrátil se do věže a zavřel za sebou dveře.


    Čtyři dny fungoval karanténní režim hladce. Claudia přišla za rozbřesku s košíkem jídla. První den mu přinesla náhradní tuniku a pak druhé ráno svitek poezie ze své sbírky ve vile. Pokaždé se chvíli zdržela, seděla se zkříženýma nohama v bezpečné vzdálenosti.


    Cato se zájmem otevřel svitek a pohlédl na ni se sarkastickým úsměvem. „Catullus?“


    „Proč ne? Napadlo by tě lepší čtení, které by zahřálo srdce muže, když je v karanténě?“


    „Doporučíš mi nějaké konkrétní verše?“


    „Jenom ty, kde jsou místa ohmatanější než jinde.“


    Společně se zasmáli a pak na ni Cato pohlédl s vážnějším výrazem. „Až tohle skončí – tažení, myslím – rád bych tě lépe poznal. Jsi zajímavá osoba, Claudie Acte.“


    „Zajímavá? Tak to je pečlivě volené slovo.“ Pohladila se prstem po bradě. „Jak si to mám vyložit? Zajímáš se o moji mysl, povahu, moje nicotné jmění, můj vzhled?“


    „Vzal bych zavděk kteroukoli z těch jmenovaných věcí a zbytek bych bral za spoustu nečekaných dárků.“


    Pobaveně odfrkla a tvář jí rozzářil úsměv. Cato najednou pochopil, čím si dokázala získat císaře.


    „Můj drahý prefekte Catone, máš pozlacený jazyk těch nejfalešnějších politiků. Jsem si jistá, že budeš pokračovat dál ve své kariéře, pokud dostaneš šanci.“ Vstala. „Teď musím odolat tvému pochlebování a vrátit se do vily. V zahradě je pořád spousta práce.“


    „Zůstaň ještě chvilku.“


    „Ne. Vím, že muži jsou nejtvárnější, když se jim věci, které je těší, podávají po malých dávkách.“


    „Ty si se mnou zahráváš!“


    „Samozřejmě.“ Usmála se a kráčela pryč. Dost pomalu, aby měla jistotu, že ji Cato nespustí z očí po celou cestu až na konec mola.


    Když v podvečer téhož dne, zatímco se zapadající slunce opíralo do západního pobřeží ostrova a rozzářilo tašky na střechách ve městě jako rubínová srdce, přišel Apollonius, Cato na něj čekal. Vyměnili si pár slov na uvítanou a pak mu agent podal hlášení o záležitostech v pevnosti.


    „Byly vyslány hlídky, aby odřízly Carales a nejbližší okolí města.“


    „Doufám, že to stihnou včas, aby nedošlo k šíření nemoci.“


    „To brzy zjistíme. Přijel posel z Tibuly. Prefekt čtvrté ilyrské je na cestě. Omlouvá se za zpoždění, ale tvrdí, že ho zdržel guvernér. Měl by dorazit zítra. Přivedu ho přímo k tobě.“


    „Dobře.“


    „Potřebuješ něco dalšího? Cokoli, aby ti rychleji ubíhal čas?“


    Cato se na okamžik zamyslel a pak unaveně zavrtěl hlavou. „Myslím, že mám všechno, co potřebuju.“


    „Tak dobře. Na shledanou zítra.“


    Když Apollonius kráčel pryč, Cato zvedl ruku a třel si čelo. Bolela ho hlava. Přikládal to tomu, že seděl příliš dlouho na slunci. Teď, když slunce zapadalo, pocítil večerní chlad a zachvěl se. Pak zamířil do věže, aby vylezl po žebříku a zapálil signální oheň.

  


  
    Kapitola sedmnáctá


    Cato se probudil uprostřed noci. Celý se třásl a zvedal se mu žaludek. Venku kolem věže sténal vítr a vlny se ve vytrvalém rytmu tříštily o balvany mola. Se zasténáním se posadil a přitáhl si kolem ramen pokrývku strážce majáku. Pak se pokusil postavit. Nohy měl jako z rosolu, třásly se mu, když se pokoušel vstát. S vynaložením obrovského úsilí se postavil, zapotácel se a musel se přidržet kamenné zdi, aby získal rovnováhu.


    „Oheň…,“ zamumlal. Bylo potřeba přiložit a on věděl, že musí vylézt nahoru na věž, aby vykonal úkol, za který převzal odpovědnost. Došoural se k žebříku, zaťal zuby a začal stoupat, jednu bolestnou příčku za druhou, až vylezl na plošinu zalitou rudou září plamenů třepetajících se v železném koši. Teplo trochu zahnalo mrazení, které mu projíždělo tělem. Zamířil k naskládaným polenům a začal do ohně přihazovat další. Za každým se k obloze vznesly vířící jiskry.


    Jakmile se oheň rozhořel, přešel Cato do rohu nejblíže k volnému moři a nahříval si záda žárem plamenů. Srpek měsíce nízko na obloze na jihozápadě ozařoval stříbřitě vlny valící se z temnoty. Na tmavém pobřeží kolem nebyly patrné žádné detaily, jen slabá záře lamp v oknech vzdálených domů. Zadíval se směrem ke Claudiině vile a napínal zrak, zda tam nezahlédne pohyb, ale nerozpoznal nic. Obrátil se znovu k moři a čerpal klid ze slané chuti vzduchu, zvuku tříštících se vln a ocelového třpytu tetelící se vody. Navzdory horečce, která jím lomcovala, vnímal poklid a byl rád, že ho má jen pro sebe.


    Pak se mu sevřely vnitřnosti a on se nahnul přes okraj zídky a zvracel, potom zase a stále dokola, až do pocitu naprostého vysílení. Stál tam schýlený, s otevřenými ústy a snažil se dostat ze sebe i poslední kapku, co mu zbyla v žaludku. V hlavě mu bušilo a předešlý poklid zanikl v pocitu zoufalství a sebelítosti. A taky měl strach. Pokud tohle byla stejná nemoc, kterou spatřil na lodi, představoval nebezpečí pro obyvatele Tharru klidně spící v noci. Musí dávat pozor na to, aby byl vzhůru, až ráno přijde Claudia s jídlem. To poslední, co potřeboval, bylo, aby na něj zavolala, a když neodpoví, šla ho do věže hledat.


    „Do prdele…“ Zasténal a znovu se roztřásl navzdory teplu od ohně. Naházel do koše dostatek polen, aby se plameny udržely až do svítání, pak se připravil na sestup po žebříku do strážcova příbytku. Dole se zastavil, protože z nového návalu nevolnosti se mu udělalo zle. Na chvíli zavřel oči, ale tím se všechno jen zhoršilo. Pustil se příček žebříku a vrávoravě došel k otvoru do skladiště. S vypětím sil slezl dolů a otevřel dveře na molo. Zaklínil je polenem a pak se rozhlédl. Spatřil hromadu slaměných rohoží a starých rákosových košů. Klesl na ni, stočil se do klubíčka a přetáhl přes sebe svůj vojenský plášť.


    Nikdy v životě mu nebylo tak zle. Začal uvažovat, jestli to nebude jeho konec. Pocit neštěstí ještě umocňovalo pomyšlení na to, že umírá sám v cizím příbytku. Stejně jako představa, že už nikdy neuvidí Lucia. Že nebude při synkově dospívání a nepředá mu své životní zkušenosti. Myšlenka, že nebude mít možnost říct synovi, jak moc ho miluje, ho tížila jako balvan. Jeho utrpení bylo stále větší, zatímco ležel na boku s koleny přitaženými k tělu, trhal sebou při každém bolestném bodnutí v hlavě a snažil se zůstat vzhůru až do svítání, kdy měla přijít Claudia s přídělem jídla na další den.


    Asi o hodinu později přešla zimnice v horečku a na obličeji mu vyrazil pot. Roztřásl se, pak odhodil pokrývky a ležel natažený na zádech. Hrdlo měl po zvracení vyprahlé a stažené, a když si nalil trochu vody, skoro ji nedokázal spolknout. Pak znovu přišlo mrazení a třes a on zasténal zoufalstvím, když si přetáhl pokrývku přes zesláblé tělo a zavřel oči. Modlil se k bohům, aby ušetřili jeho život a aby bolest, která mu lomcovala tělem, pominula…


    „Catone…“


    Tichý hlas pronikl do noční můry, že se pomalu topí v temné jámě, daleko od vzdáleného světla.


    „Catone!“


    Byl blíž, naléhavější a jasně ženský, a Cato se nepatrně pohnul a cosi nesouvislého zamumlal. Cítil sucho v ústech a drsný, nateklý jazyk. Pokusil se dát dohromady aspoň trochu slin, aby si zvlhčil jazyk a rty a dokázal jasně promluvit.


    „Kdo… kdo je to?“


    „Já, Claudia. Vypadáš hrozně.“


    „Claudia…“ V duchu se snažil přiřadit tvář k tomu jménu. Bylo obtížné jasně myslet, jako by spojování jednotlivých myšlenek představovalo nadlidské úsilí. Vybavil si ji. Vzpomněl si, že nic nebylo důležitější, než aby zůstal vzhůru. Ale byl tak slabý a podlehl spánku. Proč potřeboval zůstat vzhůru? Někomu hrozilo nebezpečí… Pak ho pravda zasáhla s pronikavým bodnutím. Otevřel oči a pokoušel se posadit. Spatřil ji, jak dřepí vedle něho, za ní otevřené dveře a ještě dál dekuriona germánské stráže se dvěma z jeho mužů, kteří drželi rám lůžka s připevněnou tlustou matrací. Obloha byla zatažená a v dálce jediný sluneční paprsek pronikl mraky a obarvil kus zalesněného kopce na jasně zeleno.


    „Psst. Polož se a odpočívej.“ Něžně mu stlačila rameno, aby ulehl na pokrývky. V tu chvíli ucítil nakyslý zápach zvratků, a co hůř, puch výkalů, jak mu povolila střeva. Odvrátil zahanbeně tvář.


    „Nech mě být. Běž, dokud není pozdě.“


    „Nebuď blázen. Potřebuješ pomoc. Když tady zůstaneš sám v tomhle stavu, tak určitě zemřeš.“


    „Jestli neodejdeš, tak tě může potkat stejný osud. Vypadni odsud.“


    „Jsem teď tady, tak zůstanu.“


    „Ne,“ namítl zesláblý Cato a proklínal se, že nezůstal vzhůru, aby ji varoval.


    Vstala, přešla ke dveřím a zavolala na dekuriona. „Prefekt je nemocný.“


    Dekurio sebou trhl, pak na ni naléhavě gestikuloval. „Moje paní, běž od něj pryč!“


    „Už je pozdě. Jsem teď také nebezpečná a musím se izolovat. Musíte to oznámit v pevnosti. Než půjdete, nechte to lůžko u dveří. Odtamtud už si je vtáhnu dovnitř. Ať jeden z mužů přinese z vily čisté oblečení pro mě a náhradní tuniky pro prefekta. Taky budu potřebovat přikrývky, kbelík, mycí houby a vodu. Pamatuješ si to všechno?“


    „Ano, moje paní, ale…“


    „Řekla jsem ti, co máte dělat. Tak se do toho dejte. Nejdřív to lůžko.“


    Odstoupila ode dveří, zatímco dekurio vyštěkl rozkaz na své Germány a ti vykročili vpřed s lůžkem. Položili je přede dveře a pak dekurio vydal rozkaz k odchodu. Claudia vyšla ze skladiště a vzápětí už se ozval skřípavý zvuk. Cato se obrátil a viděl, že táhne dveřmi lůžko dovnitř. Dovlekla ho do zadní části místnosti a přisunula ke stěně.


    „Tak, víc toho nesvedu. Budeme se muset zařídit tady, protože postel ani ty se teď po žebříku nahoru nedostanete.“


    Cato si znovu olízl rty. „Co to děláš, ty hloupá?“


    Vstala, založila si ruce v bok a naklonila hlavu. „Takhle se v žádném případě nemluví s osobou, která se o tebe bude příštích pár dní starat. Doporučuju ti, abys zapracoval na svém chování, prefekte.“


    I když ho její přítomnost frustrovala, bylo už pozdě, aby šla pryč, uvědomil si Cato. Bude muset počkat několik dní, aby měli jistotu, že taky neonemocní. Co ho ale tížilo mnohem víc, byla možnost, že by Claudia mohla onemocnět v jeho blízkosti. Ve svém současném stavu by pro ni nedokázal nic udělat.


    „Claudie, muselas přece vědět, že něco není v pořádku, když jsem za tebou nevyšel z věže.“


    „Samozřejmě jsem to věděla. Proto jsem tě šla hledat. A dobře že jsem to udělala. Někdo se o tebe musí postarat.“


    Catona se při té představě znovu zmocnila hanba. Pak ten pocit přebilo čerstvé nutkání k zvracení. Claudia se ihned rozhlédla, spatřila kbelík a rychle mu ho přinesla. Byl příliš slabý, aby se dokázal posadit a naklonit se nad něj, proto ho jednou paží podepřela a hladila ho po mokrých kadeřích, když odpočíval mezi návaly zvracení, které lomcovaly jeho třesoucím se tělem.


    „Jsem tady, Catone. Postarám se o tebe. Někdo musí…“


    Když skončil, pomohla mu přejít k lůžku a uložila ho na ně. Přerývaně dýchal, když na něj shlížela se soucitem ve tváři. „Nejdříve tě musím očistit. Vypadáš, jako kdyby tě nějaký pouliční pes vytáhl z Velké stoky v Římě.“


    „Děkuju pěkně,“ zabručel Cato.


    Povzdychla. „Radši dám ohřát vodu. Můžeš se prospat, než to bude.“


    Popadla dříví na podpal a polena a vyšla ven, aby rozdělala oheň na ohništi pod mřížkou, na které si strážce opékal sardinky. Zatímco popocházela sem a tam, Cato se na ni chvíli díval, ale pak ho přemohlo vyčerpání a on usnul hlubokým bezesným spánkem.


    Dny a noci míjely jako v mlze, ze které si vybavoval jen záchvaty bolesti, delirium a příležitostné jasné chvilky. Občas byl Cato při vědomí, ale volně se vznášel nad světem, který znal. Vzpomínky přecházely bez předělu do nočních můr a pak znovu zpátky. V jednu chvíli k němu přišla jeho mrtvá žena Julia, obličej zkřivený do jízlivého úsměšku, zatímco se mu vysmívala na téma svých milenců a pak se ho snažila udusit polštářem. Vytrhl se ze sna a posadil se, vytřeštěnýma očima těkal ze strany na stranu, zatímco lapal po dechu a z obočí mu kapal pot. Ve tmě se něco pohnulo, čísi ruce ho přiměly znovu ulehnout a pak mu na čelo přiložily chladivé plátno. Znovu sklouzl do bezvědomí a nebyl si jistý, jestli opravdu ucítil na čele polibek, nebo jestli šlo jen o další sen.


    Jednoho dne se probudil v poledne, s čistou myslí a souvislými myšlenkami. Otevřel oči a zadíval se na trámy přetínající strop skladištní místnosti. Zvenku k němu dolehl křik racků. Obrátil hlavu ke dveřím a trhl sebou bolestí ze ztuhlé šíje. Obloha byla bezmračná a připadala mu neuvěřitelně modrá. Uvědomil si hlasy venku.


    Sebral síly, obrátil se na bok a nadzvedl se na loktu. Viděl, že je oblečený ve světle modré vlněné tunice a leží na lůžku. Okamžik trvalo, než si vybavil, že je do věže přinesli Germáni. Se zaťatými zuby se posadil a spustil nohy na podlahu. Zatím dobré. Byl naživu. Okamžik počkal, aby v duchu poděkoval Asklepiovi, vzápětí si ale vybavil Claudii a pocítil směsici viny kvůli riziku, kterému se vystavovala, když o něj pečovala, a vděku, že mu zachránila život. Bez ní by nejspíš podlehl hladu a žízni, když ho horečka znehybněla.


    Rukama se opřel o pelest lůžka, odrazil se a nejistě vstal. Ohromilo ho, jak se mu nekontrolovatelně třesou nohy, když vrávoral přes místnost. Opřel se o dveřní rám. Venku spatřil Claudii s Apolloniem. Seděli kus od sebe na okraji mola zády k němu a povídali si.


    Odkašlal si. „Myslíte, že bych mohl dostat pohár vína?“


    Obrátili se k němu a Apollonius se širokým úsměvem vstal. Cato pohlédl nejprve na něj, pak na Claudii a šokovaly ho její ztrhané rysy.


    „Neměl bys vstávat,“ řekla. „Vypadáš slabý jako kotě.“


    „Budu v pořádku, jen co se posadím.“ Vyšel z věže a svezl se na strážcovu stoličku u zdi. „To je lepší.“


    „Jak se cítíš?“ zeptal se Apollonius.


    „Hrozně. Ještě nějaká hloupá otázka?“


    Agent se zasmál. „Dost dobře na to, abys konečně zase projevil svůj pochybný smysl pro humor.“


    „Jestli mě umíš jenom urážet, tak běž do prdele.“


    Apollonius se obrátil ke Claudii s hraným výrazem hrůzy. „Musím se omluvit za svého nadřízeného. To, co postrádá na rozumu a dobrých způsobech, vynahrazuje… nějakými jinými vlastnostmi, které mi právě v tuto chvíli unikají.“


    Claudia přistoupila ke Catonovi a položila mu ruku na čelo. Dlaň měla chladivou a konejšivou. „Vypadá to, že horečka konečně ustoupila.“


    Když viděla, že se chvěje, vešla dovnitř a vrátila se s pláštěm, který mu přehodila přes ramena.


    „Nepotřebuju ho. Je teplý den.“


    „Jen si ho nech. Pro můj klid. A teď se postarám o to víno. Všimla jsem si nějakého nahoře. Taky bych si dala pohár.“ Zmizela ve věži a Cato zaslechl skřípot žebříku, jak stoupala do prvního patra.


    „Kolik dní je to, co jsem onemocněl?“ zeptal se.


    „Pět.“


    Pocítil, jak se mu úzkostí zrychlil pulz. „Co se stalo během mé nepřítomnosti?“


    „Tak počkej… Plancinus vzkazuje, že kohorta je připravená na pochod. Zásoby bezpečně dorazily na předsunuté základny. Došlo k pokusu o přepadení posledního konvoje, ale vojáci to v pohodě zvládli. Vybral jsem si muže, které chci za zvědy. Celkem deset. Jsou to dobří jezdci a drsní chlapíci. Někteří si mysleli, že jsou tak drsní, že mě zvládnou.“ Apollonius se pousmál. „Zjistili opak.“


    „Snad ta lekce nebyla moc bolestivá.“


    „Potlučená hrdost a několik bolavých hlav, to je všechno. Učím je pár svých osvědčených triků, aby je vyzkoušeli na nepříteli, bude-li příležitost. Člověka hned zahřeje, když vidí, jak rychle se přeorientují na nečistý boj. Mám strach o místní, pokud se někdy s mými mládenci dostanou do rvačky.“


    „Co situace v Carales?“


    Apolloniův úsměv pohasl. „Je to zlé, bohužel. Jeden muž z jízdy se mi včera hlásil. Už tam pomřely stovky lidí. Jen obtížně zvládají spalovat mrtvoly. Dobrá zpráva ale je, že se ta loď vrátila do přístavu a předala tvoje rozkazy. Městské brány zavřeli a jízdní oddíl vytvořil zátarasy na cestách vedoucích z města ven. Tedy, v nejbližších vesnicích a na statcích se objevili nemocní. Byli izolováni a lidé z jejich okolí dostali rozkaz zdržovat se doma ještě deset dní poté, co se ti nemocní zotavili nebo zemřeli.“


    Cato spokojeně přikývl. „A co přístav? Uzavřeli ho také?“


    „Ano, postaral jsem se o to tak, že jsem tvým jménem poslal rozkaz veliteli námořní eskadry v Olbii, aby vyslal dvě své birémy, aby zablokovaly vjezd do přístavu. Posílají všechny lodi, které připlují, zpátky do výchozího přístavu a brání komukoli v odplutí. Snad ti nevadí, že jsem si uzurpoval tvoji pravomoc.“


    „V tomhle případě ne, ale budu rád, když si na to nezvykneš. Ještě něco?“


    „Prefekt čtvrté ilyrské přijel a kouše se v pevnosti nudou. Řekl jsem mu, že si s ním promluvíš, jakmile se dostatečně zotavíš, ale on vyhrožuje, že se vrátí do Tibuly, dokud ti nebude dobře. Nějak mu vůbec nedělalo starosti, že jsi nemocný.“


    „Pověz mu, že ho přijmu dnes odpoledne.“


    Apollonius zvedl obočí. „Tak brzo? Jsi si jistý?“


    „Potrvá pár dní, než budu schopný pochodu a boje, ale na to, abych prefektovi vydal rozkazy, mám mysl celkem jasnou.“


    „Tak dobře. Poslední, co bys měl vědět, je to, že Scurra poslal do Říma žádost o posily, aby se dokázal vypořádat s nepřáteli, když už teď nemáme kohortu v Carales.“


    „Pochybuju, že s tím bude mít moc štěstí, dokud v provincii řádí mor. Nero a jeho rádcové nebudou nadšení, že by měli ohrozit další muže. Budeme to muset zvládnout s těmi silami, které nám zůstaly. Jsou to nějaké dva tisíce mužů. Polovina z nich slouží na základnách a pevnostech kolem nepřátelského území. Bude to náročné,“ uvažoval Cato.


    „Je potěšující, že Řím jmenuje na velitelské posty ty nejchytřejší a nejlepší ze svých stratégů,“ poznamenal Apollonius ironicky. Pak změnil tón. „Jsem rád, žes to zvládl. Abych byl upřímný, obávám se, že pod Plancinovým velením by to asi nešlo tak hladce. Nevykládej si to špatně, je to dobrý centurion, ale není to prefekt Cato, dokonce ani centurion Macro.“


    „Ono to možná nepůjde hladce ani tak,“ varoval Cato. Pak ho napadlo něco jiného. „Pomáhal Claudii někdo, když o mě pečovala? Třeba lékař kohorty?“


    „Zůstala tady jen Claudia. Toho prvního dne jsem s sebou přivedl lékaře, ale jeho rady byly tak zanedbatelné, že byly naprosto k ničemu. Vzala to všechno na sebe. Možná bys jí mohl nabídnout místo lékaře. Z toho, co jsem viděl, by tu práci odvedla mnohem líp. Jenže možná měla trochu důvěrnější motivy…“


    Cato na něj tázavě pohlédl. „Jak to myslíš?“


    „Jak asi? Člověk by musel být úplně slepý, aby neviděl, že je do tebe blázen. Dočista blázen. A z našich každodenních rozhovorů bych dodal, že by musel být muž naprosto tupý, aby mu nelichotila její pozornost a náklonnost. Je to hodná ženská, Catone. Mohls dopadnout mnohem hůř. Promiň, já zapomněl, žes už dopadl.“


    Zašel příliš daleko a Cato na něj zavrčel. „Než ztratím nervy a udělám něco, čeho budu litovat, měl bys radši jít a říct prefektu Tadiovi, aby se u mě hlásil, jakmile se vrátím do pevnosti.“


    „Nejsi rozhodně ve stavu, abys mohl pronášet podobné hrozby, prefekte.“ Apollonius se klepl prstem do čela místo pozdravu a pak se obrátil a zamířil po molu k nábřeží. Cato se za ním díval s otráveným výrazem. Až příliš se Apolloniovi svěřoval a agent vyšťoural sám další informace o Catonově minulosti. Dost na to, aby se mu mohl posmívat, ale proč? Juliina zrada bude nejspíš napořád jako otevřená rána. Ať se Cato snažil sebevíc zapomenout, nebo dokonce odpustit, bude pořád tam, bude křivit všechny vzpomínky na šťastné okamžiky mezi nimi.


    Pak si vzpomněl na Claudii. Šla pro víno a nevrátila se. A navíc neslyšel ani žádný zvuk od chvíle, kdy vylezla po žebříku do příbytku strážce majáku. Pocítil ledový osten strachu. Vydrápal se na nohy, a jak jen to dokázal nejrychleji, zamířil dovnitř.


    „Claudie?“ zavolal.


    Nikdo neodpověděl, proto zavolal znovu a pak začal lézt po žebříku nahoru. Zatínal zuby vysílením, které cítil v zesláblých údech. Když vystrčil hlavu z otvoru v podlaze, viděl, že sedí schoulená u stolku vedle řezby, na které pracoval strážce v den, kdy ho přiměl odejít z jeho domova. Na stolku před ní stál džbánek a vedle byl převržený pohár. Víno stále ještě kapalo do louže na podlaze, třpytivé jako krev ve slunečním světle proudícím dovnitř otevřeným oknem.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal se, když vylezl po několika posledních příčkách a přešel místnost k ní. Modlil se, aby také ona nepodlehla nemoci.


    Na ruku, kterou jí položil na rameno, zareagovala podrážděně tak, že změnila polohu, a pak se jí hruď zvedla, když se zhluboka nadechla a začala chrápat.


    „Chudinko Claudie,“ řekl Cato tiše. Rozhlédl se a uviděl na malé komodě ležet plášť. Nadzvedl jí hlavu ze stolku a vsunul jí složenou látku pod tvář. „Odpočiň si… spi, jak dlouho chceš. Zasloužíš si to. To, i můj nekonečný vděk.“


    Zaváhal, pak se shýbl a políbil ji na temeno. Vdechoval vůni jejích vlasů. Zlehka se zavrtěla a cosi nesouvislého zamumlala, pak se znovu zklidnila. Cato ji chvíli láskyplně pozoroval, pak slezl zpátky do skladištní místnosti a v duchu se již zaobíral myšlenkami na blížící se tažení proti nepřátelům provincie. Mor, který zasáhl Carales, ho připravil o třetinu mužů potřebných k potlačení vzbouřených kmenů. Bylo to skoro, jako by bojoval proti dvěma soupeřům, pomyslel si. Ani jeden z nich nebyl tradiční nepřítel, proti kterým se učil stát v bitvě, ale oba bylo potřeba zajistit a eliminovat. Otázka zněla, který z nich bude představovat větší nebezpečí. Prozatím se zdálo, že ačkoli bandity by mohl rozdrtit, nad morem možná nikdy nezvítězí.

  


  
    Kapitola osmnáctá


    Uplynulo několik hodin, než se Cato cítil dostatečně dobře, aby opustil maják. Poté co poslal pro dekuriona germánských strážců, aby se postaral o vyčerpanou Claudii, najal si vůz, aby ho odvezl zpátky do pevnosti. Z krátké cesty se stala nová forma mučení, když kola zapadala do děr a poskakovala na kolejích vyrytých v dlažebních kamenech na ulici vedoucí k městu. Při každém zakymácení hrozilo, že se pozvrací nebo mu povolí střeva. Ještě horší to bylo, když vůz vyjel z města a zabočil na cestu, po které už to naštěstí nebylo do pevnosti daleko. Nechal kočího zastavit před budovou velitelství. Kráčel pomalu ke vstupu a kývnutím opětoval pozdrav hlídky. Jeho pokoje byly v prvním poschodí a on se musel zastavit v polovině schodiště, protože nevěřil, že dojde až nahoru, aniž se mu podlomí nohy.


    „Počkej, pomůžu ti,“ spěchal k němu dolů Apollonius. „Pozoroval jsem tě z okna tvé kanceláře.“


    „Zvládnu to.“


    „To těžko. Mezi námi, vypadáš hůř než dnes ráno.“


    Přehodil si Catonovu paži přes rameno, pevně mu sevřel zápěstí a druhou rukou prefekta podpíral, zatímco mu pomáhal vyjít zbývající schody. Cato byl příliš vyčerpaný, aby odmítl pomoc, a nechal se odvést po podestě až ke své ložnici naproti kanceláři.


    „Prefekt čtvrté kohorty čeká v kanceláři. Nedá se říct, že by byl štěstím bez sebe, že ho tady držíme většinu dne.“


    „To si dokážu představit,“ odpověděl Cato a ukázal k židli vedle úzkého okna, ze kterého byl výhled na střechy kasárenských baráků. Když seděl, zjistil, že se mu třesou údy, a sepjal ruce, aby třes zklidnil. „Přijmu ho za chvilku. Jenom potřebuju nabrat sílu.“


    Apollonius na něj vážně pohlédl. „Vypadáš vyřízený. Nechceš radši počkat do večera nebo do zítřejšího rána? On nikam neuteče.“


    Cato zavrtěl hlavou. „Není čas. Už jsem ho v posledních dnech promarnil dost.“


    „Sklátila tě nemoc,“ zamračil se Apollonius. „Nemarnils čas dobrovolně. Přestaň k sobě být aspoň tentokrát tvrdý. Nejsi Herakles ani Achilles. Jsi smrtelník jako my ostatní a měl by ses podle toho hodnotit, ne se dobrovolně drtit pod tíhou břemen, která na sebe vršíš. Copak musíš někomu něco dokazovat? Neznám tě dlouho, Catone, ale poznal jsem tvoje kvality, a to není nic, co bych říkal jen tak.“


    Cato si povzdychl a pohlédl zpříma na agenta. „Už jsi skončil?“


    „Proč, vynechal jsem snad něco?“


    „Zapomínáš se, Apollonie. Já tady velím. U svých důstojníků nestrpím porušení kázně. Dokonce ani u Macrona.“


    „Macro už tady není a ty jako sůl potřebuješ někoho, komu můžeš věřit, že ti říká pravdu.“


    „Pravdu? Vybavuju si až příliš mnoho situací od našeho prvního setkání, kdy ses choval přinejmenším vyhýbavě, ne-li rovnou nečestně.“


    „O to větší důvod, aby sis cenil slov, která ti teď nabízím. A pokud nedokážeš skousnout, že jsem k tobě upřímný, tak by možná bylo lepší, kdybych tě nechal, ať to svoje tažení zvládneš bez mé pomoci.“


    Zavládlo ticho. Oba muži na sebe hleděli s vážným výrazem. Cato si odkašlal, aby jeho hlas zněl pevně. „Opravdu to chceš?“


    „Ne, zatraceně,“ opáčil tiše Apollonius. „Chci sloužit muži, kterého si skutečně vážím. Sloužil jsem spoustě těch, kteří nebyli mých schopností hodni.“


    „Taková chvályhodná skromnost si zaslouží odměnu. Dovolím ti, abys zůstal v mých službách.“


    Apollonius přimhouřil oči a Catonovi bezděčně zacukaly koutky úst a vyzradily jeho pokus o vtip. Pak se oba muži spontánně rozesmáli úlevou.


    „Teď jsi mě dostal, pane.“


    „Ano, dostal. Aspoň jednou. A mám z toho velmi příjemný pocit.“ Cato zvážněl. „Děkuju ti za upřímnost a slibuju ti, že vždycky vyslechnu tvoje rady, ale nemůžu ti dát slovo, že se jimi budu řídit, ani že ti někdy prominu neuposlechnutí rozkazu. V tom musí být mezi námi jasno. Měl jsem to udělat už dávno. Je to moje chyba. Jsme domluvení?“


    Napřáhl ruku a Apollonius téměř bez zaváhání natáhl svoji a oba si stiskli předloktí. „Máš na to moje slovo, pane.“


    „Dobře. Takže teď bys měl jít oznámit Tadiovi, že už za ním brzy přijdu.“


    „Ano, pane.“ Apollonius kývl hlavou, což se u něj nejvíce blížilo k formálnímu pozdravu. Pak se obrátil, vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře.


    Cato sbíral síly a uvažoval nad tím, co mu agent řekl. Bylo povzbudivé, že ho pochválil muž, jehož dovednosti a inteligence se těm jeho přinejmenším vyrovnaly. Jenže současně vzhledem ke své nedůvěřivé povaze byl instinktivně ve střehu. Z jeho pohledu se ti, kteří ho chválili, buď snadno spokojili s málem, nebo postrádali důvtip, aby ho viděli takového, jaký skutečně byl: muž, zmítaný pochybami, jehož odvaha se rodila ze strachu, že ho ostatní budou považovat za zbabělce. Kdyby jenom tušili, jak mu pokaždé když jde do bitvy, svírá útroby ledová pěst a jak se děsí selhání, jejich chvála by se brzy změnila v pohrdání.


    Vstal a zkusil udělat krok, pak přešel ke své cestovní truhle a vytáhl široký vojenský opasek. Když se jím opásal, ušklíbl se při zjištění, že přezku musí utáhnout o dvě dírky dál, aby mu seděl na vyhublé postavě. Zhluboka se nadechl, vyšel z pokoje, přešel chodbu a vstoupil do kanceláře velitele kohorty.


    Když kráčel klidným krokem přes místnost ke stolu, prefekt Tadius vstal z lavice u dveří a chladně si ho prohlížel. Byl to hubený, hranatý muž, který působil spíš jako rám, na kterém visela jeho tunika a zbroj. Měl tmavé oči a neživé hnědé vlasy, které mu spadaly přes čelo, rovné a lesknoucí se jakýmsi druhem oleje.


    „Nechali mě tady čekat celý den,“ ucedil. Měl nosový hlas a přízvuk muže z lepší společnosti.


    „Slyšel jsem. Ale já jsem na tvůj příjezd do Tharru čekal mnohem víc dní, takže si nemáš na co stěžovat.“ Cato se zadíval na druhého důstojníka a vyčkával, jestli dá najevo ještě další vzdor. Po chvíli Tadius uhnul pohledem a zadíval se přes Catonovo rameno, k nejbližšímu oknu.


    „Musel jsem v Tibule vyřídit nějaké záležitosti.“


    „Tak moc důležité, žes neuposlechl můj rozkaz? O jaké záležitosti přesně šlo?“


    „Guvernér Scurra po mně požadoval úplnou přípravu obrany města, než jsem sem přijel.“


    „Obranu? Proti čemu? Nejbližší nepřítel je skoro sto mil od Tibuly. To není přijatelná omluva, prefekte. A navíc, vojenská hierarchie končí tady.“ Cato udeřil pěstí do desky stolu. „Rozkazy ti dávám já, ne Scurra. Jestli mě ještě jednou neuposlechneš, dám tě zbavit velení a poslat zpátky do Říma.“


    Tadius otevřel překvapením ústa. „To by ses neopovážil. Mám v Římě přátele, kteří…“


    „Mlč! To si vážně myslíš, že jsi první muž, který mi takhle vyhrožuje? Seru na to, jaké přátele máte ty a ten tlustý hňup Scurra v Římě. Nejspíš jsou ze stejného těsta jako ty: líní zmetci, co se vdávají a žení mezi příbuznými, s arogantním pocitem, že mají nárok na veřejný úřad a vojenskou hodnost, které by měly zůstat výsadou mužů s větším talentem, co si vydobyli právo na tyhle pozice…“ Cato se odmlčel, vzteklý sám na sebe, že se neovládl a dal najevo, co si myslí. Posadil se na židli a pak pokračoval už klidnějším tónem: „Teď víš, jak jsi na tom, Tadie. Nepokoušej znovu moji trpělivost ani autoritu. Je to jasné?“


    „Ano… pane.“


    „Dobře. Tak už neztrácejme dál čas.“ Cato mu nejprve objasnil svůj plán celého tažení a pak se pustil do konkrétních rozkazů pro čtvrtou ilyrskou. „Tvoje kohorta vytáhne z Tibuly ihned poté, co se tam vrátíš. Vezmi s sebou místní domobranu a naber všechny ostatní síly ve městech, kterými budete procházet.“


    „Místním radním se to nebude moc líbit.“


    „Na tom nesejde. Řekneš jim, že rozkazy pocházejí přímo ode mě, a já budu ten, kdo to bude muset vyřešit, když si budou chtít stěžovat. V každém případě se domobrana přidá k vám. Dej jim jasně najevo, že se na ně bude vztahovat vojenská disciplína. Každý, kdo s tebou odmítne pochodovat nebo se pokusí uprchnout, bude považován za dezertéra a odpovídajícím způsobem potrestán. Bez výjimek. Rozumíš?“


    Tadius přikývl.


    „Vydáte se do Caput Tyrsi a vybudujete tam pochodový tábor. Postavíte další základny, abyste měli pod kontrolou všechny silnice a cesty odsud až k moři. Až do skončení tažení tam jako posádka bude domobrana. Tvoje kohorta bude v případě útoku krýt základny, ale nebudete pronásledovat nepřítele. Ty tvoje pevnosti budou kovadlinou pro kladivo mých mužů. Námořníci budou mít pod kontrolou osady na pobřeží a moje oddíly donutí nepřítele k ústupu směrem k vám a během postupu zničí jejich osady a tábory. Jakmile past sklapne, rozdrtíme je mezi sebou.“


    Tadius se zamyslel, než odpověděl. „Vypadá to docela snadno.“


    „Jsem rád, že si to myslíš, protože nebudou existovat žádné omluvy za chyby při provádění mých rozkazů. Pokud všichni budou hrát svoji roli, do příchodu podzimu by mělo být po všem.“


    „A co kořist?“


    „Co s ní?“


    „Napadá mě, že tvoje oddíly zajmou většinu nepřátel a vydrancují jejich osady. Co z toho všeho budeme mít my ostatní? Já a moji muži i ti z námořní eskadry?“


    „Spravedlivě si rozdělíme zisky z aukcí zajatců i všechny velké části bohatství, které skončí v našich rukou. Spokojený?“


    „Velmi.“ Tadius se poprvé za celou dobu usmál. „Co domobrana?“


    „Taky dostanou svůj podíl, jako všichni ostatní,“ řekl Cato. „Vyhlídka na odměnu možná otupí jejich odpor pramenící z toho, že jsme je donutili opustit na několik měsíců domovy.“


    Tadiův úsměv pohasl. „To bude znamenat méně pro nás ostatní.“


    „Pravda, ale být na tvém místě, spal bych líp s vědomím, že má domobrana podíl na tom, že mám krytá záda… Ještě něco chceš říct?“


    „Napadá mě, že musíš zvážit při svém plánu ještě jeden faktor.“


    „Myslíš ten mor?“


    „Ano, pane. Z toho, co jsem slyšel, když jsem dorazil do Tharru, těžce postihl Carales a hrozí nebezpečí, že se může rozšířit po celém ostrově.“ Odkašlal si. „Povídali, že jsi byl taky nemocný.“


    „Ano, to je pravda. Ale už jsem se vyléčil.“


    Tadius na něj pochybovačně pohlédl. „Když říkáš, pane… Pokud se ale mor bude šířit, může ovlivnit tvoje tažení.“


    „Tak doufejme, že se dřív vypořádáme s nepřáteli,“ pronesl úsečně Cato. „Ještě něco?“


    Prefekt se krátce zamyslel a pak zavrtěl hlavou.


    „Dám ti připravit písemné rozkazy, a jakmile je budeš mít v rukou, můžeš vyrazit do Tibuly. V Caput Tyrsi čeká hromada zásob pro tvoje síly. Mělo by to vystačit na příští dva měsíce.“ Cato ukázal ke dveřím. „Můžeš jít, prefekte Tadie. Očekávám od tebe během příštích deseti dnů hlášení, že tvoji muži jsou připraveni v Caput Tyrsi. Nezklamej mě.“


    „Vynasnažím se,“ odpověděl Tadius a opustil kancelář.


    Cato unaveně svěsil ramena a opřel se o stůl. Cítil frustraci, že i tak krátká schůzka ho tolik vyčerpala. Kolik dní ještě musí uplynout, než bude mít dostatek sil, aby mohl fungovat naplno?


    Ozvalo se zaklepání na dveře a vzápětí vešel bez vyzvání Apollonius. „Z výrazu prefekta Tadia, když se teď hnal chodbou, soudím, že tady padla nějaká ostrá slova na jeho adresu.“


    „Řekl jsem, co bylo potřeba. Dal jsem mu rozkazy. Postarej se, aby je před odjezdem dostal písemně. Chci, aby čtvrtá ilyrská byla co nejdříve připravená na pochod. Vyřiď to i Plancinovi. Za svítání vyrazíme do Augustidy. Půlka centurie by měla stačit, aby udržela pevnost a uklidnila místní. Vybereme je z těch, co jsou příliš staří nebo nejsou v kondici pro tažení.“


    „Když už mluvíme o kondici, víš jistě, že do zítřka nabereš dost sil?“


    „To je jedno. Musíme udeřit na nepřítele, než se mezi našimi muži začne případně šířit ten mor. Budeme potřebovat nazpátek jízdní oddíl, takže si centurion Metellus bude muset vzít jednu pěší centurii a vystřídat jezdce u zátarasů kolem Carales.“


    „Mám pro něho poslat?“


    „Ne. Potřebuju si odpočinout. Vyřiď mu ten rozkaz. Ujme se velení nad šestou centurií a zítra zamíří do Carales. Pověz mu, aby si přibral všechny příslušníky domobrany, na které cestou narazí.“


    Apollonius mlaskl. „Jdeš na to dost zostra, řekl bych. Pokud zbavíš města domobrany, abys doplnil naše řady, zůstanou bezmocná.“


    „Musím to risknout. K boji s nepřítelem potřebujeme co nejvíce mužů. Jestli se budeme jen snažit hájit každé město, pevnost a základnu, nakonec neubráníme ani jedno z těch míst, pokud se nepřítel rozhodne je dobýt jedno po druhém.“


    „To je pravda.“


    „Jsem rád, že souhlasíš,“ poznamenal Cato suše a zamířil ke dveřím. „A teď už mě nech být a předej ty rozkazy.“


    „Ano, pane.“


    Jakmile došel do své ložnice, povolil si opasek a nechal ho sklouznout na podlahu. Pak se svalil na postel. Pořád měl na sobě boty a rozhodl se, že si chvíli odpočine, než se zuje. Vleže na zádech zavřel oči. Slyšel nějakého důstojníka, který řval rozkazy, zatímco cvičil vojáky někde poblíž budovy velitelství. Takhle pozdě odpoledne bylo pravděpodobné, že ti muži podstupují trest kvůli přestupkům spáchaným během dne. Po zvucích vln tříštících se o skály, které ho v posledních dnech doprovázely v jeho horečce, mu teď pevnost připadala zvláštně tichá. Cato se v myšlenkách vrátil k Apolloniovým slovům o jeho kondici a připravenosti ujmout se velení. Obával se, že ani noční spánek ho dostatečně neosvěží, aby se připravil na útrapy a nebezpečí, které měli před sebou. Na několik okamžiků se ještě v duchu zabýval svými pochybami a obavami a pak, stále ještě v botách, usnul hlubokým spánkem.


    Dávno předtím než slunce vyšlo nad vrcholky kopců na východ od Tharru, vypochodovala šestá galská kohorta z brány a po cestě k silnici, jež vedla z města do nitra ostrova. O něco dál se oddělovala další silnice mířící k jihu a Metellus a jeho malý oddíl pěchoty se odpojili z konce kohorty a pochodovali vystřídat centuriona Massimiliana a jeho jízdní oddíl, který udržoval karanténu v Carales.


    Cato jel v čele kohorty, před nosiči standart a zlaceného obrazu císaře Nerona. Podoba nic moc, pomyslel si, jenže skoro žádný z mužů, kteří sloužili pod tímto symbolem, nikdy císaře na vlastní oči nespatří, takže to nezjistí. Usmál se nad významem, jejž vojáci takovým symbolům přisuzovali, připraveni prolít i poslední kapku krve při jejich obraně. Nedávalo to vlastně vůbec žádný smysl, a přitom Cato věděl, že on sám by ochotně udělal bez rozmýšlení totéž. Připomínalo mu to závody vozatajů v Římě. Byli lidé, kteří fandili jednomu z týmů a nosili jeho barvu, jako by na tom závisel jejich život. Ti s odlišnou barvou byli nepřátelé. Lidé se dohadovali, bojovali, dokonce umírali kvůli barvě pruhu látky, a přitom už pouhé zpochybňování takové zaslepené věrnosti stačilo k tomu, aby vyprovokovalo v lepším případě nechápavé pohrdání.


    Když vyšlo slunce a jeho paprsky zalily krajinu kolem Tharru, Cato se rozhlédl po zvlněných kopcích a hustých lesích a rozpoznal vzdálenou vilu, která patřila Claudii. Vápnem obílené zdi se ve slunci leskly jako slonovina a on se neubránil myšlenkám na tu svůdnou ženu a na to, jak se jeho počáteční nepříznivý dojem změnil v rostoucí náklonnost a touhu strávit s ní víc času. Mnohem víc času. To musí počkat, připomněl si. Nejprve potřebuje zničit nepřátele.


    Odvrátil zrak a zadíval se k řadě kopců táhnoucích se před nimi oběma směry. Na opačné straně těch kopců ležely husté lesy a horská doupata domorodců, kteří byli potomky prvních obyvatel ostrova. Tito lidé lpěli na tradicích a své půdě se stejným zápalem, s jakým římští vojáci uctívali standarty, pod nimiž pochodovali, bojovali a umírali. Bude to rovným dílem bitva víry a vojenský boj. Cato ze zkušeností věděl, že takový fanatismus mohl v konfliktu hrát rozhodující roli. Tak kdo bude mít v nadcházejícím boji větší odvahu? Ti, kteří brání půdu, jež jim odnepaměti patří, nebo ti, kterým někdo zaplatil, aby bojovali ve jménu císaře Nerona? Odpověď na tuhle otázku ho příliš nepovzbudila.

  


  
    Kapitola devatenáctá


    Pevnost v Augustidě stála na malé náhorní plošině se strmými svahy, která skýtala výhled na zvlněnou krajinu s rozsáhlými lesy ohraničenými vzdálenými kopci. Z baldachýnu stromů prorážely v pravidelných rozestupech kónické kamenné věže. Některé stavby byly větší, se dvěma, nebo dokonce třemi věžemi. Budilo to dojem velkého města pohlceného přírodou, takže vidět zůstaly pouze jeho nejvyšší památky. Na úpatí strmého skalního útesu, který spadal od východní hradby pevnosti, tekla řeka. Koryto bylo poseté balvany a kusy skály, které spadly z útesu, takže mělký tok se kolem nich hnal za neustálých spršek vody a burácení slabě doléhalo až k hlídkám v pevnosti. V době, kdy pevnost postavili, skoro před sto lety, dbali stavitelé na to, aby měli po ruce zásobu vody. Proto vysekali čtyři velké nádrže zásobované podzimními a zimními lijáky. Nacházely se pod kasárenskými baráky na nejvyšším místě pevnosti a přístup k nim vedl přes revizní chodbu u paty krátkého schodiště.


    Na západ od plošiny se nacházelo město Augustis, přímo vedle křižovatky silnice, která vedla z Carales do Tibuly, a menší spojnice přetínající ostrov z Tharru do nevelkého přístavu Sulcis. Díky své poloze na dvou obchodních trasách město, ač skromné velikosti, prosperovalo. Pyšnilo se trojími lázněmi, divadlem, kde se občas konaly gladiátorské zápasy, a vysokými hradbami, které dokázaly odradit bandity, ale neodolaly by obléhacím strojům.


    Když se Cato se svým oddílem blížil, vyšla mu v ústrety delegace městských radních. Rozkázal Plancinovi, aby pokračoval s oddílem dál do pevnosti, zatímco on sám odbočil s Apolloniem stranou, aby se se skupinkou setkal. Během představování spatřil ve tvářích radních směsici úlevy a hněvu a v duchu se obrňoval, až bude řešit jejich stížnosti. Pochod z Tharru jim trval tři dny a on byl k smrti unavený.


    Předák městské rady byl malý korpulentní jedinec jménem Pinotus. Hrdě se vypínal se svým úředním řetězem na krku, jako by to bylo nějaké vysoce cenné vojenské vyznamenání, a držel ho mezi palcem a ukazovákem, zatímco mluvil ke Catonovi.


    „To je dost, že nám Scurra poslal na ochranu před těmi zatracenými bandity nějaké muže. Těch posledních pár měsíců plení naše statky a doly, jak se jim zachce. Teď, když jste tady, budeme mít po ruce vojáky, aby bránili náš majetek. A je načase. Platíme daně a zasloužíme si víc, než co pro nás zatím Scurra udělal.“


    Jeho společníci mumláním dosvědčili oprávněnost jeho stížnosti.


    „Guvernér téhle operaci nevelí,“ vysvětlil Cato.


    „Á!“ zvolal Pinotus zvesela. „Takže ho vyměnili?“


    „Scurra je pořád v úřadu. Mě poslali z Říma, abych se ujal velení nad posádkou a vypořádal se s bandity. Chci svoje muže využít k tomu, aby pronásledovali a uštvali nepřátele, ne je rozptýlit po krajině jako noční hlídače vašeho majetku.“


    „Au…,“ zabručel Apollonius.


    „Ty nikdy neuštvete,“ namítl Pinotus. „Znají lesy a kopce tohoto regionu líp než čáry na svých rukou. Proklouznou vám mezi prsty tak jako každému Římanovi, který se kdy pokoušel je dopadnout.“


    „To se uvidí. Pověz mi,“ Cato kývl k městu, „máte v Augustidě domobranu?“


    „Ano, dost mužů, aby ubránili město. Jenže už neochrání okolní statky a vily ani nejsou schopni hlídat silnice. Proto jsme rádi, že vidíme tebe a tvoje vojáky.“


    „Kolik mužů máte v domobraně?“


    „Asi padesát. Sotva dost, aby hlídali brány, nebo dokonce střežili hradby.“


    „Chci, aby se okamžitě přesunuli do pevnosti. Budou potřebovat svoji pochodovou výstroj. Dohlédni na to.“


    Pinotovi klesla čelist a pak se nervózně zasmál. „To si děláš legraci, že?“


    „Vypadám snad na to?“


    „Ale… ale my potřebujeme domobranu, aby bránila město! Co si bez ní počneme?“


    „Poradil bych ti, ať si koupíte meče a naučíte se s nimi zacházet. Možná vám prospěje, když si budete sami bránit svůj majetek, a nebudete za to platit druhé. Tvoje muže v každém případě potřebuju. Všech padesát. Pokud tady do večera nebudou, pošlu Apollonia a jeho zvědy, aby sehnali někoho místo nich. A začnou od tebe a tvých přátel tady.“


    „To je nehoráznost!“ vyhrkl Pinotus a tlusté tváře se mu třásly vztekem. „Budu protestovat u guvernéra!“


    „Á, další do fronty,“ pronesl pobaveně Apollonius.


    „Tvoji námitku beru na vědomí,“ uzavřel Cato. „Stěžuj si, kde chceš, ale ty muže tady do večera budu mít.“


    Mlaskl, zatáhl za otěže, obrátil koně a zamířil pryč za procházejícím oddílem prachem pokrytých vojáků, kteří se potili pod výstrojí připevněnou na pochodové hole. Apollonius ještě chvíli počkal a vychutnával si rozpaky mužů z města.


    „Brzy na viděnou, pánové. Hlavně se postarejte, ať to není už dnes večer. Moc velkou radost mít nebudu, když pro vás budu muset jet, abyste doplnili naše řady.“ Zlehka kývl na rozloučenou a pobídl koně za Catonem.


    Z cesty vypadala pevnost docela působivě, ale když dojeli k bráně, viděl Cato, že na dně příkopu leží hromady suti a základy hradby se místy rozpadají, takže praskliny se táhnou až nahoru k opevnění. V okolí a na dně příkopu i na jeho svazích rostly zakrslé keře. To by tolik nevadilo, protože budou bránit útočníkům v postupu. Jenže pevnost kvůli tomu působila zanedbaně a Cato se rozhodl, že nechá tuhle hlavní základnu kohorty vyspravit, protože se tím nejen zlepší její opevnění, ale také to prospěje disciplíně.


    Příslušníci poloviny centurie, které vyslal napřed, aby zprovoznili kasárna a připravili zásoby, otevřeli brány ve chvíli, kdy spatřili blížící se oddíl. Velící optio Fabius nechal své muže nastoupit do dvou řad na každé straně brány a vydal rozkaz k pozdravu, jakmile Cato vyjel zpod strážnice. Cato zarazil koně a rozhlédl se po nejbližším okolí. Kasárenské baráky vypadaly v dobrém stavu a pevnost byla dostatečně velká, aby pojala standardní pomocnou kohortu čítající asi pět set mužů. Útvar, který přivedl z Tharru, byl o polovinu větší, díky dvěma stovkám značně nevrlých příslušníků domobrany, jež nasbíral cestou. Další muži navíc povedou k tomu, že pevnost bude přelidněná, dokud nejnovější příchozí z domobrany nepošle, aby střežili nové základny, které vyrostou kolem nepřátelského území.


    Obrátil se znovu k optionovi. „Okolí pevnosti vypadá zanedbaně, Fabie.“


    Mužův obličej se při té výtce zachmuřil, pak optio polkl a odpověděl. „Dávali jsme do pořádku vnitřek, pane. Neměl jsem ještě čas postarat se o hradby a příkopy.“


    „Hm,“ zavrčel Cato. Neměl v lásce důstojníky, kteří hned hledali výmluvy, bez ohledu na to, jestli byly oprávněné. Jako pretorián se měl Fabius postavit ke kritice čelem. Teď na jeho jméně ulpěla skvrna.


    „Plancine!“


    „Pane?“


    „Rozděl muže do kasáren. A domobrana ať se rozdělí do baráků hned po vás.“


    Plancinus se zatvářil rozpačitě. „Je to moudrý, pane? Určitě to povede k napětí, vzhledem k tomu, že v některejch případech budeme ubytovaný společně.“


    To byla oprávněná námitka, ale Cato ji zvažoval v dalších souvislostech. Muži z jednotek domobrany už si stěžovali kvůli svému povolání na tažení a bylo by nerozumné jim zavdávat příležitost, aby si hromadně vylévali navzájem srdce a tím podrývali svoji morálku. Lepší bude, když se rozptýlí mezi příslušníky pomocné kohorty. Pak se soustředí spíš na třenice mezi jednotkami a možná pochytí trochu vojenských zvyků. V současnosti měli v podstatě minimální výcvik a kondici a na jejich klopýtání na konci pochodového útvaru se skoro nedalo dívat. Bylo mezi nimi příliš mnoho opozdilců a jen díky tomu, že poslal dozadu centuriony Cornelia a Pelia s jejich révovými holemi, se mu dařilo každý den držet celé vojsko pohromadě. Domobrana se hodila pouze na strážní úkoly, kde vystřídá vojáky z pomocné kohorty, kteří doplní oddíly, s jejichž pomocí chtěl Cato napadnout srdce nepřátelského území.


    Plancinus zakašlal a Cato si uvědomil, že se příliš pohroužil do vlastních úvah. Pohlédl na centuriona. „Ať se ubytují společně s tvými muži, jak jsem říkal.“


    „Ano, pane.“


    „Až se muži zabydlí, vyřiď všem důstojníkům, že je po zatroubení první noční hodiny čekám na poradě na velitelství.“


    „Dobře, pane.“


    Cato sesedl a předal otěže jednomu z Fabiových mužů. Pokynul Apolloniovi, aby se k němu připojil, a pěšky zamířili pevností k protější hradbě, která vedla po vrcholku skalnatého útesu nad řekou. Slunce měli v zádech a skála, na níž pevnost vybudovali, vrhala dlouhý stín přes les dole. Mlčky se okamžik rozhlíželi a pak Apollonius promluvil.


    „Obávám se, že hledání našich milých banditů mezi všemi těmi stromy bude připomínat hledání skleněné perličky v obilnici.“


    „Přesně. Ale pokud to někdo dokáže, tak jedině ty. Máš spoustu zkušeností s průzkumem a špehováním.“


    Apollonius se usmál. „Odpusť, že vypichuju zřejmé, ale přece jenom je rozdíl mezi pouštním terénem na východní hranici a tím hustým pralesem tamhle dole.“


    „To máš pravdu. Ale muž tvých schopností se vždycky přizpůsobí okolnostem. Jsou tvoji mládenci připravení?“


    Apollonius přikývl. „Čekají jenom na tvůj rozkaz.“


    „Dobře. Takže si vezmete potřebné zásoby a vyrazíte hned za úsvitu. Potřebuju, abyste zmapovali cesty v lesích, osady patřící nepřátelským kmenům i jejich tábory. Pamatuj, jde nám o získání poznatků. Žádné hrdinství. Obstarejte mi co nejvíce informací a hlaste se tady za deset dní.“


    „Ušetři mě přednášek o hrdinství. Nejsem Macro.“


    „Ne. To nejsi. A až přijde čas natřít to nepříteli, bude mi scházet.“


    Apollonius se na něj pátravě zadíval. „Nejspíš ti schází hodně často už teď.“


    „Snad. Ale s tím se nedá nic dělat. Naše cesty se rozešly a já to musím zvládnout sám.“


    „A jak ti to jde?“


    Cato si protáhl ztuhlé svaly v krku. „Moc se vyptáváš.“


    „To se od špehů čeká, prefekte. Méně otázek, když se snažíš být nevtíravý, samozřejmě.“


    „A co v případě, že chceš být vlezlý?“


    „No, pokud to máme v úmyslu, tak potom co nejvíce, dokud naše přítomnost nezačne být nesnesitelná.“


    „Myslím, že právě teď jsme se do toho okamžiku dostali…“ Cato se k němu obrátil. „Máš svoje rozkazy. Neriskuj životy svých mužů ani svůj vlastní. Pokud se vám podaří zajmout pár mužů kvůli výslechu, tím líp. Odchod.“


    „Odchod? To jen tak?“


    „Takhle to ve vojsku chodí. Když se tady nějakou dobu zdržíš, zvykneš si.“


    „Nejsem si jistý, že to chci, ale prozatím se přizpůsobím.“ Apollonius si poklepal prstem na obočí v neformálním pozdravu a začal sestupovat z hradby dolů.


    Cato se opřel o předprseň a zahleděl se na les. Začínalo se smrákat a on cítil neklid. Okamžik trvalo, než odhalil jeho zdroj, ale pak mu došlo, že ten nepokoj vyvolaly vzpomínky na dobu, kdy před mnoha lety sloužil na severní hranici. Znovu cítil chlad ve vzduchu, když na husté pralesy Germánie padla noc. Bylo to, jako by ty vysoké stromy vyznačovaly hranici mezi civilizací a záhadami a zvráceností území obydlených barbarskými kmeny, jejichž bojechtivosti se vyrovnala pouze divošská krutost, s níž válčili. Před půlstoletím vpochodovali do těch lesů Varus a jeho tři legie a opuštěni průvodci klopýtali stíny pod korunami starobylých stromů, dokud nepadli do léčky a nebyli rozprášeni. Hrstku těch, co přežili, pronásledoval ten zážitek po zbytek života. A teď se Cato díval na jiný prales a uvažoval, jestli s ním osud chce naložit stejně.


    Zachvěl se a zapudil tu představu z mysli. Varus byl neopatrný blázen. Cato oproti tomu, vzhledem k relativně malému počtu mužů pod svým velením a pochybné kvalitě řady z nich, byl nucen jednat obezřetně. Obával se, že kdyby ho potkal jeden vážný nezdar, tažení by ztroskotalo hned na první překážce.


    Apollonius a jeho muži vyklouzli z pevnosti příští ráno v okamžiku, kdy už bylo dost světla, aby viděli. Cato nemohl pořádně spát, takže byl vzhůru a díval se za nimi, když sjeli ze svahu a zmizeli v lese. Nedělal si žádné iluze o nebezpečích, která na ně číhala. Kdyby je lapil nepřítel, v lepším případě by je držel jako zajatce. V tom horším bylo pravděpodobné, že je zabijí, aby posloužili jako příklad všem římským vojákům, kteří se odváží vstoupit na území, jež bandité považují za své. Jenže tohle riziko je třeba podstoupit. Bylo nesmírně důležité získat informace o rozmístění nepřítele, pokud ho chtějí štvát a přinutit k boji.


    Nedlouho po odjezdu zvědů se na velitelství rozezněla trubka jako první náznak toho, že se na obzoru třpytí vycházející slunce, a začala každodenní rutina. Důstojníci vzbudili muže, aby u zásobovače vyzvedli příděly pro své družstvo a uvařili ječnou kaši, kterou si až do večera naplní žaludky. Vzduchem se chvíli nesla vůně kouře ze dřeva, pak ohně uhasili a muži nastoupili před kasárenskými baráky na přehlídku. Na osm vozů už naložili zásoby a vybavení pro dvě centurie, které vedl centurion Plancinus, aby postavily první ze základen na vyvýšeninách nad zalesněnými kopci.


    Táhla s nimi také asi stovka mužů z domobrany, aby pomohli s výstavbou, přičemž deset mužů mělo zůstat jako posádka každé základny, kterou vybudují. Dostanou dostatečné zásoby, aby jim vystačily na měsíc. Základnu tvořila věž obehnaná palisádou a příkopem. Na věži bude signální oheň s připravenou zásobou dříví a materiálů pro vytváření dýmu. Signály byly celkem prosté: nepřerušovaný sloup dýmu, pokud bude základna napadena, a přerušovaný dým, pokud zahlédnou nepřítele, plus čtyři další signály pro vyznačení směru, jímž bandité míří. Jednotky domobrany měly pestrou směsici zbraní a zbroje a na pochodové hole měli navěšené nejrůznější předměty, o nichž byl Cato přesvědčen, že je muži odhodí, jakmile začnou mít co dělat, aby udrželi tempo s příslušníky pomocné kohorty.


    Když bylo po přehlídce a prezenci, muži první a druhé centurie kohorty vyvedli mezky ze stájí pevnosti a zapřáhli je do vozů. Pak si připravili pochodové hole a zaujali místo v oddílu před volnou formací mužů z domobrany.


    Cato je sledoval zkušeným zrakem a dospěl k názoru, že ačkoli jde o příslušníky pomocné kohorty, podařilo se je dobře vycepovat a vypadají připravení do boje. Plancinus a ostatní pretoriáni odvedli úctyhodnou práci, že je dokázali vycvičit za tak krátkou dobu. Obešel oddíl, zkontroloval muže a kývl na pozdrav Plancinovi, který stál s centurionem Corneliem, s důstojníky obou pomocných centurií a muži velícími kontingentům domobrany.


    „Dobré ráno, pánové!“


    Vyměnili si pozdrav a pak se Cato obrátil k Plancinovi.


    „Víš, co máte udělat. Držte se rozkazů. Nech postavit základny, přiděl posádku a pak se vraťte, abyste si doplnili vybavení a zásoby pro nové základny. Pokud nepřítel zaútočí, nebudete ho pronásledovat, ať to bude sebevíc lákavé. Nechci, aby moji muži bloudili po lesích a hledali stíny, když mají stavět opevnění. Brzy budete mít šanci se do těch banditů pustit, slibuju.“


    „Ano, pane.“


    Cato obrátil pozornost k důstojníkům domobrany. Až na lepší výstroj vypadali stejně nevojensky jako ti, jimž veleli. Bylo dobře, že jim svěřil pouze dohled nad krajinou kolem základen. Nevěřil, že by dokázali zaujmout místo v bojové linii a stát pevně, až začne boj. Bylo však nutné je povzbudit, aby byli pilní, proto je oslovil přátelským tónem.


    „Vaši muži mají ten nejdůležitější úkol ze všech. Jste oči a uši našeho vojska, proto musíte zůstat bdělí a vydat signál, jestliže zahlédnete něco důležitého. Pokud kolem vaší pozice projdou kupci nebo pastýři, promluvte s nimi a zjistěte, jestli nemají nějaké užitečné informace. V případě čehokoli, na co se nevztahuje systém signálů, který jsme probrali včera v noci, musíte vyslat jednoho svého muže zpátky do pevnosti. To, co jsem říkal Plancinovi, platí taky pro vás. Vykonejte rozkazy a nic víc. Je to jasné?“


    Přikývli nebo souhlasně zamumlali a Cato si v duchu povzdychl zklamáním, že se musí spoléhat na takové muže, když byl zvyklý na zdatnost a sebedůvěru vycvičených vojáků v legiích nebo pretoriánské gardě.


    „Hodně štěstí, pánové. Plancine, uvidíme se znovu za několik dní. Pokud jde o vás, muži z domobrany, jakmile do pevnosti dorazí jízdní oddíl centuriona Massimiliana, začnu provádět kontroly základen. Buďte opatrní, až budete pečlivě kontrolovat ty, co se přiblíží k vašim základnám. Nepřežil jsem mor jen proto, aby mě propíchla nějaká hlídka, šťastná, že umí házet oštěpem.“


    Důstojníci se zasmáli a usmáli varování. Pak si Cato odkašlal. „Ať s vámi pochodují bohové!“


    Nechal Plancina, aby zavelel pozor a připravit k pochodu, a zamířil zpátky na velitelství. Pořád se cítil slabý. Tři dny v sedle a nedostatek spánku si vybraly svou daň a on věděl, že se nesmí zbytečně přepínat, pokud má sebrat dostatek sil a vést muže do bitvy, až se naskytne příležitost. Jeho pozornost vyžadovala spousta administrativních úkolů, ale on byl odhodlaný v následujících dnech odpočívat a sbírat síly, zatímco vojáci budou připravovat vše potřebné, aby nepřítele zahnali do kouta.


    Vlekl se mezi kasárenskými baráky na velitelství a nedokázal se zbavit obav z klidu nepřítele, když jeho vojsko pochodovalo přes ostrov k pevnosti. Nikde neslyšel o dalších útocích, ani se je nepřátelé nepokusili obtěžovat nebo lapit do léčky. Šlo o překvapivé opomenutí vzhledem k absenci jízdy, která by mohla odrazit a pronásledovat jezdce banditů. To nevěstilo nic dobrého. Cítil, že nepřátelé něco chystají. Nevěděl, jaké přesně mají úmysly, ale musí se připravit a zakročit v okamžiku, kdy je odhalí.

  


  
    Kapitola dvacátá


    Byl to dlouhý, horký den a Claudii svědila spálená pleť, když si sundala zpocenou čelenku a obhlížela výsledek své práce. Podél rozpadající se skladištní budovy, kterou se rozhodla předělat na svoji pracovnu, vedlo laťkové mřížoví. Budova stála na terase mezi olivovými hájky na jejím malém statku. Kdysi sloužila k uskladnění zemědělského nářadí, ale teď byla zanedbaná, protože předchozí majitel se rozhodl soustředit na chov koní. Obrácená byla na západ, takže skýtala úchvatný výhled na moře vzdálené dvě míle a zapadající slunce. Claudia vyklidila zrezivělé nářadí a suť zevnitř budovy a u tesaře objednala dříví na laťkové mřížoví, po němž se povine réva a bude vytvářet stín, až si tam Claudia bude na lehátku číst.


    Úkol postavit sloupky a šikmé vzpěry a připevnit trámky, které podepřou mřížoví, byl nad její síly a dekurio s sebou přivedl dva ze svých Germánů, aby vykonali potřebnou manuální práci. Claudia dohlížela na jejich snažení, zatímco sama uklízela uvnitř a připravovala vše potřebné na obílení vnitřních a venkovních stěn. A teď, když Germáni skončili, obhlížela jejich dílo ze všech stran. A současně už uvažovala o vybavení, které bude potřebovat na dokončení celého místa: stůl a další lehátko pro hosty. Jakmile se zamyslela nad budoucností, okamžitě se v jejích představách vynořil Cato. Nedokázala se zbavit obav z toho, že odpochodoval se svými muži dřív, než se plně zotavil. To od něj byla hloupost. Měl si dopřát čas na zotavenou. V duchu se usmála. Popravdě doufala, že odloží odjezd z pevnosti, aby s ním mohla trávit víc času.


    Na co si Cato nevzpomínal, ale zcela jistě tušil, bylo to, že viděla každičký detail jeho těla, když o něj pečovala během jeho nemoci v majáku v přístavu. Poté co ho něžně svlékla a omyla, hladila ho po kůži, zatímco spal nebo odpočíval. Opakovaně přejížděla prsty po jeho jizvách a uvažovala o tom, jak k nim přišel a co všechno musel zažít za léta tažení po celé říši. Ona sama cestovala jen velmi málo, protože vyrostla v Římě, kde žila nejprve u Seneky a pak u Nerona. Když nepočítala dvě cesty do císařského paláce v Baiae, při plavbě po moři na Sardinii se dostala nejdál ve svém životě. Vzhledem ke striktním podmínkám jejího exilu bylo pravděpodobné, že zbytek svých dnů prožije na ostrově. Poznala jen hrstku mužských těl tak důvěrně jako Catonovo, a to ji k němu přitahovalo ještě víc. Pokud budou bohové laskaví, mohl by strávit nějaký čas v Tharru, až skončí s tažením, a ona by ho mohla lépe poznat. Vycítila, že prefekt opětuje její city, a vzrušovala ji představa, že mu ukáže svůj domek a bude ho tam bavit, zatímco budou pozorovat západ slunce a opájet se vůní květin, které vysadí kolem terasy.


    „Je dobré?“ zeptal se jeden z germánských strážců.


    Claudia se k nim obrátila. Dekurio a oba jeho muži se svlékli při práci na mřížoví do pasu a svalnatá těla se jim ve zlatavém podvečerním svitu leskla potem. Germáni, mohutnější než dekurio, si svázali dlouhé plavé vlasy pruhy látky a teď s širokým úsměvem čekali na její verdikt.


    „Je dobré, ano.“


    „Jsme teď skončili. Jdeme…“ Germán se zarazil a frustrovaně se zamračil, zatímco posunkem naznačil, že si něco dává do úst. „Jdeme a jíme. Ha!“


    Claudia se šťastně zasmála. „Ano, všichni si dnes zasloužíme pořádnou večeři. Řeknu kuchaři, ať udělá něco dobrého.“


    Germáni na ni nechápavě hleděli, proto kývla na dekuriona, aby jim její slova přeložil. Při zmínce o jídle se jim rozzářily oči.


    „Ať si tvoji muži oblečou tuniky, posbírají zbraně a nářadí a vrátíme se do vily.“


    „Ano, moje paní.“


    Claudia zašla do domku a pobrala kartáče a kbelík, které si s sebou přinesla. Náhle se zachvěla chladem a ovinula si kolem ramen šál. Usoudila, že se potřebuje pořádně prospat, aby se dala do pořádku. Naposledy se rozhlédla po interiéru. Jediným nedostatkem téhle budovy bylo, že zde scházela voda. Poblíž nebyla žádná studna a veškerou vodu museli nosit z vily do žlabu za domkem. To bude práce pro jednoho z domácích otroků, uvažovala. V tu chvíli ji napadlo, že se musí zeptat na malého otroka, jenž se ztratil předešlého dne. Jeden z pomocníků v kuchyni. Poslali ho ráno, aby natrhal bylinky, a od té doby ho nikdo nespatřil. Možná utekl, ale to bylo nepravděpodobné vzhledem ke krutému výprasku, který by ho čekal, až ho dopadnou a vrátí. Claudii dělalo spíš starost, jestli někde nespadl a nezranil se, proto poslala tři muže ze stájí, aby se po něm poohlédli. A teď si připomněla, že se musí po návratu do vily zeptat, co je nového.


    Když vyšla s kbelíkem a kartáči, viděla, že si muži oblékli tuniky a přes ramena si zavěsili opasky na meč. Jeden z nich držel bednu s kladivy a hřebíky, zatímco druhý měl přes široká ramena přehozený žebřík. Dekurio k ní přistoupil a natáhl ruku.


    „Vezmu ti to, moje paní.“


    „Děkuju,“ odpověděla Claudia. Podala mu své věci, pak se obrátila, aby si naposledy prohlédla jejich práci. Potom zamířili po cestě, která vedla mezi olivovníky k vile vzdálené necelé půl míle.


    Slunce stálo nízko na obloze a šikmé paprsky zalily kmeny a koruny stromů zlatavou září. Příjemný pocit pohody, který pramenil ze dne smysluplné práce, ji naplnil spokojeností, kterou už dlouho nezažila. Kousek před nimi, vedle pěšiny, rostl magydaris, jehož drobné bílé kvítky v podvečerním svitu jasně zářily. Shýbla se, aby si natrhala kytici do ložnice ve vile. Když se napřímila, zahlédla obličej, který ji pozoroval přes zídku, jíž byl statek obehnán. Na okamžik odvrátila zrak, a když vzápětí znovu pohlédla k místu, kde tvář spatřila, už tam nebyla.


    Dekurio a Germáni ji dostihli a zastavili se kousek za ní.


    „Co se děje, moje paní?“


    „Já…“ Zaváhala. Teď nebylo nic vidět a mohla by vypadat hloupě, kdyby vyjádřila obavy, že viděla čísi obličej. Nejspíš šlo jen o procházejícího pastýře. Určitě to nebyl ten kluk, který zmizel předešlého dne. Když se pokoušela vybavit si podrobněji ten letmý vjem, došlo jí, že na tom obličeji nebylo něco v pořádku. Něco nebylo úplně… lidské. Pocítila, jak ji poprvé zamrazilo úzkostí.


    Dekurio obhlížel olivovníky ve směru, kterým před chvílí pohlédla.


    „Cos viděla, moje paní?“


    „Měla jsem pocit, že jsem zahlédla něčí obličej. Ale pravděpodobně to bylo jen nějaké zvíře. Večerní světlo občas klame.“


    „Kdes ho viděla?“


    „Tam za tou zdí, za stromy.“


    Dekurio se tím směrem soustředěně podíval. „Nic nevidím.“


    „Jak jsem říkala, nejspíš to bylo jen nějaké zvíře. Pojďme. Chci být před setměním ve vile.“ Claudia cítila nepokoj a chtěla být v bezpečí zdí, než bude tma. Protože prožila tak dlouhou dobu ve městě, někdy jí připadala volná krajina kolem nového domova cizí, i když byla krásná a neposkvrněná smrdutým puchem římských ulic.


    Znovu vykročili, ale teď byli všichni čtyři zamlklejší a sledovali obezřetně okolí, zatímco mířili olivovou plantáží k úpatí kopce, na kterém stála vila. Na řídce zatravněném svahu rostly zakrslé keře s výjimkou malého hájku jedlých kaštanovníků vzdáleného asi sto kroků od úzké stezky vedoucí k vile. Claudia nezpomalila a začala stoupat do kopce. Srdce jí tlouklo námahou rychleji a na čele jí vyrazily čerstvé kapky potu, když se blížila k vrcholku. Za nimi, směrem k moři, začalo slunce klesat za obzor a světlo sláblo.


    Náhle za jejími zády jeden z mužů pronesl hrdelním hlasem poznámku. Claudia se zarazila a ohlédla se po svém doprovodu. Jeden z Germánů ukazoval ke stromům, a zatímco rychle mluvil, z jeho hlasu zaznívala zřejmá úzkost. Spatřila, jak dekurionovi sklouzla ruka na hrušku meče a prsty ji pevně sevřel. To byl okamžik, kdy se její neklid změnil v hrůzu.


    „Co vidíš?“


    Dekurio neodpověděl. Všichni tři muži stáli nehybně se zraky upřenými ke stromům. O okamžik později se ozval vysoký trylek, jako by vyšel z ptačího hrdla. Claudia spustila zrak ze svého doprovodu a pohlédla přes svah k lesíku. V trávě před kaštany se vztyčilo několik temných postav. Byly oblečené v tlustých pláštích, které jako by jim zakrývaly hlavy, odkud trčely malé rohy.


    „Běžte!“ zakřičel dekurio a odhodil kbelík do trávy.


    Nemusel ani opakovat rozkaz v jazyce svých druhů. Germáni pustili žebřík a bednu s nářadím a chvátali po stezce vzhůru. Claudia zaváhala, ohromená pohledem na muže vybíhající z úkrytu a ženoucí se do kopce, aby jim odřízli cestu k vile. Další muži se zvedali z trávy na druhé straně pěšiny. Únik tím směrem byl vyloučený.


    Dekurio se vrhl vpřed a ve chvíli, kdy ji předbíhal, ji popadl za zápěstí. „Rychleji, děvče! Utíkej jako o život!“


    Claudia poslechla, hnána hrůzou, která jí svírala srdce, když se rozhlédla a spatřila, jak se z obou stran blíží podivně oblečení muži. Kromě chrastění volných oblázků a přerývaného oddechování neslyšela nic, když se hnali mlčky trávou. Vrchol kopce byl vzdálený jen asi sto kroků a ona běžela, co jí síly stačily, vlečená dekurionem. Zbylí Germáni jim byli v patách. Zaslechla temný dusot podkov a zahlédla, jak zpoza kaštanovníků vyjela skupinka jezdců a míří k vrcholu kopce. Před sebou už viděla vrchol zdi, jež obklopovala vilu a hospodářské budovy, ale pohled na obě strany stačil, aby si uvědomila, že jejich pronásledovatelé je dostihnou dřív, než se dostanou k boční bráně na konci pěšiny.


    Dekurio vyštěkl rozkaz a dva Germáni se ihned zastavili, tasili meče a vykročili každý na jednu stranu pěšiny, vstříc běžícím útočníkům. Teď, když byli blíž, rozpoznala Claudia, že na sobě mají zvířecí kůže upravené tak, aby jim kryly trup, a vyvedené vzhůru po krku ve tvaru kapuce. Pod kápí byla očividně nějaká forma přilby, která nesla rohy vyčnívající do stran jako malé parůžky. Obnaženou kůži měli pokrytou vytetovanými zvířaty s přehnaně zvýrazněnými pařáty, tesáky, očima a rohy. Připomínali spíš příšery z nočních můr než lidské tvory a při pohledu na ně jí krev tuhla hrůzou v žilách.


    A přitom stále nevydávali žádný hluk, dokonce ani v reakci na oba Germány, kteří nepřátele zahrnuli válečným pokřikem a výzvami.


    „Nezastavuj!“ Dekurio běžel dál a táhl ji za sebou. Svah se začal zvolňovat, když dosáhli hřebene na vrcholu kopce. Brána ve zdi byla přímo před nimi. Claudia se ohlédla a uviděla, jak se jeden z Germánů vrhl vpřed a skolil prvního nepřítele zběsilou ranou do ramene. Zastavil se, aby vyprostil meč, a vzápětí se na něj vrhli tři další muži, kteří ho zasypali sečnými ranami. Germán zvedl paži, aby si kryl hlavu, a krupobití ran ho srazilo na kolena a vzápětí se svalil do trávy. Druhý Germán zadržoval dva muže a vykrýval jejich útoky, když vtom se za ním objevil muž s oštěpem a vrazil svoji zbraň válečníkovi mezi lopatky. To všechno se sběhlo v několika okamžicích a pak už byli s dekurionem u boční brány. Germán rozrazil bránu, vtrhl do zdí obehnaného prostoru a postrčil Claudii směrem k vile.


    „Běž dovnitř a důkladně zabarikádujte okna a dveře. Já se postarám o hlavní vstup. Běž!“


    Rozběhla se přes volné prostranství. Dekurio zavřel branku a zasunul závoru. Pak se obrátil a zvolal: „Do zbraně! Do zbraně! Útočí na nás!“


    Ostatní Germáni na nádvoří okamžitě vycítili nebezpečí. Popadli štíty a tasili meče, zatímco otroci a sluhové z vily sebrali vidle a cepy, aby bránili vlastní život. Hlavní brána vily byla dokořán a dekurio se k ní rozběhl, aby pomohl dvěma sloužícím, kteří sebrali odvahu a běželi na pomoc germánské stráži. Jenže než dokázali vůbec otočit těžká vrata ve veřejích, první z nepřátelských jezdců projel tryskem volným prostorem, zarazil koně, obrátil ho a ťal po nejbližším sluhovi. Ještě okamžik se mohl radovat ze svého zásahu, než strážný sevřel oštěp v obou rukou a vrazil ho směrem vzhůru pod hrudní koš jezdce, hluboko do jeho útrob. Pak vyprostil hrot, zatímco jeho soupeř se svalil ze sedla.


    Když do nádvoří vjeli další jezdci, dekurio poznal, že první obrannou linii ztratili. Obrátil se a rozběhl se k hlavnímu vstupu do vily. Cestou volal na přeživší Germány a všechny ostatní v domácnosti. „Za mnou! Za mnou! Zpátky do vily!“


    Boční brána se zachvěla pod dopadajícími ranami zvenku. Jeden z jezdců projel tryskem nádvořím k ní, ladně seskočil na zem, vzápětí zdvihl závoru a odhodil ji stranou. Brána se rozlétla dokořán a jeho druhové se hnali kolem něj.


    Jakmile se dekurio dostal ke vstupu do vily, zastavil se a obrátil se. Hruď se mu ztěžka zvedala. Jeho muži ho obestoupili se zdviženými štíty, meči a oštěpy namířenými proti nepřátelům. Otroci, kteří byli před vilou, se hnali do bezpečí velké budovy. Někteří byli příliš pomalí a útočníci je srazili k zemi. Dekurio slyšel zevnitř volání, jak Claudia vydávala rozkazy, a ozývalo se skřípění nábytku a rachot zavíraných a zajišťovaných okenic. Když se poslední z prchajících protlačili řadami Germánů, uviděl, jak se dvacet kroků od nich chystá k útoku skupina nepřátel.

  


  
    Kapitola dvacátá první


    „Dovnitř!“ zvolal dekurio na muže v jejich jazyce a germánští ozbrojenci zacouvali do budovy a rychle zavřeli a zajistili dveře. Přirazili k nim těžkou truhlu na prádlo a pak přidali další kusy nábytku.


    „Zůstaňte tady!“ rozkázal a spěchal najít Claudii. Ta už nechala zavřít a zajistit dveře do zahrady a dohlížela na zabarikádování okenic v dolních oknech v průčelí domu. Okamžitě viděl, že nepřítel tyto překážky snadno překoná.


    „Moje paní, nezabráníme jim v tom, aby se dostali dovnitř. Musíme se stáhnout do místnosti, kterou dokážeme hájit.“


    „Kuchyň,“ navrhla. „Tam jsou jen jedny dveře vedoucí do chodby a jedny ven, a okna jsou vysoko ve zdi.“


    Dekurio si vybavil uspořádání místnosti a přikývl. „To by šlo. Odveď všechny dovnitř a zabarikádujte vstup zvenku. Já budu držet hlavní vchod a stáhneme se, pokud dveře povolí, nebo jestli uslyšíme, že se ti chlapi dostali dovnitř někudy jinudy.“


    Přikývla. „Hodně štěstí.“


    „Budeme je potřebovat, moje paní.“


    Claudia se odvrátila a křikla pokyny na domácí otroky. Se zděšenými výrazy se rozběhli chodbou do kuchyně. Jejich paní zkontrolovala místnosti v přízemí, jestli v nich nikdo nezůstal, a pak spěchala za ostatními. Prošla atriem, kde viděla široká záda Germánů stojících nedaleko od dveří. Vzduch už naplnil zvuk seker bušících do dřevěných trámů, a když pokračovala chodbou, dovnitř vlétly první třísky.


    „Připravte se, mládenci!“ zvolal dekurio klidným tónem a pevně sevřel meč. Štít a zbroj měl pořád ve svém pokoji, ale nebyl čas, aby si je přinesl. Rozhlédl se a viděl, že se svými muži osaměl. Kolem hlavy mu prolétly další třísky a pak se ozval dunivý náraz a dveře byly dokořán. Za nimi stálo několik útočníků a drželi žlab pro koně, který použili jako beranidlo.


    „Na ně!“ zařval dekurio a vrhl se na nepřátele, kteří odhodili žlab a sahali po zbraních. Bodl mečem do obličeje nejbližšího nájezdníka. Čepel mu vyrazila zuby a projela mu horní částí krku a páteří. Muž vydal hrdelní výkřik a zavrávoral, zatímco dekurio vyprostil zbraň a ťal po paži dalšího útočníka. Germáni se vrhli na muže před vstupem. Vahou svých těl srazili protivníky štíty a sekali po nich meči a sekerami, takže hned v prvních okamžicích pobili několik útočníků. Dekurio pocítil palčivou bolest v levé paži, když mu oštěp rozerval biceps a přišpendlil mu paži k hrudi. Máchl mečem proti soupeři, ťal ho do zápěstí a tlak oštěpu na žebra povolil.


    „Držte pozice!“ zavolal na své muže. „Braňte vstup!“


    Pozpátku vrávoravě prošel zničenými dveřmi a zasunul meč do pochvy. Pak popadl ratiště oštěpu. Se zaťatými zuby vytáhl hrot z hrudi, potom i z paže a odhodil oštěp stranou. Z rány mu stříkala krev. Popadl pruh látky, který používal jako čelenku, a pevně jím ovázal ránu. Pak obvaz zuby utáhl a znovu tasil meč. Viděl, že útočníci Germány zatlačili zpátky. Jen pět jich zůstalo na nohou a tělo jednoho jejich druha s lebkou rozťatou mečem leželo na dvou nepřátelích. Nádvoří za nimi naplnilo více než padesát dalších útočníků, z nichž většina se běžela zapojit do boje před vstupem do vily. Germáni byli ve výrazné nevýhodě a dekurio věděl, že musí ustoupit do kuchyně, kde měli lepší šanci, že nepřátele zadrží.


    „Ústup! Rychle do kuchyně!“


    Spěchal do chodby, zatímco jeho muži zasypali nepřátele poslední sérií ran doprovázených hrdelním řevem, aby donutili soupeře aspoň na okamžik k ústupu. Pak se obrátili a běželi za centurionem chodbou ke dveřím kuchyně. Uvnitř zahlédl Claudii, která na ně divoce mávala. Útočníci za nimi už proběhli vchodem a hnali se dál doprovázeni zvuky přerývaného oddechování a pleskání a dusotu bosých i obutých nohou po dlažbě. Claudia uhnula stranou, když dekurio jako první proběhl dveřmi a okamžitě ustoupil bokem. Germáni ho následovali dovnitř a obrátili se, aby bránili vchod. Spěchající útočníci byli jen deset kroků za nimi. Jeden z Germánů popadl dveře, přirazil je a vší silou se přitiskl na masivní dřevo. Claudia současně vsunula klíč do zámku a otočila jím. Dveře se zachvěly pod nárazem prvního z nepřátel a z druhé strany se ozvalo bušení.


    „Přisuňte ke dveřím ten stůl!“ vyštěkl dekurio a ukázal mečem. Germáni vzápětí popadli masivní stůl, položili ho na bok a přirazili odřenou desku ke dveřím. Následovala lavice, kterou stůl zaklínili. Pak byl dekurio spokojen, že mužům sekajícím z druhé strany do dveří zabránili ve vstupu.


    Rozhlédl se. Kuchyň měřila nějakých šedesát stop na délku a dvacet na šířku. Strop byl vysoký a přecházel v kužel, kterým mohl ven odcházet kouř z pecí a grilů uprostřed místnosti. Tři okna vysoko ve zdi zakrytá železnou mříží skýtala pohled do zahrady a byla zdrojem denního světla. V noci zajišťovaly osvětlení malé koše s uhlím připevněné ke stěnám. Na protějším konci vedly dveře do zahrady. Teď byly zavřené, zatarasené dalším stolem a zapřené těžkými džbány na obilí. Kromě jeho přeživších mužů a Claudie tam bylo asi čtyřicet dalších lidí, domácích otroků a sloužících, někteří zranění. Všichni k němu s nadějí vzhlíželi.


    Odkašlal si a odplivl stranou. „Prozatím jsme tady v bezpečí,“ zavolal dost hlasitě, aby ho všichni slyšeli přes rány na dveře.


    Byla to lež. Útočníkům nepotrvá dlouho a dojde jim, že by mohli žlab, s jehož pomocí rozrazili vstupní dveře vily, použít snadno také na dveře do kuchyně. Dekurio uviděl u zdi pod okny pytle s obilím a moukou. Zasunul meč do pochvy a ukázal na ně.


    „Přeneste je sem a natlačte je co nejvíce ke stolu. Honem!“


    Drsnost jeho tónu vytrhla otroky z transu a všichni se rychle pustili do přenášení pytlů. Vršili je k zadní straně stolu a přes lavici a bušení na dveře začalo znít zdušeně. O okamžik později se zatřásly druhé dveře, když se do nich nepřítel pustil, ale ani u nich nehrozilo žádné bezprostřední nebezpečí, že jimi proniknou. Dekurio se na okamžik odvážil doufat, že by mohli z této ožehavé situace vyváznout živí.


    Rány do dveří v chodbě náhle ustaly a krátce poté utichlo i bušení od zahrady. Všichni v kuchyni na sebe tázavě pohlédli.


    „Proč přestali?“ zeptala se Claudia.


    Dekurio zavrtěl hlavou. „Nevím.“


    „Třeba to vzdali. Možná chtějí vilu jen vyrabovat.“


    Oba chvíli napínali uši a pak zaslechli, jak se ze zahrady ozývají rozkazy.


    „Pomoz mi s tím stolem tamhle,“ rozkázal dekurio jednomu ze svých mužů. Přitáhli poslední nepoužitý stůl k mezeře, která vznikla, když přenesli pytle. Byla pod prostředním oknem. Dekurio na stůl vylezl a zjistil, že je stále stopu pod dolní hranou okna. Obrátil se a rozhlédl se. Pak ukázal. „Přines mi tu stoličku!“


    Jakmile ji přisunul ke zdi, opatrně na ni vylezl. Dobrou rukou se přidržel mříže a vyhlédl ven. Ve slábnoucím světle zahlédl v zahradě skupinky nájezdníků. Ničili dřevěné mřížoví a běhali tam a zpátky do dřevníku. Opodál, dole u zdi zaslechl hlasy a došlo mu, k čemu se bandité chystají.


    Ozvalo se zvolání a on spatřil, že jeden z nepřátel nesoucí v náruči hromadu polen se zastavil asi dvacet stop od okna, pustil dříví a ukazuje na něho. O okamžik později něco vylétlo z šera a vrazilo do okraje okna. Dekurionovi do tváře vystřelily kusy omítky. Instinktivně zavřel oči a sklonil se, zatímco další šíp prolétl mříží a kuchyní, zarachotil o strop a spadl na podlahu. Dekurio pustil mříž, slezl ze stoličky a pak seskočil ze stolu.


    „Cos tam viděl?“ zeptala se Claudia. „K čemu se chystají?“


    Odvedl ji do kouta, z doslechu ostatních, a ztišil hlas. „Obávám se, že chtějí podpálit vilu, moje paní.“


    Claudia vytřeštila oči hrůzou. „Jaký to má smysl? Proč prostě nepoberou lup a nenechají nás?“


    „Nevím.“ Dekurio byl stejně zmatený. Nedávalo žádný smysl, aby se tolik snažili je takto zabít, pokud šli pouze po bohatství ve vile a koních, které jim nechal prefekt Cato. Proč riskovat, že na sebe podpálením vily upozorní všechny na míle daleko?


    Ostatní v kuchyni poslouchali zvuky zvenku, kde zatím vršili dříví.


    Pak se ze zahrady, přímo pod oknem, ozval mužský hlas.


    „Vy uvnitř! Otevřete dveře a vyjděte ven.“ Mluvil latinsky, ale se silným akcentem. „Když vyjdete ven a vzdáte se, nechám vás žít. Dokonce i ty velké vlasaté neřády, co podřízli některé moje muže.“


    Claudia si vyměnila pohled s dekurionem. „Co si počneme? Můžeme jim věřit, že dodrží slovo?“


    „Nevypadali příliš milosrdně, když útočili na vstup. Přišli si pro naši krev. Já bych jim nevěřil. Proč by nás chtěli nechat naživu? Jestli jsou připravení nechat vilu shořet a nás v ní, jediný důvod, proč chtějí, abychom se vzdali, je to, že nás snáze a rychleji zabijí.“


    „Jak jste se rozhodli?“ zavolal bandita. „Nebudu se ptát znovu. Vyjděte ven, nebo vás upálíme zaživa.“


    Jedna z otrokyň hrůzou zalapala po dechu a přitiskla si ruce k hlavě. U dveří do zahrady už jeden otrok začal odtahovat jednu z lavic, kterými zapřeli zátaras.


    „Ty tam! Hned přestaň!“ zvolal dekurio. Rozkázal dvěma svým mužům, aby se postavili k obojím zabarikádovaným dveřím, a pak se obrátil k otrokům, kteří se choulili u zdi bez oken. „Řekl jsem svým mužům, aby zabili každého, kdo se pokusí odstranit zátarasy. Zůstaňte, kde jste, a buďte zticha. Já to vyřeším.“


    „Jak?“ zeptal se jeden z otroků a přikročil k němu. „Slyšels ho. Chtějí nás upálit, jestli se hned nevzdáme. Já chci žít. My všichni!“ Obrátil se k ostatním otrokům. „Je to tak?“


    Někteří přikyvovali. Odvážnější mezi nimi hlasitě vyjadřovali souhlas. Dekurio přistoupil blíž a zvedl meč.


    „Ticho! Ještě někdo z vás cekne a přísahám, že vás propíchnu přímo na místě!“ Zamračil se na ně a čekal na jejich vzdor.


    „Otevřete hned dveře!“ zavolal bandita venku. „Poslední možnost.“


    Dekurio držel meč ve výšce očí proti otrokům, pohyboval s ním pomalu ze strany na stranu a sykl: „Zůstaňte, kde jste.“


    Útočníci neotáleli s podpálením dříví a brzy se kolem zátarasů vinuly první obláčky dýmu. Horní části a boky klenutých oken se rudě rozzářily, a zatímco plameny sílily, ozýval se praskot dříví a polen.


    „Hoří!“ zvolal jeden z otroků. „Vila hoří!“


    „Pro lásku bohů.“ Mladá žena padla před dekurionem na kolena. „Nenuť nás tady zůstat, pane. Nechtěj po nás, abychom zemřeli. Prosím tě.“


    Ucouvl, stále s namířeným mečem. „Mlčte! Buďte zticha! Nechte mě přemýšlet.“


    Claudia sledovala konfrontaci z kouta místnosti a teď přistoupila k dekurionovi a tiše promluvila.


    „Jestli tady zůstaneme, všichni zemřeme. Zadusíme se dýmem nebo zahyneme v plamenech. Když se vzdáme, třeba nás ušetří. Aspoň většinu z nás.“


    Pohlédl na ni a zavrtěl hlavou. Pohled mu zatěkal k prvním plamenům v prostředním okně a v tu chvíli už jasně slyšeli burácení ohně. „Je příliš pozdě.“


    „Ne, není,“ ohradila se rozhodně. „Můžeme použít víno ze džbánů a nalít je na plameny přede dveřmi. Je ho dost, abychom oheň uhasili a dostali se ven.“


    „Ne.“


    „Máte mě chránit. Tak mě chraňte. Dávám ti rozkaz, dekurione.“


    Smutně se na ni usmál. „Ty tomu nerozumíš, moje paní. Moje muže a mě sem poslali ne proto, abychom tě chránili, ale abychom zajistili, že se nepokusíš uprchnout. Taky mi řekli, že bych mohl dostat z Říma rozkazy, abychom tě zabili.“


    Okamžik na něj hleděla a pak klidným tónem odpověděla. „Chápu. Takže mě chceš raději zabít, než abys mi pomohl zachránit naše životy?“


    „Doufal jsem, že ten den nikdy nenastane…“


    „Jestli mám zemřít, tak ať je to z rukou těch mužů venku. Lepší než v ohni.“


    „Nevíš, co s tebou provedou.“


    „Je to moje volba, dekurione. Volím šanci, že budu žít, před jistou smrtí. A podle mě i všichni ostatní tady.“ Ukázala k otrokům, kteří je pozorovali se zděšenými výrazy.


    Dekurio zaťal čelist a rychle uvažoval. Pak přikývl. „Dobře, jak chceš…“


    Claudia se bez váhání obrátila k otrokům. „Přineste ty džbány s vínem od dveří do zahrady! Vy muži, strhněte ten zátaras. Dekurione, řekni svým mužům, ať jim pomůžou.“


    Když se dým začal vinout kolem zátarasu směrem k chodbě a pronikat dovnitř okny, v místnosti se oteplilo a z těch, kteří od dveří do zahrady odstraňovali pytle a stoly, lil pot. Dekurio a jeho muži se dusili dýmem, jenž vycházel zpod barikády, a když odstranili i poslední stůl, dovnitř vyrazily plameny a zahnaly je od hořících dveří.


    „Víno!“ pobízela Claudia a hlas se jí zlomil, když se nadechla dýmu.


    Dekurio popadl první džbán a vytáhl zátku. Do nosu mu vnikla známá vůně a voják zabručel: „Taková škoda dobrého falernského…“


    Přistoupil co nejblíže, dokud neměl pocit, že mu vlivem palčivého žáru hoří pokožka, pak začal chrstat víno na dveře. Kapalina se po dopadu na horký povrch změnila v páru, ale část plamenů přece jen pohasla.


    Dekurio odhodil prázdný džbán stranou. „Podejte mi další!“


    Jedním džbánem za druhým hasil plameny, až nakonec ze dveří zbylo jen doutnající dřevo. Sáhl po horní západce a ihned ucukl rukou, jak si popálil prsty o rozpálený kov. „Kurva…“


    Tasil meč a špičkou uvolnil nejprve horní západku, pak se shýbl a udělal totéž s dolní, zatímco se dovnitř kolem rámu a prasklinami ve dveřích začaly znovu šířit kouř a plameny. Místnost pomalu plnil dým pronikající dovnitř okny. Lidé si zakrývali ústa, ale kouř jim pořád stahoval hrdla. Nahoře viděli mezi trámy nesoucími strop jasné rudé čáry, protože oheň už se rozšířil až na střechu. Na osazenstvo místnosti začaly padat první kusy hořící suti – laťky a rákos sloužící jako obložení pod taškami. Nějaký chlapec vykřikl, když mu začaly doutnat vlasy, a jeden z Germánů popadl kus hadru z podlahy a uhasil plameny a pak zaštítil chlapce vlastním tělem.


    Druhá západka povolila a dekurio odskočil od žáru. „Hotovo!“


    „Tak to otevři,“ rozkázala Claudia. „Než se propadne střecha.“


    Dekurio převzal od jednoho ze svých mužů štít a přistoupil ke dveřím. Prohořelým dřevem jasně zvenku zářily plameny. Dekurio zvedl štít a udeřil s ním do dveří. Bylo slyšet zapraskání a část ohořelého povrchu povolila. Nepřestával bušit do dřeva, dokud se dveře nerozpadly a neobjevila se hromada hořícího dříví za nimi.


    „Další víno!“ zařval. „Rychle!“


    Jeho muži spěchali vpřed a vyprázdnili do plamenů obsah džbánů. Přes ohořelé dřevo viděl dekurio do zahrady, kde asi padesát stop od budovy stáli nepřátelé a čekali.


    „Moje paní.“ Vzal Claudii pod paží. „Dostaň svoje lidi ven. Já a moji muži půjdeme za vámi. Běž!“


    Postavila se ke zničeným dveřím a kývla na otroky. „Ven. Hned!“


    Nejbližší muž zaváhal a ona ho postrčila k mezeře. Muž se přikrčil, hlavu si chránil pažemi a proběhl dveřmi, mezi plameny, jež stále plápolaly na obou stranách, a zamířil k útočníkům, kteří mlčky čekali.


    „Další!“ Claudia ukázala na ženu, která si tiskla ke každému boku jedno malé dítě. „Drž je za ruce a utíkejte!“ Žena se zhluboka nadechla a spěchala vpřed. Děti plakaly hrůzou, když se snažily udržet na nohou.


    Claudia je dál posílala ven, jednoho za druhým, z obavy, že by se jinak mohli v panice u dveří umačkat. Nakonec už zbývala jen hrstka obyvatel vily a s nimi dekurio a Germáni. Najednou seshora zazněl hlasitý praskot. Část stropu se zbortila ve spršce hořící suti, prachu a kouře a napůl pod sebou pohřbila jednoho z Germánů.


    „Vypadněte!“ zvolal dekurio. „Všichni, běžte! Hned!“


    Claudia popadla odhozený pytel, aby si chránila hlavu, a stála u mezery, když se kolem ní protáhli ven z hořící budovy poslední otroci. Obrátila se a spatřila, jak se dekurio a další z jeho mužů snaží vyprostit svého druha ze suti, zatímco ostatní nad nimi drželi štíty, aby je chránili před vytrvale padajícím hořícím materiálem a taškami z bortící se střechy. Claudia se nadechla a pak proběhla mezerou. Cítila palčivý žár, jak venku kolem kuchyně zuřily plameny. Lem její stoly začal doutnat, zatímco běžela za otroky. Ti stáli v bezpečné vzdálenosti obklopeni muži, kteří zaútočili na vilu. Claudia si stáhla pytel z hlavy a uhasila s jeho pomocí plamínek v místě, kde se stola vznítila.


    Při náhlém zaburácení bortícího se zdiva a dříví se ohlédla. Střecha kuchyně se propadla a vzala s sebou i část zdi. K večerní obloze vylétly jiskry a plameny a čerstvá vlna žáru přiměla všechny, aby rychle o několik kroků ustoupili.


    „U všech bohů…,“ zamumlala, když si vybavila poslední pohled na dekuriona a jeho muže. „To ne. Ne.“


    Její žal přerušilo chraplavé zvolání. Uviděla, jak se blíží skupinka mužů. Zastavili se kus od ní, polovina jejich těl osvětlená jasnou září plamenů stravujících vilu, zbytek ve stínu. Jejich vůdce pokročil vpřed s dlouhým provazem v levé ruce. Prudce za něj škubl. Mezi jeho druhy se objevila malá postava a vrávorala k němu. Claudia cítila, jak jí srdce zrychlilo úzkostí, když poznala obličej chlapce, který zmizel den předtím. Stál s vyvalenýma očima a celý roztřesený vedle vůdce bandy, která napadla vilu.


    Muž ukázal na ušmudlané obličeje těch, kterým se podařilo uniknout z kuchyně.


    „Je mezi nimi?“ zeptal se.


    Chlapcův pohled těkal po skupině, až se zastavil na Claudii. Pak hoch přikývl.


    „Která, kluku? Ukaž mi ji.“ Nechal provaz běžet mezi prsty a chlapec vykročil pomalu ke Claudii. Prosila ho pohledem a zlehka zavrtěla hlavou. Ale on přistoupil k ní, zastavil se a pohladil ji ručkou po paži. Pak sklonil zahanbeně hlavu a svěsil ruku. Claudia se zhluboka nadechla a něžně mu stiskla rameno.


    „To je v pořádku… Je mi líto, že tě k tomu donutili.“ Natáhla se po oprátce, kterou měl na krku a uvolnila ji. Přetáhla mu ji přes hlavu a odhodila stranou. „Běž za ostatními.“ Pak prošla kolem něj, vzpřímila se a se směsicí vzdoru a pohrdání se zahleděla na muže.


    „Jsi Claudia Acte,“ konstatoval.


    „Jsem. A co?“


    „Jsi císařova děvka.“


    „Už ne. Poslal mě do vyhnanství v této provincii. Máš špatné informace.“


    „Možná. Možná ne. Ale Nero nebude chtít, abys zemřela našima rukama.“


    Neubránila se hořkému úsměvu. „On možná ne, ale ti, kteří mu radí, budou oslavovat, až se dozvědí o mé smrti. Nejsem ti jako rukojmí k ničemu. Jsi tady zbytečně. Moji muži zemřeli spolu s tvými a zničili jste zcela bezdůvodně můj domov. Nemám pro vás žádnou cenu.“


    Teď byla řada na něm, aby se usmíval, když tiše promluvil řezavým hlasem. „Radši se modli, aby ses mýlila, Claudie Acte.“


    Zvedl provaz, který předtím sundala chlapci z krku, a přistoupil k ní. Přehodil jí oprátku přes hlavu, a než mohla něco namítnout nebo zareagovat, trhl provazem, takže se smyčka stáhla kolem její šíje a ona se zmohla jen na šokované vydechnutí. Potom ji popadl za ramena, obrátil ji zády k sobě, překřížil jí zápěstí za zády a svázal jí ruce. Když byla bezpečně spoutaná, povolil trochu smyčku a ustoupil o krok. „Půjdeš s námi.“


    „Kam?“


    „K našemu králi.“


    „Ke králi? K jakému králi? Na tomhle zaostalém ostrově přece žádný král není,“ ušklíbla se.


    Uštědřil jí tvrdý políček. „Mlč. Nepromluvíš, dokud ti to nedovolím. Nepokusíš se o útěk. Jestli mi budeš vzdorovat, dám tě svléknout a zbičovat.“


    Než mohla odpovědět, obrátil se k otrokům. Krátce na ně pohlédl a pak je oslovil.


    „Jste volní. Můžete se rozhodnout, jestli půjdete s námi a přidáte se k našemu lidu. Nebo můžete jít svou cestou. Pokud se rozhodnete, že se připojíte k nám, musíte s námi držet krok. Na opozdilce nebudeme čekat. A až dojdeme na naše území, odpřisáhnete věrnost našemu králi. Když porušíte přísahu, čeká vás smrt. Vyberte si. Odcházíme.“


    Zavolal rozkaz, který si předávaly skupinky banditů stojící kolem hořící vily. Nastoupili s koňmi, kterých se zmocnili, a přivázali je k sedlům svých vlastních zvířat. Ze stájí vyvezli několik vozů se spřeženími mezků a naložili na ně kořist, kterou pobrali z vily, než ji zapálili. Mezitím se setmělo. Vůdce vyštěkl rozkaz a ten nesourodý průvod vyrazil.


    Claudii svěřili jezdci uprostřed kolony. Přivázal k jejím poutům další provaz a volný konec ovinul kolem rohů svého sedla. Když se nájezdníci dali na pochod, otroci zůstali okamžik stát bez hnutí. Pak první z nich, muž, vykročil za nimi. Následovalo ještě několik dalších, zatímco zbytek mlčky přihlížel. Kolona přešla nádvoří zalité září požáru a vyšla hlavní branou. Pak odbočila k východu a zmizela do noci.

  


  
    Kapitola dvacátá druhá


    Jízdní oddíl centuriona Massimiliana dorazil do pevnosti v poledne, dva dny po příjezdu hlavního útvaru. Jakmile je hlídka zahlédla, okamžitě upozornila Catona a ten se jezdcům vydal v ústrety. Zarazil koně, když byli ještě pořád vzdáleni dvacet kroků, a zvednutím paže je zastavil.


    „Rád tě vidím, centurione.“


    „Já tebe také, pane.“


    „Než se přiblížíte k pevnosti, musím se zeptat. Nejsou někteří tvoji muži nemocní nebo nemají příznaky té nemoci?“


    „Ano, pane. Pět mládenců jsem musel nechat v Carales.“


    „Co se s nimi stalo? Moje rozkazy zněly, že si muži musí udržovat odstup a vracet lidi zpátky.“


    „Ano, pane. Jeden z mužů věděl o dobrým bordelu ve městě a jednou v noci přemluvil pár svejch druhů, aby se vyplížili do ulic. Než se mi to doneslo, už byli z tábora pryč. Čekal jsem na ně, když se plížili zpátky. Řekl jsem jim, že je nechám probodnout oštěpem, když se pokusí připojit ke svejm druhům, a rozkázal jsem jim, ať se hlásí v pevnosti v Carales. Dal jsem jim jasně najevo, že je čeká trest, až tohle všechno skončí, pokud budou pořád naživu.“


    „Dobře. Někdo další?“


    „Ostatní moji mládenci jsou v pořádku, pane. Nařídil jsem jim, ať mi hlásí veškerý příznaky nemoci. Ale nic je nepotkalo. Dokonce ani vymknutej kotník.“


    „To je dobře.“ Cato přikývl a pobídl koně vpřed. „Jaká byla situace v Carales, když jste odjížděli?“


    „Nic dobrýho. Každý ráno vynášeli mrtvý a vhazovali je do hromadnýho hrobu. Přes stovku za den podle mýho odhadu. Jakmile se rozneslo, že vracíme lidi zpátky, třeba i s použitím oštěpu, nakonec to přestali zkoušet. Některý jsme přistihli, jak se snaží proklouznout pod rouškou tmy, a poslali jsme je zpátky. Jenže pár jich vždycky nějak proklouzne. Možná právě ti, kteří roznesli mor do několika nejbližších vesnic. Promluvil jsem s místními staršími, aby nikoho nenechali odejít, dokud nebudou mít deset dní žádný mrtvý nebo nemocný. Neměl jsem dost mužů, abych zvládal řešit vesnice i Carales, takže jsem mohl jen pohrozit přímými důsledky, když objevím, že některej z nich připustil, aby jeho lidi šířili mor do další vesnice.“


    „To bylo to nejlepší, cos mohl za daných okolností udělat. Pojď, pojedeme do pevnosti.“


    Cato trhl otěžemi a počkal, až centurion dojede vedle něj, pak mlaskl a kůň vykročil vpřed.


    „Nedokážeme ten mor zastavit, že ne, pane?“ řekl tiše Massimilianus.


    Nemá smysl předstírat nebo dávat najevo falešný optimismus, pomyslel si Cato. Člověk pak jenom zbytečně vypadá jako hlupák, až se krize přežene a lidé se ohlédnou a začnou klást otázky nadřízeným. „Pochybuju. Možná bychom měli šanci dřív, kdyby Scurra dal lidi do karantény, jakmile se dozvěděl, že jsou nemocní. Jenže teď je příliš pozdě. Carales budeme muset ponechat jejich osudu a stejně tak ty vesnice, kam se rozšířil mor. A protože máme příliš málo mužů, abychom kontrolovali pohyb lidí a současně bojovali s nepřítelem, nemoc se nakonec rozšíří po celém ostrově. A potom už se budou jen pohřbívat mrtví.“


    Massimilianus se krátce zamyslel nad jeho slovy a pak přikývl. „Je to prostě špatně načasovaný. Že se objevila nemoc a tahle záležitost s bandity současně.“


    „Pravda, ale tak to v říši funguje. Každá jednotka v pohraničí nebo v posádkách v klidnějších provinciích má slabé stavy. Zvládneme jakž takž jednu krizi. Ale cokoli většího…“ Cato pokrčil rameny a máchl rukou po okolní krajině. „Tak to chodí. O to naléhavější je porazit nepřítele, než se mor rozšíří do Augustidy, a já jsem si jistý, že k tomu dojde.“ Vrhl na Massimiliana varovný pohled. „Mimochodem, nech si to pro sebe. Nechci, aby muži dezertovali ze strachu z nemoci nebo z obav, že by jim mohla onemocnět rodina. Nepochopí, že to nejlepší, co teď můžou udělat, je zůstat, kde jsou. Takže nikomu ani slovo. Jasné?“


    „Ano, pane.“


    „Budu potřebovat, aby se dvacet tvých mládenců připravilo zítra ráno na cestu. Pojedeme na kontrolu předních základen, které staví Plancinus. Ať se muži a koně dobře najedí a pořádně si dnes v noci odpočinou.“


    Když se nad lesnatou krajinou setmělo, vrátil se z první hlídky se svými zvědy Apollonius a okamžitě zamířil na velitelství, aby podal Catonovi hlášení. Na sobě měl prostou tmavě hnědou tuniku s opaskem na meč opatřeným malými pochvami na dýku a vrhací nože. Plátěný šátek téže barvy mu chránil hlavu a krk před sluncem a pomáhal mu splynout se suchou trávou a keři v terénu. Jediným ústupkem ve prospěch vojenského oděvu byly tlusté vlněné krátké kalhoty a pevné vojenské boty. Obličej a obnaženou kůži měl ušpiněné a páchl vlastním potem, který se mísil s potem koně, na kterém jel.


    Cato jako profesionální voják ho pozoroval s jistým pohrdáním. „Víš, mohl by ses snažit víc o vojenské chování, když teď sloužíš ve vojsku.“


    „Mohl bych, ale nebudu.“


    „Mohlo by to být důležité pro muže, kterým velíš.“


    „Myslíš, že moji zvědové vypadají nějak jinak? První, co jsem jim rozkázal, bylo, ať nechají všechnu zbytečnou výstroj v kasárnách a seženou si oblečení, které splyne s krajinou. Jejich vzhled není o nic víc vojenský než můj.“


    Cato měl co dělat, aby při té představě zachoval nehybný obličej.


    „Neděláme vojenský průzkum před vojskem, prefekte. Naším cílem je chovat se co nejméně nápadně, abychom dokázali vysledovat nepřátelská hnízda. Je na mně, abych ti co nejlépe obstaral informace, a na tobě, abys je využil.“


    „Tedy, díky, žes mi vysvětlil moji práci,“ odpověděl kysele Cato. „Takže jaké informace máš? Posaď se.“


    Apollonius se krátce usmál té uštěpačné poznámce, ale spíš tím dal najevo souhlas než pobavení. „Nebude ti vadit, když postojím? Z dlouhé jízdy v sedle mě ještě pořád bolí zadek.“


    „Jak si přeješ. Takže?“


    Apollonius sáhl do brašny a vytáhl svitek pergamenu, který rozložil na Catonově stole. Na rozdíl od obvyklých cestovních map používaných vojskem, s vyznačenými vzdálenostmi mezi jednotlivými místy namísto snahy o zachycení rysů krajiny, Apollonius vyznačil terén značně podrobněji. Zachytil výrazné kopce, řeky s brody, silnice, cesty, osady a další věci. Většina místa na pergamenu však byla prázdná. I tak ale bylo působivé, kolik informací agent získal během několika dnů.


    Agent poklepal na symbol pevnosti v Augustidě a pak přejel prstem po pergamenu směrem k jihu, k oblasti, kde byl vyznačený horský hřbet. „Tohle je místo, které jsem zvolil jako náš tábor. Stojí tam jedna z těch starých věží. Už nějakou dobu je opuštěná, soudě podle jejího stavu, ale bylo možné vlézt dovnitř a dostat se nahoru. Odtamtud drželi muži stráž. Je to skvělá pozorovatelna. Dohlédneš několik mil v každém směru. Dokonce jsme odtamtud viděli i tuhle pevnost. Doporučoval bych, aby k věži zajeli Plancinus a jeho muži a obehnali ji palisádou. Má dobrou polohu kvůli signalizaci i pozorování. Nechal jsem tam na hlídce dva svoje mládence. Ráno se tam vrátím se zbytkem a pak budeme pokračovat hlouběji do nepřátelského území.“


    „Dobře. Řeknu Plancinovi, aby tu věž opevnil, až ho zítra dostihnu.“


    Apollonius zvedl obočí. „Zítra?“


    „Povezu s jízdním oddílem nějaké zásoby pro základny.“


    „Aha. Je nutné, abys tyhle záležitosti zařizoval osobně?“


    „Zatraceně, budu si dělat, co uznám za vhodné. A kromě toho chci zkontrolovat práce a zjistit, jak vypadá krajina. Zahlédli jste nepřátele?“


    „Během dne skoro vůbec. Pár skupinek jezdců, maximálně desetičlenných. Pár skupin pěšáků v náročnějším terénu. Nikde jsme neviděli kouř, kterým by prozradili své tábory. V noci jsme rozpoznali pár ohnišť, ale uhasili je dlouho před svítáním, takže jsme nedokázali přesně zjistit zdroj. Jsou chytří. Skrývají své počty a nevyzrazují svou polohu, když se zastaví na noc. Není divu, že se jim tak dlouho dařilo unikat Římu mezi prsty.“


    Cato se poškrábal na bradě a uvažoval o agentových slovech. „Potřebuju získat zajatce. Jestli ty a tvoji muži dokážete jednoho chytit, vyšetřovatel kohorty by ho měl být schopný přimět, aby nám pověděl, kde mají doupata.“


    „Myslím, že dokážeme jednoho obstarat, pokud budeme pár dní stopovat jeden z jejich oddílů.“


    „Času je málo,“ odpověděl Cato a vylíčil mu, co se dozvěděl od Massimiliana o situaci v Carales. „Sežeň mi toho zajatce co nejrychleji.“


    „Vynasnažím se. A pak bych radši ten výslech vedl sám. Pochytil jsem za ty roky pár triků. Myslím, že mám větší šanci z toho zajatce vytáhnout potřebné informace, než aby se o to pokoušel nějaký amatér z pomocné kohorty.“


    „Takový názor bych radši moc hlasitě nevyjadřoval.“


    „Nezapomenu požádat nejlepšího ze svých mládenců, aby mi s výslechem pomohl. Určitě se moc rád přiučí novým kouskům.“


    Nebylo to poprvé, co Cato uvažoval o Apolloniově předchozím životě, o němž se agent zdráhal mluvit podrobněji. Cítil, jak ho zamrazilo v zádech, když si představil hrůzy, které má agent nachystané pro bezmocného zajatce, až přijde čas. Byla to znepokojivá představa. Viděl, že ho agent soustředěně pozoruje, skoro jako by mu četl myšlenky. Odkašlal si a poklepal na pergamen s mapou.


    „Zatím jste si vedli dobře. Sežeň mi toho zajatce a přinuť ho, ať odhalí polohu nepřítele, abychom mohli tohle tažení ukončit, než nás dostihne mor. Jo, a ještě mě napadla jedna věc. Jestli nepřátelé zjistí, že jsme získali jednoho živého muže, mohli by opustit doupata, než budeme schopni ty informace, které dostaneme z nepřítele, vůbec využít.“


    „To je pravda,“ souhlasil Apollonius. „Jestli k tomu dojde, budeme muset zajmout dalšího muže a opakovat celý postup. I když nezjistíme, kde jsou, jednoho po druhém je vymýtíme. Vždycky se musíš snažit nahlížet na všechno z té lepší stránky, prefekte,“ uzavřel a suše se zasmál.


    „Jestli se toho dožijeme. Můžeš se teď vykoupat a najít si nějaké čisté oblečení, než se vrátíš zpátky do terénu.“


    „Ani náhodou. Je možné, že během pátrání narazím na nějaké místní. Nechci vypadat jako nějaký vymydlený římský voják, který se snaží budit dojem ostrovana. Čím víc budu špinavý a čím víc budu smrdět, tím menší je pravděpodobnost, že vzbudím podezření. Převleky mohou mít různou podobu, některé jsou méně pohledné než jiné. Znovu se ti ozvu, jakmile budu mít nové zprávy, nebo ještě líp, zajatce.“


    Stočil mapu, schoval ji do brašny, pak kývl na pozdrav a nechal Catona v kanceláři samotného. Začínalo se šeřit a Cato si nechal jedním z písařů přinést lampu. Když seděl v její slabé záři, uvažoval o Apolloniově stručném hlášení. Pokud se nepřítel dokázal tak dobře skrývat, jak tvrdí agent, bude obtížné ho zahnat na místo, kde bude muset bojovat. Tak dobře, uvažoval, když se nepřátelské oddíly nedají odhalit, obrátí pozornost k jejich slabině: osadám jejich lidu. Pokud je dokáže zničit a vypudit obyvatele z prostoru tažení, bandité začnou mít brzy hlad. To je naopak vyžene z lesů a pak je snáze odhalí a dopadnou. Otázka byla, jak Cato naloží s obyvateli těch vesnic. Bude je muset držet pod zámkem a krmit. Pevnost v Tharru poslouží jako dočasné vězení. Musí přidělit muže, aby je střežili a zásobovali jídlem a vodou. Claudia má svoje Germány, napadlo ho. Ne všichni jsou zapotřebí, aby hlídali, že jejich svěřenkyně neplánuje útěk. Skvěle by se hodili, aby naháněli zajatcům hrůzu a odradili je od pomyšlení na povstání nebo útěk.


    Po myšlenkách na Germány se na okamžik zasnil nad představou, že obnoví své styky s Claudií, až tažení skončí. To bude nový problém. Poslali ji do vyhnanství nejspíš na zbytek života, pokud se Nero nesmiluje. I když se rozhodne pro návrat do Říma, znepřátelila si císařovu matku a nepochybně v ní také budoucí Neronova milenka nebo manželka uvidí potenciální sokyni. Pro Claudii bude Řím ještě nebezpečnější, než když ho opouštěla. V tom případě by pro její bezpečí bylo nejlepší, kdyby zůstala nenápadně ve vyhnanství na ostrově. Pokud, jak Cato doufal, existovala naděje, že jejich přátelství přeroste v něco hlubšího, bude muset volit mezi tím, jestli stráví život na Sardinii s Claudií, nebo ji opustí a bude pokračovat ve vojenské kariéře někde jinde v říši. Když nad těmi dvěma možnostmi uvažoval, uvědomil si, že touží po inteligentní, upřímné ženě, s níž by mohl kráčet životem jako Macro s Petronellou. Ano, pomyslel si, Claudia je přesně taková. Těšil se, až se vrátí do její pěkné vily na kopci nad Tharrem a usedne s ní v zahradě, které se snažila vrátit původní půvab. V duchu si Claudii představoval. Touhle dobou nejspíš sedí na balkoně, pozoruje západ slunce nad mořem. Usmál se. Bylo příjemné myslet na to, jak si Claudia vychutnává poklidné prostředí, daleko od bojů a nebezpečí, kterým musel čelit on sám.


    Jitřní vzduch byl příjemně chladivý, když se Cato připojil k Massimilianovi a jeho jízdnímu oddílu v bráně pevnosti. Čtyři zásobovací povozy čekaly na druhé straně hlavní ulice, která protínala pevnost, a zapřažení mezci klidně stáli, letargicky stříhali dlouhýma ušima a hleděli vpřed s odevzdaností vlastní jejich druhu. Asi o hodinu dřív krátce sprchlo a v údolích a roklích mezi zalesněnými kopci se vznášela řídká mlha. Vzduch byl nehybný, ticho přerušoval jen ptačí zpěv, tiché cinkání koňských udidel a zdušený hovor vojáků, kteří stáli u svých koní.


    „Dobrý ráno, pane,“ pozdravil ho Massimilianus. „Muži i povozy jsou připravený. Stačí jen zavelet.“


    Cato si přehodil spací pokrývky, polní láhev a brašnu přes rohy sedla a vytáhl se nahoru. Při prvním pokusu mu selhaly svaly v pažích a on se zaťatými zuby napínal každou šlachu, aby se přitáhl v úsilí přehodit nohu přes koňský zadek. Šokovalo ho, že se ještě stále plně nezotavil po nemoci. Zůstal několik okamžiků sedět, aby načerpal síly, a pak oslovil centuriona. „Vydej rozkaz k nasednutí.“


    „Ano, pane.“ Massimilianus stáhl ramena a zhluboka se nadechl. „Oddíle… do sedel!“


    Centurion a jeho muži se vyhoupli na zvířata a zklidnili je. Massimilianus počkal, až i poslední z nich měl koně pod kontrolou, pak zavolal na dva muže z hlídky pod věží u brány. „Otevřít!“


    Muži sundali závoru a každý otevřel jedno křídlo vrat. Pak se postavili stranou, zatímco Cato vyjel na koni z pevnosti a pokračoval přes rampu nad obranným příkopem a dál po cestě k silnici, jež vedla z Augustidy na pobřeží. Massimilianus následoval za ním v čele oddílu a povozy průvod uzavíraly. Když i poslední s rachocením opustil pevnost, vrata se zavřela a ozvalo se temné zadunění, jak muži nasadili závoru.


    Cato vzhlédl k obloze a viděl, že poslední noční mraky odplouvají k jihu. Měli před sebou pěkný den. To by bylo příjemné zjištění, kdyby je nečekal dlouhý pochod lesem. Muže z jeho malého konvoje zahalí horký vzduch a budou se vařit v tlustých tunikách a těžké zbroji, až na ně bude pálit slunce. Ze zkušenosti věděl, že mnohem příjemnější byl pochod pod zataženou oblohou, když vál lehký větřík.


    Odbočili východním směrem na silnici, která připomínala spíš jen vyjetou stezku, jež sestupovala mírnými zatáčkami až k úpatí kopce. Odtamtud zamířili do pralesa, který se táhl kopcovitým terénem od Augustidy až k moři. Na obou stranách až ke kraji cesty rostly stromy, směs dubů a borovic. Místy koruny sahaly přes silnici a jezdci a povozy jeli jejich kropenatým stínem. V jiných provinciích říše, kde Cato sloužil, vojenští stavitelé vymýtili široký prostor kolem silnice, aby ztížili možnost přepadení ze zálohy. Tady ale podle všeho k ničemu podobnému nedošlo. Místo toho je obklopovaly dávné stromy se sukovitými větvemi a nehybnost a stíny si pohrávaly s nervy Catonových mužů, když hleděli do nitra okolního pralesa.


    Massimilianus přijel s koněm vedle Catona a zamumlal: „Tenhle terén se mi vůbec nelíbí. V těchhle lesích bys mohl ukrýt deset legií a nikdo by to nepoznal. Jak, u Hádu, máme v týhle divočině najít nepřítele?“


    „Cestuješ po téhle trase poprvé?“


    „Ano, pane. Tenhle region zůstal odnepaměti kmenům. Vím, že cestu až do nedávna využívali kupci a museli za tu výsadu banditům štědře platit. Tyhle lesy patří nepříteli.“


    „To teď skončí. Sardinie je římská provincie, každá píď, a my neodejdeme, dokud nepřítele nezničíme. Měl by sis na pohled na stromy zvyknout, centurione.“


    Chvíli jeli mlčky, pak Catonova arogance ustoupila opatrnosti a on vydal rozkaz. „Ať se deset tvých mužů stáhne a kryjí povozy zezadu.“


    „Ano, pane.“


    „A dva další můžou jet padesát kroků vpředu.“


    Massimilianus přikývl a krátce zastavil koně, aby předal Catonovy rozkazy.


    V poledne dojeli k mýtině na okraji řídkého hájku. Cato zastavil kolonu a nařídil odpočinek. Zatímco vojáci a mezkaři tiše rozprávěli, pokračoval o kus dál a vylezl na hromadu balvanů, které napadaly vedle silnice. Seshora měl výhled na nízký hřeben asi pět mil od místa, kde byli, a nálada se mu zvedla, když zahlédl temnou siluetu strážní věže čnějící nad stromy na hřbetu. To musí být první ze základen vybudovaných Plancinem, den pochodu od pevnosti v Augustidě. Pokud se nebudou zdržovat, kolona dorazí k základně, než se setmí, počítal spokojeně. Vytáhl zátku z polní láhve a rychle se napil vlažné vody. Zazátkoval láhev a znovu ji zavěsil. Pak se znovu rozhlédl po okolí. Kromě vzdálené věže nikde nespatřil známky osídlení.


    Slezl z balvanů a kráčel zpátky k mužům a povozům, když ho zaujal pohyb napravo. Rychle tím směrem pohlédl a napínal zrak. Všude vládl klid. A přesto cítil mrazení, když se přiměl rozvážně pokračovat v chůzi po silnici. Šlo jen o kratičký pohyb, ale on si byl jistý, že to musel být muž, který je sledoval z hloubi pralesa.

  


  
    Kapitola dvacátá třetí


    „Pozorují nás,“ řekl Cato tiše, když přišel k Massimilianovi. „Nereaguj, jen poslouchej. Zahlédl jsem někoho nalevo od silnice, asi tak čtyřicet stop mezi stromy.“


    Centurion zůstal stát proti Catonovi, ale obrátil zrak k místu, o kterém Cato mluvil. „Kolik jich bylo, pane?“


    „Viděl jsem jen jednoho. Mohlo by jich být víc.“


    „Co uděláme?“


    Cato rychle uvažoval. Měli to teď už blíž na základnu než do pevnosti. Pokud muž, kterého zahlédl, patřil k nepřátelům, mohlo se jich mezi stromy skrývat víc, možná se připravovali na přepadení. Nebo to mohl být jen zvěd. Sledoval kolonu, aby nahlásil její přítomnost svému vůdci. V tom případě by ho možná dokázali zajmout. Představa, že by měl vyslat několik vojáků do lesa za banditou, který se vyznal v terénu mnohem lépe než římští pronásledovatelé, naplnila Catona hrůzou, a rychle tu myšlenku zapudil.


    „Kdo je tvůj nejlepší muž?“


    „Pane?“


    „Potřebuju někoho silného, kdo se rychle pohybuje.“


    Centurion pohlédl na příslušníky pomocné kohorty, kteří čekali vedle koní, a ukázal na hubeného muže stojícího kus od nich. „Lupis. Než se stal vojákem, býval to lovec.“


    „Dobře. Chci, abys mi ho za chvíli poslal. Mám v plánu dostat se na základnu. Budeme muset být ve střehu. Pověz mužům, aby naložili pytle s krmením a zbytek výstroje na povozy. Chci, aby vezli co nejmenší zátěž a byli připraveni k boji, když k němu dojde. A přiděl dva muže, aby chránili každý povoz. A varuj je, že odpovídají za jeho bezpečnost. Tím pádem nám zůstane šest mužů, kteří budou krýt čelo kolony, a čtyři vzadu. Ty si vezmi na starost konec kolony. Ať se stane cokoli, musíme se snažit zachránit povozy a dopravit je do pevnosti.“


    „Ano, pane.“ Massimilianus krátce přikývl, přešel k mužům a tiše jim vydal rozkazy. Vojáci naložili pytle s krmením a sedlové brašny na povozy. Centurion promluvil krátce s Lupidem a ten spěchal ke Catonovi a zasalutoval.


    „Centurion říkal, že se mnou chceš mluvit, pane.“


    „Slyšel jsem, žes byl lovec.“


    „Ano, pane.“


    „Dobrý?“


    „Celkem dobrej,“ odpověděl muž opatrně.


    „Tak proč jsi vstoupil do vojska?“


    „Chtěl jsem od života víc než jen sledovat divoký prasata, pane.“


    „Tak jsi měl vstoupit do legií, a ne do strážní kohorty v takovém císařském zapadákově jako Sardinie.“


    „Po bitvě je každej generál, pane.“


    Cato se pousmál a pak jeho výraz zvážněl. „Potřebuju dobrého lovce. Někdo nás pozoruje. Mohl by to být jeden muž. Ale taky víc. To musíš zjistit. Kolona se za chvíli dá do pohybu. Ty počkáš vzadu, až odjedeme z mýtiny, a pak vklouzneš mezi stromy nalevo od silnice. Zjisti, kdo nás pozoruje. Jestli je to jeden muž, tak ho pokud možno zajmi a přiveď ho ke mně. Jinak se mi hlas, jakmile si budeš jistý jejich počty.“ Krátce se odmlčel a pak pokračoval. „Dokážeš to, aniž tě zahlédnou?“


    „Nebyl bych asi lovec, kdybych to nesvedl, pane.“


    „Dobře, tak se uvidíme později. Jestli na nás nepřítel dřív zaútočí, vrať se do pevnosti v Augustidě a nahlas, co se stalo.“


    „Ano, pane.“


    „Ať nad tebou bohové bdí, Lupide.“


    Voják se na něj usmál a připojil se ke svým druhům. Cato se naposledy rozhlédl po mýtině a pak zavolal klidným hlasem na muže. „Je čas znovu vyrazit, mládenci!“


    Massimilianus vydal rozkaz k nasednutí. Muži vylezli do sedel a pomalu se vydali s koňmi na určené pozice tak, že se dvojice jezdců rozmístily mezi povozy. Když byli všichni připravení, Cato zlehka máchl paží a pobídl koně krokem po cestě. Jezdci za ním, vždy po dvojicích, vyrazili vpřed a pak po vyprahlé půdě zarachotila kola povozů. Když kolona nechala mýtinu za sebou, hluk podkov a kol byl skoro ohlušující, přebil všechny zvuky, které by se mohly ozývat někde mezi stromy. Cato se ohlédl, aby zjistil, jestli je Lupis pořád s nimi, ale oblakem prachu zvířeným předními koňmi a povozy neviděl vůbec nic.


    Další hodinu kolona pokračovala v jízdě. Plíživá nuda první části dne ustoupila napjaté ostražitosti, která jako by protahovala každý úder srdce a nádech. Napjatou atmosféru ještě zhoršoval nehybný vzduch kolem. Jeli většinou ve slunečním úpalu, kolem hlav a mezků vířil hmyz a neúnavně obtěžoval muže potící se v sedlech. Cato pohledem neustále těkal po cestě před nimi a mezi stromy po obou stranách silnice a snažil se proniknout stíny. Současně se pokoušel sluchem rozpoznat jakýkoli podezřelý zvuk mezi hlukem vydávaným koňmi, mezky a povozy.


    Tohle vypětí mu drásalo nervy a byl si dobře vědom nebezpečí úskoků, které mu mohla připravit unavená mysl. Občas zaznamenal pohyb a jednou zpod stromů vyrazil na silnici jen asi dvacet stop vpředu temný stín. Popadl meč, než si uvědomil, že jde o kance. Zvíře k němu krátce obrátilo naježenou hlavu a pak zmizelo mezi stromy na druhé straně cesty. Cato zahanbeně vrátil meč do pochvy a srdce mu bušilo. Jezdec za ním mlaskl.


    „Mohla z něj být dobrá pečínka. Škoda.“


    Cato se zhluboka nadechl a pobídl koně znovu do kroku. V myšlenkách se vůbec nezaobíral představou pečeného vepřového k večeři. Něco toho kance muselo vyplašit, jinak by jim přes cestu nepřeběhl. Zahleděl se mezi stromy, ale nikde nezaznamenal žádný pohyb. O kus dál se cesta stáčela kolem holé, balvany poseté vyvýšeniny. Když se Cato přiblížil k ohybu, mezi stromy pomalu vyšel muž a váhavě se zastavil. Za ním kráčel Lupis s mečem v ruce, hrotem mířil na zajatcovu páteř.


    Cato zastavil kolonu a sesedl. Vykročil vpřed k Lupidovi a jeho zajatci. Muž měl na sobě hnědou tuniku a přes ni přepásanou tmavou huňatou kožešinu. Tvář a čelo mu zdobilo tetování. Zvláštní hranaté tvary, zcela nepodobné elegantním křivkám, které viděl před lety Cato na kůži Keltů v Británii. Na bradě mu rostly řídké vousy. Z levého spánku mu stékala krev, která mu potřísnila také vlasy. Zblízka viděl Cato, že jde o mladíka, nanejvýš tak patnáctiletého až šestnáctiletého.


    „Sledoval nás, jak jsi říkal, pane,“ oznámil Lupis a kopnutím do lýtka přiměl mladíka, aby před Catonem padl na kolena. „Narazil jsem na jeho stopu a nějakou dobu jsem ho pozoroval, jak sleduje kolonu, abych se ujistil, že je sám. Potřeboval jednu pořádnou za ucho plochou stranou meče, než se vzdal. Ale vypadá to, že už je zase při smyslech, takže se nic nestalo… zatím.“


    Cato pohlédl na mladíka. Mračil se a ruce se mu třásly.


    „Jak se jmenuješ, synku?“


    Mladík neodpověděl. Lupis mu volnou rukou uštědřil pohlavek. „Odpověz prefektovi, ty jedno nevychovaný štěně.“


    Cato zpražil vojáka pohledem a rychle zavrtěl hlavou. Pak znovu upřel zrak na zajatce a tiše promluvil.


    „Podívej se na mě.“


    Mladík váhavě zvedl hlavu.


    „Pověz mi, jak se jmenuješ.“


    Zajatec si olízl rty a cosi zamumlal.


    „Nahlas.“


    „Calgarno.“


    „Calgarno,“ opakoval Cato. „Chytili tě, jak nás špehuješ. Skrývá se vás mezi stromy víc? Rozumíš mi? Mluvíš latinsky?“


    Mladík neodpověděl, ale Cato viděl, že mu tvář svírá strach, a rozhodl se toho využít. „Nebudu plýtvat časem a žádat tě zdvořile o informace. Jestli mi neodpovíš, dám ty odpovědi z tebe vymlátit. Budeš trpět a dřív nebo později mi řekneš, co potřebuju vědět. Záleží na tobě, kolik bolesti chceš zažít, než promluvíš. Takže se tě ptám znovu, jsou tam mezi stromy další?“


    Výrostek zaťal čelist a vzdorně na něj pohlédl. Cato povzdychl a obrátil se k Lupidovi. „Vojáku, tas dýku a uřízni tomuhle pánovi uši.“


    Lupis se ušklíbl, zasunul meč do pochvy a tasil dýku. Levou rukou popadl mladíkovy vlasy, zvrátil mu hlavu prudce do strany a zvedl dýku.


    „Ne!“ vyjekl Calgarno a snažil se mu vytrhnout. „Ne!“


    Cato Lupida zarazil zdviženou rukou. „Odpověz na moje otázky. Popravdě. Poznám, když mi lidi lžou. Vycítím zradu.“ Přiměl se k jízlivému úšklebku. „Povíš mi všechno. Když ne, přijdeš o uši… pak o oči… potom o koule.“


    Mladík zmučeně zakňučel a ramena mu sklesla.


    „Jsi sám?“


    Calgarno přikývl.


    „Nahlas. Sám? Ano, nebo ne?“


    „Ano.“


    „Narazils na nás náhodou nebo tě poslali, abys nás sledoval?“


    „Lovil jsem s otcem.“ Hlas měl hrdelní, ale Cato mu bez problémů rozuměl.


    „Kde je?“


    „Řekl mi, abych vás sledoval, než přivede ostatní.“


    „Ostatní? Jaké ostatní?“


    „Zbytek bojového oddílu.“


    Cato cítil, jak mu zrychlil pulz. „Kolik je vás v bojovém oddílu?“


    Calgarno na něj nechápavě pohlédl a Cato usoudil, že neumí počítat. Zkusil jiný přístup. „Tolik mužů, jako mám já? Nebo víc?“


    „Víc. Mnohem víc.“


    „Kde jsou? Jak daleko?“ zeptal se Cato, než mu došlo, že ta otázka je pro zajatce nesrozumitelná. „Den pochodu? Půl dne?“


    „Míň než to.“


    „Před jak dlouhou dobou tvůj otec odešel za ostatními?“


    „Jakmile jsme uviděli vaši kolonu.“


    „A kdy to bylo?“


    „Když jste vjeli do lesa.“


    Lupis tiše zaklel. „To už jsou hodiny, pane. Mohli by tady bejt každou chvíli. Nebo už čekat v záloze vpředu.“


    „Tiše!“ Cato se zamyslel. Lovec měl pravdu. Vžil se do myšlení nepřátel a zvažoval jejich možnosti. Lepší bude předběhnout kolonu a připravit se na přepadení, než aby se vrhli při první příležitosti na povozy a jejich doprovod. Pokud nepřátelé zareagovali okamžitě na zprávu o jejich přítomnosti, možná se ještě nedostali k cestě. Když si kolona pospíší, mohli by jim ujet.


    „Lupide, svaž tomu klukovi ruce a nohy a nalož ho na jeden z povozů.“


    „Ano, pane.“ Lupis pustil Calgarnovy vlasy a hrotem dýky ho šťouchl do zad. „Zvedej se! Hni sebou!“ Vedl mladíka zpátky po cestě k zadní části kolony.


    Cato si přivolal Massimiliana. Centurion přicválal a sesedl. Cato ho rychle informoval o situaci a ukázal k vyvýšenině, které si předtím všiml. „Pojedu napřed, abych zjistil, jak vypadá terén. Ty převezmi velení. Ať se kolona dá do pohybu. Mezkaři ať zvýší tempo, snad se nám podaří nepřátele předjet.“


    „A když ne?“


    „V tom případě se budeme muset probít k základně. Ať jsou na to muži připravení.“


    „Ano, pane.“


    Cato se obrátil ke svému koni a vytáhl se do sedla. Překvapil ho nový příval energie, který cítil. Popadl otěže, pobídl zvíře do klusu a vyrazil po cestě. Když dojel k úpatí vyvýšeniny, viděl, že její svahy jsou poseté balvany a skalisky a volný prostor mezi nimi pokrývá suchá tráva a zakrslé keře. Přitáhl otěže a vyrazil s koněm do svahu. Vyjel na rovný vrcholek, zastavil se a zadíval se do okolní krajiny. Z vyvýšeniny má výhled na cestu nejméně dvě míle dopředu, odhadoval. Sem tam mizela pod korunami stromů nebo v zatáčce, než se vynořila z lesa a začala stoupat k hřbetu, na kterém asi o míli dál postavili základnu. Z místa, na němž byl, viděl Cato plochy, kde rostly mladé stromky mezi zčernalými pahýly po lesních požárech. Nikde nebylo stopy po nějakých lidech a on na okamžik pocítil naději, že kolona dorazí do bezpečí, než je Calgarnův otec a jeho válečný oddíl dostihnou. Na úpatí kopce projeli jezdci a povozy. Mezkaři klusali vedle spřežení a poháněli je štíhlými biči.


    Cato sevřel otěže a chystal se sjet ze svahu dolů, když zachytil pohyb. „Počkej chvíli.“ Zarazil koně a napůl se obrátil v sedle. Zastínil si rukou oči. O necelou míli dál vyšla mezi stromy řada mužů a mířila přes jednu z mýtin vypálených požárem. Okamžitě sesedl a odvedl koně za nejbližší skalisko, aby nevyzradil svoji polohu. Pak pozoroval nepřátele.


    „Čtyřicet… padesát…,“ zamumlal, když odhadoval počet. „Šedesát…“


    Ještě několik dalších vyšlo, než viděl celou skupinu. Mají přesilu tři ku jedné, ušklíbl se Cato. Odhadoval postup svých mužů a směr a rychlé pochodové tempo nepřátel a spočítal, že jestli budou pokračovat dál stejným směrem, dorazí k cestě ve stejnou chvíli, kdy tam dojede kolona.


    „Do prdele…“
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    Cato ihned po návratu ke koloně vydal rozkaz ke zvýšení tempa a sdělil Massimilianovi, co viděl, zatímco jeli společně za posledním povozem.


    „Máme šanci se jim vyhnout, pane?“


    „Máme,“ odpověděl Cato. „Ale jen když se dostaneme dostatečně daleko před ně, než dorazí k silnici. Pak si nebudou jistí, jestli už jsme tím místem projeli, nebo ne. Kdybych tomu válečnému oddílu velel já, poslal bych muže oběma směry, aby prozkoumali cestu. I když nás nezahlédnou, bude brzy jasné, že před nimi máme náskok. Pak už půjde jen o to, abychom uháněli co nejrychleji k základně. Mezci tohle tempo dlouho nevydrží. Až zpomalí, nepřítel nás rychle dostihne. Nejspíš nás tak jako tak čeká boj.“


    „Dobře,“ přikývl spokojeně Massimilianus. „Už bylo načase, abychom měli šanci postavit se těm hajzlům v boji zblízka.“


    „Chci tě v čele kolony,“ rozhodl Cato. „Já to vezmu tady.“


    Centurion se zamračil a obrátil se ke svému nadřízenému. „Proč, pane?“


    Cato měl na okamžik chuť mu říct, ať uposlechne rozkazy, ale bylo důležité, aby Massimilianus porozuměl Catonovu uvažování.


    „Potřebuju, abys udával tempo a udržoval mládence a mezky v pohybu. Pokud dojde ke střetu s nepřítelem, budu velet týlu a co nejdéle je zdržím. S trochou štěstí by nám to mohlo získat dost času, abychom dostali povozy do bezpečí základny. Když dojde k boji, nesmíte se v žádném případě zastavit. Udržuj povozy v pohybu a vyřiď jen ty nepřátele, u kterých bude hrozit, že vás zastaví nebo zpomalí. Je to jasné?“


    „Ano, pane,“ odpověděl zdráhavě Massimilianus.


    „Tak jeď.“


    Když centurion odcválal, Cato vyzkoušel, že se mu meč pohybuje hladce v pochvě, pak si pevně zajistil přilbu k hlavě a zhoupl se zlehka dozadu a dopředu na rozích sedla, aby měl jistotu, že pevně drží. Potom zavolal dopředu na muže přidělené jako stráž k povozům, aby se přesunuli k němu na konec kolony a měl dostatečně velkou sílu pro případ, že dojde k boji. Jednotlivce na koních byla pěchota schopna snadno porazit, ale i malý jízdní oddíl dokázal zastrašit a napadnout mnohem větší skupinu pěšáků, zvlášť pokud nebyli vycvičeni pro boj s jízdou.


    Kolona udržovala tempo, mezci hýkáním protestovali, když je povozníci hnali dál, tloukli bičem po zadku každé zvíře, které se pokusilo zpomalit. Kakofonie mezků, rachot kol a klapot a frkání koní by musely vyzradit jejich přítomnost dlouho předtím, než by je nepřítel zahlédl. Naštěstí stromy kolem rostly dostatečně hustě, takže skryly prach, který se zvedal, zatímco se kolona pohybovala po silnici.


    Když se blížili k místu, kde by se podle Catonova odhadu mohly obě síly střetnout, zadíval se pozorně na okraj stromů nalevo. Nic se tam nepohybovalo, aspoň pokud viděl. Silnice pokračovala několik stovek kroků rovně, než začala stoupat na vyvýšeninu asi míli odtamtud, kde les ustoupil balvanům a zakrslým keřům v blízkosti jedné z ruin starodávných věží na ostrově. Kdyby se dostali až tam, měli by výhodu volnějšího prostoru pro boj s nepřítelem a byli by mnohem blíž k bezpečí základny na vrcholku hřbetu v pozadí. Na okamžik obrátil pozornost ke Calgarnovi, který poskakoval na hromadě nářadí v zadní části povozu, kam ho naložili. Mladík měl obličej zkřivený nad tou nepohodlnou jízdou, ale Cato nemohl myslet na zajatcovu bolest, když každý krok mezi kolonou a jejími pronásledovateli mohl rozhodnout o životě a smrti.


    Kolona rachotila zatáčkou na silnici a Cato zamával na jezdce vzadu, ať pokračují. Sám zamířil s koněm na okraj silnice a ohlédl se směrem, odkud přijeli. Prach za nimi už se usazoval a o několik okamžiků později už by nikdo nepoznal, že krátce předtím projeli. Nepřátele ještě neviděl. Pocítil příval naděje, zatímco obrátil koně a cválal za ostatními.


    Když se blížil k mužům v týle, zaslechl znepokojené volání a naděje rychle přešla ve strach a úzkost. Zavolal rozkaz, ať mu uvolní cestu, a jeho muži stočili koně k okraji silnice, aby měl místo. Uviděl, že mladík stojí v zadní části povozu, na kotnících a rukou mu visí roztřepené konce pout, která se mu podařilo přeřezat. Calgarno popadl jeden krumpáč a hodil ho po nejbližším jezdci. Zasáhl do hlavy koně, takže zvíře zděšeně zaržálo a vzepjalo se. Cato musel přitáhnout otěže, aby zabránil srážce.


    Calgarno mrštně seskočil z povozu, který pokračoval dál. Povozník neměl tušení, jaké drama se za ním odehrálo.


    „Zastavte ho!“ zařval Cato. „Ten kluk uteče!“


    Nejbližší z jezdců tasil dlouhý meč a pobídl koně vpřed, zatímco mladík uháněl ke stromům. Calgarno kličkoval a uhýbal, když se jezdec nad ním vztyčil a seknul po něm divoce mečem. Hrot ho zasáhl do ramene, rozerval mu tuniku a vytvořil mělkou ránu v mase nad lopatkou. Mladík ostře vykřikl bolestí a po čtyřech zalezl do stínu pod nejnižšími větvemi mladého dubu. Jezdec, který ho zranil, zaklel zklamáním. Přehodil nohu přes sedlo a seskočil, aby dokončil práci. Calgarno byl znovu zpátky na nohou a utíkal mezi stromy. Voják se hnal za ním a kličkoval a uhýbal před větvemi. Cato viděl, že už je pozdě. Kluk se vyznal v terénu lépe než jeho pronásledovatel a brzy mu uteče. Pak by voják jen bezmocně bloudil lesem, dokud ho nepřítel nenajde a nezabije.


    „Nech ho být!“ zavolal Cato a rozjel se zpátky k povozu. „Vrať se ke koni!“


    Voják se zastavil, shýbl se pro kámen a mrštil ho bez úspěchu za utíkající postavou, pak se připojil k druhům. Cato nahlédl do povozu a uviděl mezi nářadím ostří pily. V duchu vynadal Lupidovi, že neuložil mladíka na bezpečnější místo. Obrátil se k muži, jehož koně zasáhl krumpáč.


    „Jeď dopředu a řekni Massimilianovi, že ten kluk utekl a můžeme čekat, že po nás nepřítel půjde dřív, než jsme doufali. Odteď pokračujeme dál a kvůli ničemu nezastavujeme.“


    Jezdec přikývl, pobídl koně a strhl ho do strany, aby předjel povozy. Zatímco muž, který neúspěšně pronásledoval zajatce, sáhl po sedlových rozích a vyhoupl se zpátky na koňský hřbet, Cato horečně uvažoval nad možnostmi. Nejjednodušší by bylo vytvořit formaci na silnici a zadržovat nepřítele co nejdéle. Jenže pěšáci by je snadno obešli mezi stromy v okamžiku, kdy by zahlédli čekající římskou jízdu. Potřeboval plán. Něco, co je šokuje a dostatečně dlouho naruší jejich morálku, aby kolona získala trochu času. Místo, kde se právě nacházeli, nebylo pro jeho nápad vhodné, proto zavolal na muže, aby se seřadili a vydali se za povozy.


    Než dorazili k úpatí toho mírného stoupání, jež vedlo k volnějšímu prostoru, který Cato zahlédl, bylo jasné, že spřežení začínají pociťovat vyčerpání a nedokážou udržovat stejné tempo. Boky mezků se s každým namáhavým dechem zvedaly a klesaly, a když začaly povozy stoupat do svahu, tempo se zpomalilo do chůze. Cato zaťal frustrovaně zuby při představě, že je nepřítel pomalu dohání. Rozhlédl se na obě strany. Stromy prořídly a svah byl posetý obnaženými skalisky. Rozkázal mužům, ať pokračují dál za povozy, a sám sjel s koněm ze silnice a rozjel se mezi keři a balvany. O sto kroků dál našel, co hledal. Shluk skalisek blízko silnice a okolní prostor relativně rovný a otevřený. Obrátil se, ohlédl se po silnici, ale nepřítele nezahlédl.


    „Ke mně!“ zavolal na muže jedoucí v týle kolony. „Ke mně, rychle!“


    Muži zatáhli za otěže a cválali k němu. Cato ukázal ke skaliskům a mezerám mezi nimi. „Sesedneme a ukryjeme se tam, mládenci. Nebude moc času, takže až vydám rozkaz k útoku, okamžitě nasednete a budete řvát z plných plic, zatímco napadneme nepřátele z boku. Je jich sice víc než nás, ale šok a rychlost našeho útoku je vyděsí, než si uvědomí, co se děje. Až zaútočíme, neváhejte. Najeďte do nich, pokoste je, ale zastavte se a zformujte ve chvíli, kdy dám rozkaz k přerušení útoku. Každý muž, který neposlechne a dá se zabít, se mi bude zodpovídat, až se jednou dostanu do podsvětí.“ Donutil se k úsměvu, aby jim dodal odvahy, pak ukázal ke skaliskům. „Teď se ukryjte, zůstaňte tam a buďte zticha.“


    Muži zajeli s koňmi mezi skaliska a balvany a sklouzli na zem. Postavili se koním k hlavám, otěže v jedné ruce, a uklidňovali zvířata. Cato se podíval za povozy stoupajícími do svahu za Massimilianem a jeho malou skupinkou jezdců. Mezci pokračovali pomalou chůzí a žádné pobízení mezkařů je nemohlo přimět k rychlejšímu tempu. Když pohlédl na druhou stranu, viděl, že po nepřátelích zatím není nikde vidu. Zaujal místo uprostřed mezi jezdci zadního voje, zavedl koně k okraji skaliska, kde rostl velký trnitý keř, dost velký, aby ho skryl, ale současně mu umožnil výhled na silnici vzdálenou necelých třicet kroků. Pohledem na obě strany se ujistil, že jsou jeho muži ukrytí a čekají, až zavelí k útoku.


    Rachot kol povozů, práskání bičů, volání mezkařů a občasné zahýkání spřežení začaly slábnout v dálce, zatímco kolona šplhala k vrcholku kopce. Když zvuky zeslábly a krev v Catonových uších pulzovala klidněji, rozpoznal vytrvalý bzukot much a včel na řídce rostoucích divokých květinách na svahu. Slunce nemilosrdně pálilo a vzduch byl horký a nehybný, až na tetelení u země v dálce nad silnicí. Catonovi na čele vyrazil pot a stékal po obočí, než mu skanul na tvář a zasvědil na pokožce. Podrážděně si otřel obličej. Napínal uši, aby rozpoznal blížící se nepřátele, a viděl napjaté výrazy svých mužů, kteří stáli mlčky a občas se ohnali po obtížném hmyzu. Zatím povozy dorazily na vrchol kopce a zmizely jeden po druhém na druhé straně. Jedinou známkou jejich průjezdu byl lehký oblak prachu ve vzduchu.


    Nepřátelé se pohybovali tiše a dostali se téměř až k čekajícím vojákům, než si Cato vůbec uvědomil jejich přítomnost. Mezi stromy se vynořili muži kráčející jeden za druhým po kraji silnice, kde nebyla hlína tak vyprahlá a byla poddajnější. Navzdory horku měli přes tmavé tuniky opásané zvířecí kožešiny. Spoustě z nich pokrývalo kůži rozsáhlé tetování a měli hrubě zastřižené plnovousy. Dlouhé vlasy jim rostly v plstnatých provazcích a většině seděly na hlavách kožené čapky zesílené železnými okraji a kříži. Některým mužům z čapek vyčnívaly zvířecí rohy. Byly různé, z beranů, dobytka i jelenů, a ještě umocňovaly jejich barbarský vzhled. Muži byli vyzbrojeni oštěpy, sekerami a meči a někteří nesli na zádech štíty visící na širokých kožených popruzích. Cato si dokázal snadno představit hrůzu, jakou budili, když se vynořili z noci, aby napadli kupecké konvoje a osaměle stojící vily v provincii. Když obhlédl jejich řady, spatřil Calgarna, nyní vyzbrojeného oštěpem.


    Sevřel pevněji otěže, pohladil koně po šíji a chlácholivě zašeptal: „Teď tiše… žádný zvuk ani náhlý pohyb, ano?“


    Ozvalo se volání jednoho z mužů v čele volné formace a pak zvedl paži ke zbytkům prachu visícím ve vzduchu na vrcholku kopce. Vzápětí jeden z banditů s pokrývkou hlavy zdobenou parůžky zamířil kupředu k volajícímu a se zastíněnýma očima se zadíval ke kopci.


    Cato si dokázal představit vzrušení nepřátelského vůdce, když teď byla jeho kořist na dohled. Každou chvíli mohl zastavit své muže a vydat rozkaz k útoku. Byl čas, aby Cato udeřil, než se válečný oddíl rozběhne po silnici k povozům. Dodal si odvahu, vyhoupl se do sedla a přikrčil se, aby zůstal skrytý. Pak tasil meč z pochvy a zhluboka se nadechl.


    „Do sedel!“


    Na obou stranách od něj se ozvalo přešlapování kopyt a oddechování mužů, kteří nasedali na koně a připravovali zbraně. Cato se rychle rozhlédl a viděl, že jim několik okamžiků stačilo, aby se připravili k útoku. Vztyčil se v sedle a zvedl meč. Přes keř zahlédl obličeje těch nepřátel, kteří zaslechli jeho rozkaz a teď pohlíželi s úzkostí k balvanům vlevo.


    „Do útoku!“ zahřímal a hlas mu přeskočil, když namířil mečem na válečný oddíl na silnici. Pobídl koně, objel keř k volnému prostranství a pak zvíře na úzkém pásu rovné půdy pobídl do trysku. Na obou stranách se mezi balvany objevili jeho muži a s válečným pokřikem zvedli lesknoucí se čepele svých dlouhých mečů.


    Bandité na okamžik znehybněli šokem a hleděli s hrůzou na muže řítící se jejich směrem. Jeden se rychle vzpamatoval a vrhl oštěp po Catonovi, a tomu se jen mrštnou změnou směru podařilo uhnout. Dlouhé ratiště mu prolétlo kolem boku a oštěp se zabodl do země jen kousek za ním. Když jezdci vjeli mezi ně, několik banditů se obrátilo na útěk, někteří hledali útočiště mezi balvany na druhé straně silnice, jiní prchali zpátky po silnici ke stromům.


    O několik okamžiků později jezdci vrazili do nejbližšího zástupu nepřátel a sekali po hlavách a ramenech mužů. Cato zamířil k jednomu banditovi s čapkou zdobenou parohy. Byl to vysoký muž s rozložitými rameny. Tasil meč a stáhl štít ze zad. Vycenil zuby v úšklebku, zvedl meč, aby vykryl ránu, a ozvalo se ostré zazvonění a skřípot kovu, když okraj Catonova krátkého meče zasáhl naplocho banditovu čepel a neškodně sklouzl ke špičce, zatímco Catonův kůň pokračoval dál. Cato znovu zvedl zbraň, jílec v rovině ramene a zrakem pátral po novém protivníkovi. Druhý zástup banditů se rozestoupil a ve slunci se blýskaly čepele, zatímco koně frkali a ržáli a muži křičeli, když ve vířícím prachu a létajícím štěrku sekali po nepřátelích kolem sebe.


    Cato zahlédl o deset stop dál Calgarna. Mladík spustil oštěp, rozběhl se vpřed a vrazil hrot do hrudi koně napravo od Catona. Zvíře zvedlo hlavu a s ostrým zaržáním s ním pohodilo ze strany na stranu. Pak uhnulo stranou a vytrhlo ratiště oštěpu mladíkovi z rukou. Než mohl Cato strhnout koně, aby hocha napadl, nějaký muž se rozběhl k jeho nechráněné levé straně se sekerou zvednutou k útoku. Cato prudce trhl otěžemi a jeho kůň se srazil s banditou, až muž zavrávoral. Než mohl znovu získat rovnováhu, Cato se obrátil v sedle a máchl mečem směrem dolů a zaťal ho hluboko do protivníkovy lebky. Tím prudkým nárazem mu málem meč vypadl z ruky. Sevřel pevně jílec a vyprostil čepel. Bandita se zapotácel, z rány mu prýštila krev, pak pustil sekeru a nohy pod ním povolily.


    Cato se zdviženým mečem se rychle rozhlédl a viděl, že žádný z banditů není v dosahu útoku. Někteří pořád zůstávali na místě a snažili se odrazit jezdce, ale většina se rozprchla. Jeho muži chraplavě řvali, když útočili na nepřátele, kteří se dostali do dosahu jejich mečů. Cato pátral po muži, o němž usoudil, že je jejich vůdce, a zahlédl ho u skal, jak svolává muže a snaží se je seřadit. Někteří už se shlukli kolem něj a jejich příklad zahanboval a inspiroval druhé, aby se k nim připojili a čelili vojákům z pomocné kohorty. Výhoda získaná díky počátečnímu překvapení útoku mizela a nepřítel brzy bude mít dostatečný počet bojovníků a odvahu, aby obklopil Catona a jeho muže, strhl je ze sedel a rozsápal je. Bylo na čase zrušit útok.


    „Ke mně!“ zavolal do hluku, který vydávali jeho muži. „Ke mně! Hned!“


    Nejbližší z jezdců zaslechli jeho volání, přestali útočit a pomalu zamířili s koňmi k veliteli. Jiní byli stále pod vlivem divokého vzrušení z útoku a dál pobízeli koně ve svahu na druhé straně skalisek. Jeden kůň stál nehybně, boky se mu zvedaly a zpod zlomeného ratiště, které mu trčelo z hrudi, mu kanula krev. Z rozšířených nozder mu bublala růžová pěna a zvíře odmítalo reagovat na pobídky jezdce. Pak k němu přiběhl zezadu jeden z nepřátel a zběsile máchl sekerou proti obnaženým zádům vojáka nad sedlovými rohy. Těžký zahnutý břit zbraně roztříštil jezdcovu páteř a muž se zkroutil a pustil meč. Útočník ho popadl za paži a strhl ho prudce ze sedla, takže voják se s prudkým vydechnutím zřítil na zem. Pak bandita zvedl sekeru a máchl jí dolů, aby oběti rozdrtil hlavu. Sekera vojákovi vytvořila v přilbě vryp. Druhá rána našla jeho obličej a rozdrtila mu nos a čelist. Další zásahy rychle změnily vojákovu tvář v krvavou kaši.


    Cato to všechno viděl během chvíle, kdy se párkrát nadechl, než zavolal na ostatní muže, aby zrušili útok a připojili se k němu. Jeden po druhém poslechli. Všiml si, že přišel o další dva muže a jeden sedí schýlený v sedle, rukou s mečem si svírá ránu v boku, ačkoli měl dost sil, aby držel otěže a obrátil koně směrem ke Catonovi. Když poslední z vojáků zanechal pronásledování banditů, kteří prchali zpátky po silnici, zasunul Cato meč do pochvy a ukázal k vrcholku kopce.


    „Za mnou!“


    Pobídl koně do cvalu a ostatní následovali jeho příkladu. Udržoval tempo, dokud nedojeli na vrchol. Zahlédl povozy, čtvrt míle odtamtud, v proláklině na konci sestupujícího svahu kopce. O dvě míle dál ležela základna, kde neměli ani potuchy o přepadení, k němuž došlo. Massimilianus jel vedle povozů, pobízel mezkaře, aby popohnali unavená zvířata k poslednímu vypětí, než dosáhnou bezpečí palisády obklopující základnu. Jestli se nepřítel postaví na nohy a vyrazí znovu za nimi, uvědomil si Cato, pořád hrozí nebezpečí, že by mohl napadnout povozy.


    Zvedl paži a zastavil přeživší muže ze zadního voje. „Obrátit a vytvořit řadu napříč silnicí!“


    Muži na koních se seřadili na rozježděné cestě obráceni dolů z kopce k nepřátelům. Cato viděl, že jejich vůdce už shromáždil přes dvacet mužů a další mířili po rozbité půdě za svými druhy. Těla mrtvých a zraněných označovala místo, kde Cato a jeho muži zaútočili. Jakmile se většina banditů shromáždila kolem vůdce, ukázal k vrcholku a mávnutím ruky je poslal kupředu. Cato si všiml, že někteří se zdráhají přiblížit k malé linii jezdců. Očividně byli stále vyděšení, a to by se dalo využít ku prospěchu jízdního oddílu.


    Znovu tasil meč a zvolal: „Chůzí vpřed!“


    Řada jezdců vyrazila vpřed po svahu směrem k banditům. Při pohledu na ně mnozí příslušníci bojového oddílu zaváhali a soudržnost skupiny se při vyhlídce dalšího jízdního útoku začala rozpadat. Cato ale neměl v úmyslu nařídit další útok. Tentokrát na ně byl nepřítel připravený a měl dostatečné počty, aby je zdolal. Zpomalil tempo koně a klidně vydal další rozkaz.


    „Seřadit! Podle mě.“


    Muži poslušně srovnali krok a jezdci se v dobré formaci pomalu blížili k nepříteli. Cato viděl, že se další bandité zastavili. Jejich vůdce na ně volal a máchl oštěpem ve vzduchu, jak se snažil dodat jim odvahy.


    „Klusem!“ zvolal Cato a pobídl koně. Ostatní muži ho napodobili, zvedali se a klesali v sedlech. Jejich výstroj zvonila. Byli teď dvě stě kroků od bojového oddílu a pohled na jízdu zvyšující rychlost zabral. První z banditů se obrátil na ústup ze svahu a po několika krocích se rozběhl. Ti s větší odvahou stáli kolem svého vůdce v sevřené formaci, muži s oštěpy mezi nimi nastavili hroty proti blížící se jízdě.


    Když už byli jen sto kroků od nepřítele, Cato zvedl paži. „Stát!“


    Jezdci zatáhli za otěže a na okamžik stály obě strany proti sobě mlčky, než vůdce banditů vykřikl rozkaz. Několik jeho mužů sklonilo zbraně a Cato viděl, že něco odmotávají z pasů, než sáhli do brašen a vykročili před své druhy. Okamžitě pochopil nebezpečí a zasunul meč do pochvy. Rychle se nadechl a vyštěkl na své muže rozkaz. „Ústup! Zpátky na vrchol kopce! Jeďte!“


    Jezdci škubli prudce otěžemi, obrátili koně a pobídli je do klusu, když vzduchem prolétla první střela z praku. Jedna dopadla nedaleko před Catona, odrazila se a zasáhla jeho koně do boku. Kůň ostře zaržál a stočil se do strany a Cato musel pevně sevřít stehna a chytit se sedlového rohu, aby ho zvíře neshodilo.


    Při pohledu na ustupující jezdce začali příslušníci bojového oddílu jízlivě pokřikovat.


    „Klid… jen klid,“ pronesl Cato chlácholivě, když vedl koně do kopce a pobízel ho do cvalu. Viděl, že jeden z mužů dostal zásah. Střela mu rozdrtila koleno a po lýtku a po botě mu stékala krev, zatímco se zdravou nohou snažil obrátit koně za ostatními. Další střela z praku ho zasáhla do týlu přilby a muži poskočila hlava prudce dopředu. Štít, otěže a meč mu vyklouzly z rukou a Cato viděl, že mu hrozí pád ze sedla. Stočil vlastního koně a zamířil k muži. Uchopil volné otěže a vedl co nejrychleji koně do svahu a současně se snažil udržet muže v sedle.


    Kolem prolétly s hvízdnutím další střely. Cato instinktivně schýlil ramena, aby ze sebe udělal obtížnější cíl. Jel dál a čekal každým okamžikem děsivý náraz střely. Ale vzdálenost mezi ním a prakovníky se rychle zvětšovala a brzy byl mimo dosah a nepřátelé to vzdali. Zpomalil tempo koně. Obrátil se a viděl, jak zasaženému jezdci poskakuje hlava ze strany na stranu.


    Když dojel k ostatním mužům čekajícím na vrcholu kopce, podal otěže nejbližšímu jezdci. „Vezmi koně. Na jezdcova zranění se podíváme, až zvýšíme vzdálenost mezi námi a nepřáteli.“


    Druhý muž zajel s koněm vedle zasaženého druha, a než převzal otěže, přehodil si štít přes rameno.


    Cato viděl, že povozy už jsou v první části klikatící se cesty vedoucí k základně. Teď už by měly být v relativním bezpečí, uvažoval. Nebylo třeba dál útočit, aby zdrželi nepřátele.


    „Pane, on je mrtvej.“


    Rozhlédl se a viděl, že jezdec kývá k muži v sedle vedle něj. Cato se nahnul a zvedl mužovu hlavu. Uviděl skelný pohled nehybných očí a krev vytékající z nosu a uší. Muž se nehýbal a nedýchal a Cato si hořce povzdychl. „Nemůžeme si dovolit přijít o koně. Postarej se o něj.“


    „A co Amelius, pane?“


    „Amelius?“ Cato si uvědomil, že se ani nedozvěděl jméno mrtvého muže. Nebyl čas, aby se tím teď trápil, a nemohli se zdržovat uvazováním jeho mrtvoly ke koni. „Nech to tělo tady.“


    „Pane?“ Voják se zatvářil překvapeně. „Nechat ho tady nepříteli? To si nezasluhuje. Musíme mu dopřát řádnej pohřeb, pane.“


    Cato sevřel postroj mrtvého muže a strhl ho ze sedla, takže tělo spadlo na zem. „Vezmi koně a jeď za povozy.“


    Vojákovi blýsklo v očích hněvem. Chystal se přehodit nohu přes sedlové rohy a sesednout.


    „Zůstaň v sedle!“ zavrčel na něho Cato. „A vypadni odsud! Nebo při všech bozích přísahám, že tě dám zbičovat.“


    Okamžik na sebe hleděli, pak si druhý muž znechuceně odplivl a poslechl rozkaz.


    „Vy všichni, pokračujte za povozy!“ zvolal Cato.


    Jezdci se rozjeli z vrcholku a cválali dolů po silnici. Cato počkal, ohlédl se po vůdci banditů. Běžel do svahu, následovaný zbytkem svých mužů včetně těch, kteří před pouhými několika okamžiky ztratili nervy. Když jezdci zmizeli z dohledu, bandité vítězoslavně vykřikli.


    „Vychutnejte si to malé vítězství,“ zabručel Cato a pohrdavě se ušklíbl. Pak upřel pohled na tělo ležící v suché trávě. „Pomstíme tě, bratře. Přísahám.“


    Obrátil koně a tryskem se rozjel z kopce dolů za zbytkem svých mužů.

  


  
    Kapitola dvacátá pátá


    Když poslední povozy s rachotem projely palisádou, optio Micus velící oddílu domobrany, který základnu střežil, vydal rozkaz k zavření vrat. Nahrubo otesané dřevěné konstrukce se ztěžka otočily ve veřejích. Když je zajistili závorou, pocítil Cato úlevu. Vyměnil si pozdrav s optionem a pak se rozhlédl po skromném prostoru uvnitř opevnění.


    Uprostřed stála dřevěná věž, asi třicet stop vysoká, na jejímž vrcholu byla plošina o ploše deset krát deset stop. Boky plošiny i žebřík, který byl připevněný k jednomu rohu konstrukce, chránilo bednění. Za robustním stanovištěm natáhli lano, které vedlo přes železný kruh a pak dolů k zemi, kde byla připravená zásoba dřeva a zelených větví na signální oheň. Dvě dřevěné stavby se šindelovými střechami sloužily jako ubytování a skladiště pro skromnou posádku. Celý prostor byl obehnán dřevěnou palisádou, dvanáct stop vysokou. Z kamenů zasypaných hlínou vytvořili uvnitř provizorní ochoz pro hlídku, zatímco zvenku základnu obklopoval příkop přerušený pouze úzkým náspem před vraty. Koně, mezci a vozy zabrali většinu vnitřku základny a jeden pohled na sud s vodou stačil, aby si Cato uvědomil, že jí nebude dost k napojení žíznivých mužů a vyčerpaných zvířat a Mika a jeho družstva domobrany. V každém jiném směru ale Plancinus a jeho oddíl odvedli při zřizování a budování základny slušnou práci.


    Jeho krátkou prohlídku přerušil vzdálený pokřik banditů, kteří je pronásledovali k pevnosti, ale nebyli dost rychlí na to, aby malý zásobovací konvoj dohnali a zničili. Následován Mikem a Massimilianem přešel k hradbě napravo od brány a vylezl na ochoz nad volným prostranstvím, které se táhlo před vraty. Do vzdálenosti padesáti kroků tam vymýtili vegetaci a z hlíny teď trčely jen pařezy stromů pokácených kvůli dřevu na výstavbu základny. Dál na svahu rostly zakrslé keře a stromky a postupně přešly v prales, který pokrýval okolní krajinu. Nepřátelé stáli ve volném oblouku mimo dostřel oštěpů, máchali zbraněmi, vyráželi do vzduchu pěstmi a řvali nadávky na osazenstvo základny.


    „Napočítal jsem jich nějakejch padesát, pane,“ poznamenal Micus. „Není jich dost, aby tohle místo dobyli.“


    „Zatím,“ opáčil Cato. „Ale troufám si tvrdit, že už poslali pro posily. Brzo zjistíme, jestli dokážou shromáždit dostatek mužů, aby se pokusili o útok. Zatím ale máme závažnější problémy.“ Ukázal na sud s vodou. „To je všechna voda, co máte?“


    „Ne, pane. Další dva jsou tamhle ve skladišti.“


    „Pořád to pro nás nestačí. Kde je nejbližší zdroj vody?“


    „U paty kopce za základnou vyvěrá pramen, pane.“


    „Jak je to daleko?“


    Optio v duchu počítal. „Čtvrt míle, možná víc.“


    „Když sebou hodíme, mohli bychom poslat dolů mládence, aby naplnili pár měchů, než se objeví ty jejich posily,“ navrhl Massimilianus.


    Cato se nad tím nápadem zamyslel a zavrtěl hlavou. „Než se vrátí, nepřítel už by mohl obklíčit základnu. Je to příliš riskantní. Budeme si muset vystačit s vodou, co už tady máme. A musíme upozornit Plancina a pevnost. Miku, nech vyslat kouřový signál. Do setmění zbývá ještě pár hodin, spousta času, aby ho zahlédli.“


    Optio zavolal na dva muže z domobrany, aby naložili palivo a listí do proutěného koše pod kladkostrojem. Než Micus vylezl po žebříku na plošinu, už tam vytáhli první várku paliva a přidali ji k připravené zásobě. Další z jeho mužů už zlehka přikládal podpalový materiál na žhnoucí uhlíky v železném koši uprostřed plošiny. Zatímco drobné plameny dychtivě polykaly svazky suché trávy a větviček, začal na ně házet naštípaná polena, dokud se plameny nezačaly šplhat po stranách koše, a brzy už se nad věž vznesl dým a jako klikatící se sloup stoupal k nebi.


    „A je to, pane,“ usmál se Massimilianus. „Jasnější signál už snad ani bejt nemůže.“


    Cato přikývl a pak obrátil pozornost k nepřátelům pod základnou. Shlukli se kolem svého vůdce, který gestikuloval a při tom vydával rozkazy. Když skončil, obrátil se k základně, zatímco skupiny jeho stoupenců se rozešly a začaly se rozmísťovat kolem celého opevnění, přesně podle Catonových obav. Zatímco přihlížel, se z věže ozvalo volání, a když vzhlédl, viděl, že Micus ukazuje k západu směrem k silnici protínající les.


    „Další nepřátelé na dohled!“


    Cato a Massimilianus se tím směrem zadívali, ale viděli jen stromy.


    „Do Hádu!“ zavrčel Cato. Slezl z opevnění a spěchal k žebříku. Vylezl po něm, jak nejrychleji to šlo. Než se dostal na plošinu, srdce mu divoce bušilo a musel si chvíli udělat přestávku, aby popadl dech, než obešel plameny signálního ohně k Mikovi.


    „Kde jsou?“


    „Tamhle, pane. Vidíš ten skalnatej ostroh na kopci? Asi dvě míle odsud, řekl bych.“


    Cato si zastínil oči a zamžoural. Okamžik neviděl nic a pak ho zaujal drobný pohyb. Řada teček se tam pohybovala směrem k silnici.


    „U bohů, ten tvůj ostrozrak je skoro zázračný, optione.“


    Micus se rozzářil hrdostí.


    „Kolik jich rozpoznáš?“ zeptal se Cato.


    Micus chvíli mlčky zíral do dálky. „Další stovka, možná sto padesát, pane.“


    Cato sykl. To bylo špatné. Šance se změnily na šest ku jedné ve prospěch nepřátel. Posily se dostanou před setměním k základně, dlouho předtím, než mohou obránci čekat jakoukoli pomoc.


    „Vidím ještě další, pane.“ Micus ukázal ke skaliskům na hřbetu jižním směrem, kde také Cato snadno rozpoznal na pozadí jasné oblohy vzdálené postavy dalších mužů. Nejméně další padesátka mířila ke konci skalisek a sestupovala po nebezpečně působící stezce k lesnatému porostu dole.


    „Vypadá to, že se rozhodli exemplárně ztrestat jednu základnu a nás s ní,“ poznamenal Cato. Podíval se dolů do zalidněného prostoru uvnitř opevnění. Vojáci přivázali koně k zábradlí vedle skladiště. Ti, kteří už odsedlali koně, teď přesouvali povozy v blízkosti opevnění, aby udělali víc prostoru. Povozníci zatím vypřáhli spřežení a přivázali mezky za ohlávky k provazu, který natáhli naproti povozům. Z jednoho vozu vytáhli krmivo a rozdělovali je zvířatům. Massimilianus právě posílal některé vojáky, aby udělali totéž pro koně a nabrali kbelíky vodu ze sudu do malého žlabu. Koně se shlukli kolem a lačně pili, dokud nebyl žlab skoro prázdný, a centurion rozkázal, aby přinesli další vodu.


    „Massimiliane!“ zavolal na něj Cato seshora. „To musí pro koně stačit. Ať muži přenesou žlab k mezkům. Můžou si dát to, co zbylo v sudu. Nic víc už teď dostat nemůžou. Zbytek budeme potřebovat my.“


    „Ano, pane.“


    Cato odstoupil od dřevěného hrazení a třel si kříž ztuhlý celodenní jízdou v sedle. Když se zadíval k západnímu obzoru kopců a stromů, spatřil to, co hledal. Tenkou, tmavou šmouhu proti obloze daleko ve směru Augustidy.


    „Pane!“ ukazoval Micus.


    „Taky to vidím. V pevnosti zahlédli náš signál. Můžeme od nich během jednoho dne čekat pomoc. Plancinus a jeho muži mohou být blíž, pokud pořád pracují na další základně na severu. Každou chvíli bychom měli uvidět i jejich signál…“


    Slunce kleslo pomalu k západu a začalo sestupovat pod obzor, než přišla odpověď od Plancina. Sloup dýmu zahlédli několik mil severně, z vrcholku dalšího hřebene. Catonovi dělala starost prodleva při odpovědi. Signál ze základny měli z Plancinovy pozice snadno zahlédnout. Bylo možné, že za to mohlo špatné držení hlídek, případně jiný stejně nepřípustný důvod. Nebo, ušklíbl se Cato, existovala horší možnost. Bude lepší, když si tyhle myšlenky nechá pro sebe. Je pravděpodobné, že muži na základně budou brzy muset odrážet útok banditů. Proto bylo důležité udržovat je v dobré náladě. Zhluboka se nadechl a zavolal tak hlasitě, aby ho slyšeli všichni muži v opevnění.


    „Plancinus odpověděl na náš signál, mládenci! Další pomoc je na cestě! Teď musíme jenom udržet do té doby ty hajzly za palisádou. Jestli budou tak hloupí, že se pokusí o útok na základnu, ukážeme jim, co se stane, když se někdo opováží napadnout šestou galskou kohortu!“


    V odpověď zazněl slabý unavený jásot a Cato se obrátil k Mikovi. „Až do osvobození přebírám velení nad základnou.“


    „Ano, pane.“


    Zaslechl v optionově hlase úlevu? Pokud ano, možná bylo špatně, že mu svěřil samostatné velení. Ze zkušenosti věděl, že někteří muži byli dobrými důstojníky v podřízené roli, ale postrádali sebedůvěru a schopnost samostatného jednání, a to i v tak omezeném rozsahu, jaký představovalo velení téhle základně.


    Rychle hodnotil situaci. Měl Massimiliana a devatenáct jeho mužů, vycvičené vojáky a dobře vyzbrojené. Kromě toho tady byl optio Micus, který vypadal spolehlivě. Potom osm členů domobrany s úkolem strážit základnu. Cato je s obavami pozoroval. Byli to typičtí představitelé svého druhu: špatně placení muži, kteří měli za úkol držet stráž u městských bran, vybírat poplatky a dodávat lesk hodnostářům při veřejných událostech. Ačkoli byli vybaveni zbraněmi a zbrojí, špatně je udržovali a prošli jen minimálním vojenským výcvikem. K boji se mohli nejblíže přichomýtnout, když řešili problémy s opilci nebo pacifikovali dav, jenž protestoval proti rostoucím cenám obilí. Ve většině případů šlo o lépe vyzbrojené civilisty. Nepochybně hořce litovali, že jim rozkázali, aby sloužili pod Catonem, a teď měli poprvé stanout tváří v tvář nebezpečnému nepříteli. Budou podělaní strachem, pomyslel si. Stejně jako pět mezkařů, které najal, aby odvezli zásoby z Augustidy. Dostali štědrý plat a slib, že je bude chránit vojsko. Ten slib jim teď musel připadat planý. Kromě bičů měli u sebe jen dýky. Musí pro ně najít lepší zbraně, pokud mají bránit základnu. Stejně jako domobrana neprošli vojenským výcvikem, ale když přijde na boj o život, bylo možné, že budou docela užiteční.


    Na základně nebyly žádné těžké střelné zbraně. Dokonce i jediný vrhač šipek by dokázal pocuchat nervy banditům stojícím nenuceně na svahu. Neměli ani luky nebo oštěpy. Některé praky by se daly provizorně vyrobit ze smotaných provazů, které tvořily část zásob v povozech. Ale scházelo jim do nich střelivo. Jediné střely, které mohli použít, byly kameny vydloubané z hlíny. Jenže, uvažoval Cato, i pár provizorních praků by mohlo naklonit misky vah trochu v jejich prospěch. Šťastná střela by mohla sejmout některého z vůdců banditů.


    Zamyslel se a snažil se vžít do role nepřátel. Kdyby zničili základnu, její posádku, oddíl jízdy a zásobovací konvoj, zasadili by těžkou ránu římské prestiži a povzbudili ty, kdo stále vzdorovali guvernérově autoritě. Rozhodně by dodali odvahu dalším mužům, aby se přidali do řad banditů, a když teď mor oslabil Scurrovu kontrolu nad provincií, mohl by být čas na celkové povstání proti římské nadvládě. K útoku musí dojít. Nejspíš pod pláštěm noci, uzavřel. A v tom případě musí být obránci dobře připravení.


    Když se zešeřilo, Cato rozpoznal, že se kolem základny shromažďují postavy. Krátce předtím ztichl zvuk dřevorubeckých seker v lese a jediný hluk, který se teď ozýval dál po svahu, byly rozkazy a občasné chraplavé výkřiky mužů opilých jistým vítězstvím. Uvnitř základny rozkázal Cato, aby dva vozy přirazili k vratům a kola zaklínili kameny. Předák mezkařů, hubeňour s vpadlými tvářemi a hluboko posazenýma očima, byl také majitelem povozů a zamířil ke Catonovi, jakmile mu došlo, proč jeho povozy přemístili.


    „Tak moment, legáte. V žádným případě nemůžeš riskovat poškození mýho majetku. Pokud mi ho předem nezaplatíš.“


    „Nejsem legát,“ snažil se Cato nutit se do klidu, když si muže prohlížel. „Barcano, že?“


    „Ano, pane.“


    „K čemu myslíš, že ti bude tvůj majetek, když se nepřítel probije palisádou dovnitř? Podříznou tě spolu s námi ostatními a vezmou si tvoje povozy. Je lepší, když poslouží k vylepšení naší obrany. Kvůli tobě i kvůli vojákům.“


    „To je sice pravda, ale já musím myslet na živobytí, jestli vyvázneme živí. Až boj skončí, budu to já, kdo bude mít prázdný kapsy, pokud moje povozy poškodí, že jo?“


    „Tak doufej, že se nepřítel nedostane tak blízko, aby je poškodil. Kde máš zbraň?“ Cato pohlédl ke zbytku mezkařů sedících v hloučku před jedním z vozů. „Proč nejsou tvoji muži ozbrojení? Vydal jsem rozkaz, ať každý muž zaujme své místo v bojové linii.“


    „Á, no tak, to je další věc.“ Barcano se píchl prstem do kostnaté hrudi. „Jsme placený za to, že vozíme zásoby, ne že budem bojovat. Jestli žádáš, abych já a moji mládenci popadli zbraně, bude to za příplatek.“


    „Já tě nežádám. Já ti to rozkazuju.“


    Barcano zavrtěl hlavou. „Ty to nechápeš. Nejsme vojáci.“


    Cato byl unavený a rychle mu docházela trpělivost. Připadalo mu neuvěřitelné, že musí diskutovat o něčem takovém, zatímco jsou obklíčeni nepřáteli odhodlanými je všechny povraždit. „Uděláš, co říkám. Teď se hlas u optiona Mika, ať ti vydá nějaké zbraně pro tvoje muže.“


    Už už se obracel k odchodu, ale Barcano mu zastoupil cestu. „Nic neudělám. Dokud nedohodneme podmínky.“


    „Do Hádu s tebou,“ zavrčel Cato. Sevřel záhyby mužovy tuniky a zatlačil ho několik kroků, až narazil do jednoho ze sloupků strážní věže. „Povím ti svoje podmínky. Uděláš přesně to, co ti říkám. Jestli ne, nebo mě budeš ještě dál obtěžovat, dám tebe i tvoje muže vyhodit z pevnosti a můžete si to vyříkat s nepřáteli sami. Rozumíš?“


    Barcano vytřeštil oči hrůzou a horlivě přikyvoval. „A-ano, pane. Nemusíš vyhrožovat. Jsem prostě jenom obchodník a snažím se nějak probít životem.“


    „Tak se snaž a sežeň si zbraň, nebo život bude to poslední, co ti zbude.“


    Cato muže pustil a se znechuceným zavrčením od něj odstoupil. Obrátil se a zamířil nahoru na opevnění vedle vrat, kde se Massimilianus opíral o zábradlí mezi dvěma bedněními.


    „Nějaké hlášení, centurione?“


    „Ne, pane. Tam dole všechno ztichlo. Nejspíš to ale není nadlouho.“


    Cato vzhlédl k fialové obloze. Nejjasnější z hvězd už svítily, ale ještě pár nocí nebude vidět měsíc. To hraje ve prospěch nepřítele, který se dokáže přiblížit k pevnosti, aniž ho zahlédnou. Načasování jakéhokoli útoku bylo ale méně jisté. Trpělivý vůdce by nechal své muže během noci najíst a odpočinout, zatímco by vysílal vpřed skupinky v předstíraných výpadech, aby donutil obránce mít se na pozoru, aby byli napjatí a vyčerpaní, až dojde ke skutečnému útoku. Jenže vůdce válečného oddílu banditů ví, že základna dostala odpověď na kouřový signál a že už možná na pomoc obráncům táhnou posily, takže nemusí mít šanci na útok za svítání.


    „Myslím, že nás budou ještě pár hodin držet napjaté, než se o něco pokusí. Postarej se, aby muži a zvířata dostali najíst.“


    „Ano, pane.“ Massimilianus se obrátil a ukázal na mezky v koutě základny, kteří hlasitě hýkali. „Žlab je vyschlej a ti chudáci umírají žízní. Nepřestanou se ozývat a bude to pořád horší.“


    Cato nemyslel na pohodlí tažných zvířat. „No a?“


    „Čím větší hluk nadělají, tím je pravděpodobnější, že nezaslechneme nepřítele, až se bude blížit k pevnosti.“


    „Á… To není dobré.“


    „Ne. Takže jim buď můžeme dát vodu, nebo snášet ten hluk, nebo je umlčet.“


    „Možná budeme vodu, která zbývá, potřebovat,“ opáčil Cato. „Budou se bez ní muset obejít. Jestli přežijeme noc, budou se nám hodit. Necháme je prozatím být. Nezapomeň říct hlídkám, aby měly uši nastražené. A nech připravit otepi chrastí převázané hadry, kdybychom potřebovali osvětlit prostor před příkopem.“


    „Ano, pane.“


    Cato se na okamžik zadíval přes opevnění k nepříteli a pak pokračoval. „Postav dva muže na každou hradbu a dva do věže. Zbytek může odpočívat u paty opevnění. Kolem půlnoci stráže vystřídáme. Vezmi si první hlídku.“


    „Dobře, pane.“


    Rozloučili se kývnutím a Cato sestoupil zpátky do prostoru základny a přešel ke skladištní chýši, kde Micus a jeho domobrana jedli kolem malé železné pícky. Vydrápali se na nohy, když se přiblížil.


    „Pohov. Zůstaly vám nějaké příděly navíc?“


    Micus mu nabídl svoji vlastní misku a Cato kývnutím poděkoval. Zvedl ji a přičichl, pak zkusil lžíci husté omáčky, požvýkal kus masa a polkl. „To je vepřové?“


    „Divočák, pane. V lese u pramene je jich pár. Včera jsem skolil bachyni a současně jsme našli taky její selata. Maso visí vzadu ve skladišti.“


    „A náhodou jste se o nich zapomněli zmínit Massimilianovi a jeho mužům?“


    Micus se usmál. „Neptal se, pane.“


    „Tak doporučuju, abys byl dobrý druh ve zbraní a rozdělil se o maso s jeho muži. Je důležité se před bojem pořádně najíst.“


    „Ano, pane. Dohlídnu na to.“


    Cato se rychle najedl, překvapený příjemnou chutí, kterou masu dodaly bylinky. Vyškrábal dno a boky misky a vrátil ji Mikovi. „Děkuju. Jdu se teď prospat. Nezapomeň, co jsem říkal o tom mase.“


    „Samozřejmě, pane.“


    Našel si místo u paty opevnění, kam bylo vidět ve světle plamenů pod píckou, pak se opřel a zavřel oči. Nehýbal se a zlehka dýchal. I když byl unavený, mysl mu pracovala naplno. Jenže věděl, že by šel mužům špatným příkladem, kdyby ho sledovali, jak pobíhá kolem a soustavně vyhlíží útok. Lepší bude, když uvidí, že klidně dřímá.


    Ačkoli měl oči zavřené, uším nic neuniklo. Kromě hýkání mezků a tichého praskotu plamenů v pícce a signálním ohni se ozýval tichý hovor mužů uvnitř zaplněného prostoru základny. Z některých hlasů zaznívala úzkost, ale většinou zněly klidně, občas se dokonce ozval smích, pak kdosi zanotoval oplzlý popěvek o mlynáři pod pantoflem a jeho chlípné mladé ženě. Jeho druhové se přidali, až píseň dospěla k humornému závěru a všichni zaburáceli smíchem. Cato pootevřel oči a viděl, že jeden z Mikových mužů nese dvě selata vojákům, kteří právě zapalovali své vlastní ohniště. Čerstvé maso přijali s povděkem a oplátkou se podělili s členem domobrany o měch s vínem. Cato zlehka pozvedl rty v úsměvu při představě, že obě skupiny mužů navazují přátelství.


    Znovu zavřel oči a zhluboka dýchal, zatímco na základnu padla noc. Na obloze se poklidně rozzářil bezpočet hvězd a někde v dálce se ozval osamělý pták. Jindy v noci by šlo o ztělesnění klidu, napadlo ho. Myšlenky mu bloudily a brzy se znovu přistihl, že myslí na Claudii. A pak usnul hlubokým spánkem a chrápal tak hlasitě, že se členové domobrany opodál neubránili úsměvu.


    Cato se pomalu probudil, takže sen, který měl, se několik okamžiků prolínal s okolní realitou, než se mu hlava pročistila a on se rychle posadil. Ohniště až na několik uhlíků vyhaslo a v chladném nočním vzduchu se roztřásl. Ztuhle vstal a rozhlédl se. Všude vládlo ticho. Dokonce i mezci umlkli. Hlídky na opevnění bylo sotva vidět a stejně tak sedící nebo ležící muže v prostoru uvnitř palisády. Kolem vrcholku strážní věže se šířilo světlo od signálního ohně, který neustále udržovali zapálený. Nad zadní stěnou palisády rozpoznal příčný hřeben Massimilianovy přilby. Vylezl na opevnění a připojil se k centurionovi, který upřeně zíral do tmy.


    „Nějaké hlášení?“


    „Nic moc. Asi před hodinou jsem zahlédl nějakej pohyb u okraje lesa. Od tý doby nic, kromě občasnýho volání. Vypadá to, jako by něco slavili. Nejspíš se nalívají vínem, aby si dodali kuráž.“


    Catona se zmocnila jakási nejasná zlá předtucha. Snažil se jí zbavit. Jemu ani mužům neprospěje, když budou celou noc jako na trní.


    „Jak dlouho jsem spal?“


    „Čtyři, možná pět hodin, pane.“


    „Tak je čas na střídání. Pošli nahoru další hlídku, aby vystřídala stráže.“


    „Ano, pane.“


    Centurion slezl dolů, obešel základnu a probudil některé ze spáčů. Muže na stráži čekalo jednoho po druhém střídání a oni slezli z palisády dolů a našli si místo k odpočinku. Cato se opřel o zábradlí a zahleděl se do tmy. Napínal uši, aby rozpoznal jakýkoli zvuk, který by ho mohl upozornit na nebezpečí. Slyšel sborové volání, burácivý smích a pak se nějaká skupina mužů dala do zpěvu.


    Odstoupil od zábradlí a kráčel pomalu po opevnění. Zkontroloval, že všechny stráže vystřídali muži z druhé hlídky a že žádný z nich nedřímá. Když mířil po části palisády vedoucí k bráně, vyhlédl ven a chystal se udělat další krok. Vtom zaslechl tichý hluk – slabé, skoro zvířecí zavrčení. Ztuhl a natočil hlavu po zvuku. Jenže nic dalšího se neozvalo a on si pomyslel, že se mu to asi jen zdálo. A vzápětí se znovu dostavila ta zlá předtucha jako předtím, nešla mu z hlavy. Chystal se ji znovu zahnat, ale něco bylo špatně. Obrátil se k zábradlí palisády a napůl skrytý za ochranným bedněním znovu naslouchal. Zpěv pod svahem za pevností nabral na síle.


    „Tohle se mi nelíbí,“ zašeptal si pod vousy. Obrátil se k nejbližší hlídce. „Přines mi třísku z ohniště a jednu z těch otepí chrastí.“


    „Ano, pane.“


    „Ale pospěš si.“


    Zatímco čekal, dál pozoroval prostor před základnou, ale nerozeznal žádný pohyb. Když se voják vrátil, Cato tasil meč a zabodl ho do pevně svázané otepi roští, pak ho zvedl a rozkázal druhému muži, aby dříví podpálil. Chvíli trvalo, než jiskra přeskočila, ale potom plameny začaly hltat suché větvičky a k obloze stoupal kouř. Jakmile se otep pořádně rozhořela, Cato zapřáhl paži s mečem a pak jí švihl vpřed. Otep sklouzla z čepele a letěla krátkou vzdálenost  mírným obloukem, než v záplavě jisker dopadla na zem a kutálela se po svahu dolů.


    Jasně žluté plameny ozářily skupinku krčících se mužů asi padesát kroků od Catonova místa, kteří soustředěně hleděli na hořící otep, jež je těsně minula a posvítila na další hlouček banditů ještě o kus dál.


    Cato si přiložil dlaně k ústům, obrátil se a zavolal na své muže. „Do zbraně! Do zbraně!“

  


  
    Kapitola dvacátá šestá


    „Přicházejí!“ zařval Cato. „Přineste zbytek otepí! Zapalte je a naházejte přes palisádu!“


    Muži, kteří ještě před chvílí odpočívali, se rychle zvedli. Popadli zbraně, spěchali na hradbu a zaujali pozice na palisádě. Cato viděl, jak Barcano váhá, než ho jeden z jeho mužů postrčil kupředu. Když zapálili další otepi chrastí, ze tmy kolem pevnosti zazněla kakofonie jásotu a válečného pokřiku. Cato sevřel dřevěné zábradlí a sledoval, jak se nepřátelé ženou k příkopu, který vedl kolem palisády. První vlnu tvořila rozptýlená linie mužů ozbrojených luky, šípy a praky. Za nimi se blížily skupiny se štíty na ochranu nosičů žebříků, kteří spěchali za nimi. Na okamžik se objevila záře a rozlétly se jiskry, když přes palisádu obloukem přelétla další otep. Dopadla na zem a kutálela se ze svahu. Dva bandité museli uskočit stranou a v jasné záři byla vidět jiná skupina mužů s žebříkem. Pak otep narazila do stromu, do okolí se rozlétly jiskry a plameny a Cato zahlédl o kus dál na svahu v těsném útvaru ještě větší skupinu mužů. Potom záře pohasla a oni zmizeli z dohledu.


    „Bacha! Praky!“ zvolal Massimilianus. „K zemi!“


    Většina mužů na palisádě se přikrčila nebo skryla za bedněním, ale někteří reagovali příliš pomalu. Ze tmy vylétly střely. Některé roztříštily dřevěnou palisádu, jiné přelétly mužům nad hlavami a narazily do protějšího opevnění, nebo se nesly ve výšce nad celou základnou. Objevily se také šípy, tmavé dříky se chvěly, když se hroty zabodly do dřeva. Cato viděl, jak se jeden z mezkařů prohnul, když ho šíp zasáhl do ramene. Vrávoravě o krok ustoupil, pak uklouzl a skutálel se z hradby. Cestou řval, když dřík škubal hrotem v ráně, než se zlomil. Základnou znělo soustavné sborové ostré klepání, jak střely zasahovaly cíle. Cato se krčil za předprsní frustrovaný tím, že musí držet hlavu skloněnou a nemůže sledovat kroky nepřátel. Slyšel je přes hluk ostřelování, s jásotem se hnali k příkopu.


    Z protější strany základny se ozval bolestný výkřik. Cato se obrátil a viděl, že šíp zasáhl jednoho z členů domobrany zezadu do stehna. V tu chvíli se opodál rozprskl štěrk, jak do hradby narazila jedna střela z praku. Vzápětí si uvědomil nebezpečí, které předtím přehlédl. Přiložil si dlaně k ústům a zavolal: „Držte štíty zdvižené, směrem do základny!“


    Jeho muži rychle poslechli a mezkaři se přitiskli blíž k vojákům ve snaze chránit se před krupobitím šípů a střel. Bylo to poprvé, co Cato musel snášet ze všech směrů dopadající záplavu střel na tak stísněném prostoru. Seděl celý ztuhlý, přesvědčený, že každou chvíli musí přijít zásah. A ohrožení nebyli jen muži. Letící šíp probodl krk jednomu z koní a ten se vzepjal, bil předníma nohama, zatímco hlavou máchal divoce ze strany na stranu ve snaze zbavit se otěží, jimiž byl přivázaný. Jeho divoké ržání a prudké pohyby děsily zvířata na obou stranách. O okamžik později zasáhl šíp do zadku jednoho mezka a jeho bolestné hýkání ještě umocnilo hluk, který sílil v malém opevnění. Jediné, co vyvážilo nebezpečí a hrůzu z bouře střel přelétajících nad palisádou, bylo vědomí, že střely, jež přelétly, stejně silně ohrožují také nepřátele. Catona napadlo, jestli to zapomněli vzít v úvahu při své spalující touze po zničení základny, nebo zda prostě jen usoudili, že se tohle riziko vyplatí.


    Opodál za příkopem se ozvalo zvolání, pak rachocení šípů a střel z praku do palisády začalo slábnout. Sebral odvahu a vstal. Spatřil, že se nepřítel na protější straně příkopu žene vpřed z jezírek světla vrhaného otepmi roští. Když první skupina dorazila k příkopu, viděl, že žebřík, který nese, je delší, než myslel, a cítil, jak se mu útroby stáhly úzkostí, zatímco volal varování.


    „Vztyk! Stavějí žebříky!“


    Obránci se zvedli, štíty proti nepříteli, zatímco nejbližší bandité zajistili základnu žebříku a posouvali ho kupředu, nahoru přes příkop, pod úhlem, směrem k vrcholu předprsně. Stojny žebříku zarachotily o dřevěné zábradlí. Cato tasil meč a postoupil blíž. První z útočníků se začal okamžitě drápat pod mírným úhlem nahoru, příčky se pod jeho vahou mírně prohnuly. V pohybu ho zdržoval oštěp v pravé ruce a Cato slyšel jeho přerývaný dech, když se muž blížil. Bandita zahlédl čekajícího římského důstojníka s taseným mečem a zpomalil. Pak pevně sevřel žebřík levou rukou, zapřel se nohama a jednou rukou bodl oštěpem.


    Cato snadno hrot oštěpu odrazil. Sklonil se a ťal protivníkovi po levé ruce. Špička prořízla kůži nad banditovým zápěstím a muž se pustil. Dopadl na žebřík a pak se překulil přes okraj do příkopu. V pádu stále svíral ve zdravé ruce oštěp.


    Cato uchopil horní část žebříku a pokusil se ho odstrčit, ale základna byla solidně zabodnutá a odolávala jeho snahám. Vzápětí už na žebřík vlezl další muž, ozbrojený sekerou, a mířil přes palisádu, obratněji než jeho předchůdce. Cato začal sekat po nejbližší příčce, až se dřevo rozlétlo. Při páté ráně se příčka rozpadla uprostřed a on se naklonil, aby se pustil do následující příčky.


    Jenže jeho nový protivník vytušil nebezpečí a spěchal kupředu. Zvedl sekeru, aby ťal po Catonově natažené paži. V tu chvíli se žebřík zhoupl. Bandita musel pustit sekeru, zachytit se žebříku a sekera mu zůstala viset na koženém řemínku na zápěstí. Cato divoce sekal mečem, dokud se druhá příčka neroztříštila, pak rychle zasunul meč do pochvy, popadl konec žebříku a rozhoupal ho ze strany na stranu. Bandita se jen křečovitě držel a volal přes rameno. Jeden z jeho druhů se vrhl vpřed s připraveným oštěpem. Zvedl ho nad rameno a zamířil na Catona. Cato napnul svaly a zaťal zuby v posledním vypětí a odměnou mu bylo, že se jedna strana žebříku posunula o délku paže z palisády. Žebřík se naklonil na stranu. Muž se sekerou se ho ještě okamžik držel jednou rukou, pak spadl do příkopu a skulil se na dno.


    Cato neměl čas, aby oslavil své malé vítězství. Viděl, že muž s oštěpem zapažuje. Zalezl za bednění a hrot oštěpu prolétl nahrubo otesanou deskou a jemu do obličeje vyrazily třísky. Zamrkal, když se mu jedna zabodla do víčka těsně nad horní částí lícní kosti. Sáhl po ní levou rukou a palec dlouhou třísku vytáhl. Viděl rozmazaně a ostrá bolest byla téměř nesnesitelná.


    „Pane!“ Micus se přikrčil vedle něho. „Jsi zraněnej.“


    Cato zavrtěl hlavou. „To počká.“


    Rozhlédl se po vnitřku základny a viděl, že několik mužů se snaží odstrčit žebříky nebo zabránit nepřátelům v průniku přes palisádu. V tu chvíli se obránci drželi. I když byli početně slabší, bylo jich dost, aby pokryli celý obvod palisády. Massimilianus se ujal velení v zadní části základny a Cato sevřel Mikovi paži. „Běž na druhou stranu vrat a převezmi tam velení. Nemůžeme dovolit, aby některý z těch hajzlů přelezl přes předprseň.“


    „Ano, pane.“ Optio seběhl z hradby a zamířil kolem povozů, jimiž byla zapřená vrata, na svoji pozici na druhé straně.


    Cato rychle mrkal, aby se zbavil pocitu písku v levém oku, a pak zklamaně zaklel, když stále nedokázal zaostřit. Znovu tasil meč a vyhlédl přes bednění. Viděl, že žebřík, který odhodil, leží opuštěný a skupina mužů, jež ho nesla nahoru do svahu, teď běží podél okraje příkopu k dalším útočníkům. Obrátil hlavu a pohlédl tím směrem. Ve světle jedné z hořících otepí větví spatřil velkou skupinu mužů, kterou zahlédl už předtím. Stoupala odhodlaně k vratům. Teď také viděl, že muži nesou beranidlo zhotovené z kmene stromu, a krev mu ztuhla v žilách. Byli necelých padesát stop od náspu přes příkop.


    Se skloněnou hlavou přeběhl k nejbližší skupině obránců, kteří právě nebojovali. Vybral si tři z nich – dva vojáky z pomocné kohorty a jednoho mezkaře, podsaditého muže s poďobaným obličejem, jehož ošklivost záře plamenů ještě umocňovala.


    „Za mnou!“


    Dva zranění koně se utrhli a pobíhali uvnitř základny. Cato a jeho společníci je museli obejít, aby je zvířata neušlapala. Když se dostali k povozům za vraty, Cato vylezl na pravý a kývl na mezkaře. „Se mnou.“ Ukázal k druhému povozu. „Vy dva tam.“


    Vytáhl se na kozlík, přelezl přes pytle obilí a bedny s nářadím a zamířil k zadní části vozu, která byla zapřená o vrata. V tu chvíli se trámy vrat otřásly a ozvala se hlasitá rána, jak do nich narazilo beranidlo. Nárazem se povoz pod Catonovými botami pohnul, zrovna když prefekt balancoval na hromadě svinutých lan. Čísi ruka ho popadla za rameno a pomohla mu získat rovnováhu. Pak ho mezkař obešel a postavil se vedle něho.


    Cato kývnutím poděkoval a ukázal na lana. „Dej je z cesty. Budeme potřebovat stát na rovném.“


    „Ano, pane.“


    Mezkař podal Catonovi oštěp, kterým byl vyzbrojen, a shýbl se, aby splnil úkol. Odhazoval lana ke kozlíku, až uvolnil dostatečný prostor, aby mohli stát vedle sebe.


    „Jak se jmenuješ?“ zeptal se Cato.


    „Vespillo, pane,“ odpověděl mezkař, aniž vzhlédl, zatímco dál odklízel lana.


    „Už jsi někdy bojoval?“


    „Mockrát. Bejval jsem boxer.“


    „Určitě úspěšný.“


    Vespillo odklidil poslední lano a ironicky odpověděl. „Proč myslíš, že je ze mě zkurvenej mezkař, pane?“


    Cato mu vrátil oštěp a pak stáli a čekali, zatímco beranidlo ještě několikrát narazilo do vrat. Mezitím Cato zaslechl skřípavý zvuk a viděl, že se přes vrata před ním sunou prsty. Pevně sevřely dřevo a pak se objevila hlava. Cato máchl po bližší z rukou, než se mohl muž pustit, a čepel prořízla kloub a odťala malíček, který spadl do povozu. Muž jim zmizel z očí. Vespillo se chraplavě zasmál. Shýbl se, zvedl prst a pobaveně si ho prohlížel.


    „Na sbírání trofejí bude čas později,“ poznamenal Cato. Vespillo hodil zakrvácený prst přes vrata.


    Po několika dalších ranách beranidlo roztříštilo jeden trám přímo před Catonem, který okamžitě sklonil hlavu, aby se chránil před třískami. Když znovu vzhlédl, viděl, že v místě, kde hlava beranidla prorazila vrata, je malý otvor. Další rána rozbila závoru za vraty na dvě poloviny. Jeden konec spadl na zem blízko zadního konce povozu.


    „Už každým okamžikem proniknou skrz,“ poznamenal Cato. „Buď připravený udeřit na prvního, který projde mezerou.“


    Následovalo ještě pár ran a potom zazněl rozkaz. Muži obsluhující beranidlo přerušili útok. Sekerami odklidili volné úlomky rozdrceného trámoví a to, co zbylo z vrat, vyrvali, až vznikla mezera dostatečně velká, aby se protáhl muž. První z banditů, který chtěl vstoupit na základnu, byl mohutný válečník zahalený v kožešině velkého medvěda, s kůží hlavy přetaženou přes přilbu. V ruce držel kulatý štít a dlouhou palici pobitou železnými hřeby.


    „Bodni ho, Vespillone!“ zavolal Cato.


    Mezkař zvedl oštěp a mocným švihem mířil na válečníkův krk, ale muž trhl štítem nahoru a ránu odrazil. Než mohl Vespillo zareagovat, jeho protivník spustil palici na ratiště oštěpu a vyrazil mu ho z ruky, takže zbraň odlétla stranou a Cato pocítil ochromující bolest, když ho zasáhla do levé paže. S vítězoslavným řevem se válečník znovu rozpřáhl palicí k dalšímu útoku. Vespillo ucouvl a patou uvízl v nejbližší hromadě lan. Ztratil rovnováhu a přepadl dozadu. Cato se vrhl vpřed, ale muž ho zastavil zvednutým štítem. Pak zvedl palici, aby Vespillona dorazil. Mezkaře zachránil jeden z vojáků v sousedním povoze, který vrazil svůj jezdecký meč válečníkovi do bicepsu a rozerval mu ho, než vyprostil zbraň. Bandita zařval bolestí a vztekem a ustoupil mezerou zpátky. Zmrzačenou ruku s palicí držel neškodně svěšenou.


    Cato pomohl Vespillonovi na nohy a mezkař znovu popadl oštěp. Nepřátelé zatím začali likvidovat rozbité zbytky vrat, aby mohlo dovnitř proniknout více mužů a napadnout obránce v povozech. V záři skomírajících plamenů ohniště rozpoznal Cato, jak se po svahu táhne neklidná masa banditů, kteří čekali, až budou moct vpadnout na základnu a povraždit všechny uvnitř. Útočníci odtrhávali sekerami kusy trámů a odhazovali je stranou, dokud neuvolnili mezeru širokou asi šest stop. První nepřátelé se vrhli vpřed. Cato a ostatní obránci povozů měli výhodu výšky, když bojovali v úzkém prostoru. Zatímco Římané zasypávali ranami mečem štíty nepřátelských válečníků pod sebou, Vespillo bodal oštěpem do obnažených končetin a zasáhl jednoho z prvních mužů uvnitř zničených vrat do ramene. Dalšího srazil k zemi jeden z vojáků, který máchl mečem proti jeho hlavě a uťal mu ucho. Pak čepel pokračovala ke klíční kosti a rozsekla mu ji.


    Další muži se tlačili dovnitř přes těla svých druhů a ti, kteří drželi oštěpy, bodali po obráncích v povozech. Cato se ohnal po hlavě jednoho muže. Ten padl na zem, aby uhnul před ranou, ale už se nezvedl. Cato rychle pohlédl úzkou mezerou mezi povozy a všiml si tam pohybu. Ustoupil zpátky a zavolal varování.


    „Massimiliane! Jsou pod povozy! Zastavte je!“


    Když se obrátil zpátky, aby se připojil k Vespillonovi při zadržování nepřátel, slyšel, že centurion vyštěkl rozkaz. Ohlédl se a viděl, jak se Massimilianus a jeden z jeho mužů shýbli a sekají po banditech, kteří se snažili proplazit do opevnění.


    Vespillo najednou zalapal po dechu a zavrávoral. Z rány ve stehně mu prýštila krev. Cato zasunul meč do pochvy a převzal od mezkaře oštěp. Sevřel ratiště oběma rukama a rychle za sebou podnikl řadu brutálních výpadů. Hrotem mířil na štíty, aby donutil útočníky k ústupu, i na nechráněné cíle. Jednoho muže zasáhl do obličeje, vrazil mu hrot do oka a zarazil ho hluboko do lebky, než ho vyrval ven. Bandita šílený bolestí se obrátil a prchal, cestou odstrkoval své druhy a dva z nich srazil z náspu před vraty, než zmizel z dohledu. Cato během tohoto krátkého odvedení pozornosti dospěl k názoru, že tři muži zbývající na povozech nedokážou už dlouho odrážet nepřátelskou hordu. Byla jen otázka času, než také je zraní, a na základně nebylo dost obránců, aby je mohli vystřídat a stále hájit zbytek palisády.


    „Massimiliane!“


    „Pane!“ Centurion se zvedl u přední části povozu.


    „Podpal ty povozy.“


    „Co máme udělat, pane?“


    „Podpal ty zatracený povozy, chlape! Teď hned!“


    Nebyl čas na další řeči. Nepřátelé už znovu útočili, jeden kopiník bojoval s Catonem, zatímco jeho druh se snažil vylézt na korbu vozu.


    „Tak to ani náhodou!“ zavrčel Cato. Srazil zbraň prvního muže stranou a vykopl botou. Podbitá podrážka zasáhla druhého banditu do obličeje a odhodila ho zpátky na jeho druhy. Za sebou slyšel Cato, jak Massimilianus vydává rozkazy, aby jeden ze zraněných mužů zapálil otepi a strčil je pod povozy. V tu chvíli dva bandité se zdviženými štíty, jimiž si chránili hlavy a trupy, bodali oštěpy Catonovi po nohách, takže ho donutili ustoupit na lana. Vdechl oblak kouře a rozkašlal se. Pak se rozkročil a bodl oštěpem po muži, který se šplhal na vůz. Bandita vykryl každý výpad štítem a chystal se vrhnout na Catona, zatímco jeho druh vylezl za ním.


    Mezera mezi povozy začala žhnout, když se otepi prudce rozhořely, a kolem mužů bojujících o ovládnutí vrat základny vířil dým. Cato cítil žár stoupající zdola a viděl úzkými mezerami mezi prkny na dně a bocích povozu jasnou zář. Muž v zadní části povozu znepokojeně vykřikl a jeho společník pohrdavě odfrkl. Pak se zvedl a postavil se proti Catonovi. Oba soupeři na okamžik znehybněli, jen se na sebe dívali, pak se bandita pousmál. Uvědomil si, že je ve výhodě, protože byl ozbrojený štítem i oštěpem. Cato podnikl výpad oštěpem a divoce přitom zavrčel, což byl osvědčený Macronův trik. Bandita o krok ustoupil, vykryl výpad štítem a srazil zbraň stranou. A potom, dřív než si mohl Cato znovu připravit zbraň k dalšímu útoku, se muž vrhl vpřed a vrazil štítem do Catonova těla. Puklice štítu zasáhla Catona do postroje s medailemi na hrudi a horní hrana mu udeřila do přilby.


    Náraz ho srazil na záda. Svalil se na hromadu lan a bandita se skulil vedle něho. Cato zalapal po dechu, pustil oštěp a s tasenou dýkou se vrhl na protivníka. Bandita také pustil oštěp, ale druhá paže se mu zachytila v popruhu štítu, takže mohl na obranu využít pouze jednu ruku. Prsty drásal protivníkův obličej, zatímco ho Cato bodal stále dokola do hrudi a do břicha. S posledním vypětím sil se bandita vrhl rukou proti Catonovi a prstem ho dloubl do zraněného oka. Cato cítil bolestivý tlak a trhnutím odtáhl hlavu. Pak vyprostil zakrvácenou dýku, zvedl ji, přitlačil hrot k měkké tkáni pod banditovou čelistí a zarazil ho do mužovy lebky. Prudce zakroutil jílcem, zatímco muž zachroptěl a Catonovi do obličeje vystříkla krev.


    Když sebou zraněný protivník zaškubal v křeči, Cato se překulil na bok a posadil se. Měl pocit, že mu levé oko hoří v důlku, a teď už jím neviděl nic. Lano pod umírajícím banditou doutnalo a rozšiřujícími se mezerami mezi prkny korby povozu vyskakovaly plameny. Další se objevily na konci vozu a vytlačily nepřátele od zničených vrat. Cato se namáhavě zvedl, zakymácel se a snažil se zvládnout bolest, která mu projížděla hlavou.


    „Pane!“ zavolal na něho Massimilianus. „Běž odtamtud!“


    Žár od plamenů dole a kolem něj mu sežehl nohy a Cato vrávoral přes doutnající hromadu lan a beden s nářadím. Oči měl pevně sevřené a snažil se překonat novou vlnu bolesti a nevolnosti. Čísi ruce ho popadly za postroj a pomohly mu přes kozlík na zem. Zatímco ho muži vlekli ještě několik kroků od žáru plamenů, slyšel, jak centurion volá rozkazy na své muže, aby z hořících povozů zachránili, co se dá. Skoro ani nevnímal, že zvuky boje slábnou, a pak už bylo slyšet jen volání uvnitř pevnosti, jak se obránci snažili krotit oheň, aby se nerozšířil na obě strany palisády.


    Zvedl se do sedu, opřel se o pravou ruku a levou opatrně zkoušel zraněné oko. I sebemenší tlak okamžitě zvýšil palčivou bolest. Druhým okem zahlédl několik dalších zraněných mužů kolem, blízko ohniště. Jeden příslušník domobrany právě ovazoval hlavu jednomu z mezkařů. Popadl košík, přešel ke Catonovi a opatrně mu natočil hlavu ke světlu.


    „Nehýbej se, pane, musím ti sundat přilbu.“


    Uvolnil řemínky pod Catonovou bradou, zvedl přilbu a odložil ji na zem. Jakmile sundal plstěnou čapku, rychle obhlédl zranění, pak vytáhl z košíku smotek plátna a opatrně ho přiložil na Catonův levý oční důlek. Cato zatínal zuby při novém náporu bolesti, zatímco muž mu začal ovíjet dlouhý pruh látky kolem hlavy, aby přidržel smotek na místě. Zajistil ho jednoduchým uzlem a volné konce zasunul do záhybů látky v Catonově týle.


    „To je všechno, co prozatím dokážu, pane.“


    „To stačí, děkuju,“ odpověděl Cato a ulevilo se mu, že mužův zákrok je u konce. „Postarej se o ostatní.“


    Zatímco příslušník domobrany pokračoval dál, aby ošetřil Vespillonovu ránu ve stehně, Cato s námahou vstal a rozhlédl se po základně. Vnitřek jasně ozařovaly plameny u vrat. Na hradbách bylo několik těl a pár mužů zůstalo pořád na stráži, skrytí za bedněním, zatímco vyhlíželi nový útok. Další se snažili zklidnit koně a mezky, kteří dupali ze strachu z plamenů. Hrstku zvířat zranily šípy a střely z praku a dvě ležela mrtvá. Uviděl Massimiliana na hradbách, v bezpečné vzdálenosti od plamenů. Centurion okamžik pozoroval dění na svahu před branou, pak se obrátil a sklouzl z hradeb.


    „Co chystají, Massimiliane?“


    „Stáhli se asi o padesát kroků. Počkají, až oheň dohoří, než se pokusí znovu zaútočit.“


    „Jak to vypadá se ztrátami?“ zeptal se Cato.


    „Tři moji muži jsou mrtví. Čtyři zranění. Micus je mrtvej a jeden chlap z domobrany taky. Další je zraněnej. Mezkař tamhle je jedinej zraněnej z Barcanovejch lidí. Pak ty. Jak je ti, pane?“


    „Přežiju to.“ Cato si snažil vyčistit hlavu. „Musíme se připravit na další útok, až přijde. Nech nachystat další otepi, ať je můžeme poslat ze svahu. Nemůžeme jim dovolit, aby využili tmy a pronikli blízko k příkopu. A musíme udržovat oheň ve vratech. Jenom tak, abychom je odradili. Nechci podpálit celou palisádu.“


    „Ne, to by nepomohlo, pane.“ Massimilianus se okamžik usmíval, ale pak znovu zvážněl. Ztišil hlas. „Tentokrát jsme je jen tak tak odrazili, pane. Jestli se pokusí znovu o útok, myslím, že nemáme velkou šanci, že je zadržíme.“


    „Že nemáme velkou šanci?“ povzdychl si Cato. „Nemáme vůbec žádnou.“

  


  
    Kapitola dvacátá sedmá


    Povozy prudce hořely přes hodinu, než plameny začaly pohasínat. Massimilianus postavil na každou stranu dva muže, aby pytli namočenými do vody z omezené zásoby, jež jim zůstávala, hasili plameny, které přeskakovaly na palisádu. Byla to úmorná práce a vojáci nedokázali dlouho snášet žár. Po nějaké době je musela vystřídat nová skupina. Z povozů zanedlouho zbyly jen ohořelé rámy přidržované tlustými trámy náprav a železem obitými koly.


    Většina zbývajících mužů stále dostatečně schopných boje střežila palisádu. Zůstávali přikrčení, aby se nestali terči pro další šípy nebo střely z praků. Jednoho z mezkařů poslali na strážní věž, aby udržoval signální oheň tak, aby stále hořel. Zraněné přemístili do malé obytné chýše posádky. Když si Cato prohlížel muže na svých místech uvnitř základny, cítil mírné uspokojení. Prozatím nepřítele zadrželi. Způsobili víc zranění, než jich utrpěli. Těla v příkopu a na svazích za ním svědčila o odhodlání obránců. Mrtvoly Mika a ostatních uložili pod věž.


    Do svítání stále zbývalo několik hodin. Cato se snažil přimět unavenou mysl, aby se soustředila na to, co je čeká. Zbývalo mu sotva dvacet mužů ještě stále schopných boje, a pokud bandité zaútočí současně z několika stran, byla jen malá šance, že dokážou uhájit celý obvod palisády. To by znamenalo ustoupit a bránit kratší linii. Pohlédl na dvě chýše umístěné u boku základny, pak odvolal Massimiliana, který řídil muže udržující plameny u povozů.


    Centurion si za chůze uvolnil podbradník přilby, sundal ji, otřel si čelo a poškrábal se na hlavě.


    „Oheň do svítání nevydrží, pane. Až přijde čas, snadno se přes ty uhlíky dostanou.“


    „Uděláme, co bude v našich silách, abychom ho udrželi. Přikládejte na něj ze zásoby paliva pro signální oheň tolik, abychom naše přátele venku odradili. Nastane krátká přestávka mezi dobou, kdy oheň uhasne, a než se nám ho podaří znovu rozdmýchat. Využijte ji k tomu, abyste dostali zbývající povozy před chýše. Dva na délku přes ten prostor, třetí bude chránit nekrytý konec. Mezi kola můžete uložit zásoby, aby se bandité zase nedostali pod vozy. A můžeme zablokovat ochoz nad rohem palisády a tamhle na konci té chýše. Pokud palisáda padne, stáhneme se k povozům. Pět mužů do každého a zbytek, který bude krýt palisádu, nám umožní bránit mnohem kratší linii.“


    „To je pravda…“ Massimilianus se k němu obrátil a zvedl obočí. „Poslední obrana?“


    „Doufejme, že k tomu nedojde.“


    „O kolik se se mnou vsadíš, že ne?“


    „Kam ti mám poslat peníze, když sázku vyhraješ, centurione?“


    Krátce se starému vtipu zasmáli. Pak si Cato unaveně povzdychl. „Nikdy by mě nenapadlo, že to všechno skončí obranou nepatrné základny v tichém zapadákově říše…“


    „Místo aby člověk ztratil život v bitvě proti vojsku barbarů, co?“ Massimilianus se vědoucně usmál. „Podle mých zkušeností vojáky zřídkakdy čeká smrt, kterou si přejí, pane. Mohls taky umřít v Tharru na tu nemoc.“


    „Pravda. To by byl mizerný odchod.“ Bouchl centuriona do ramene. „Jestli k tomu dojde tady, postaráme se o pořádný boj. Takový, aby na něj byl Horatius hrdý!“


    Ozvalo se slabé zarachocení a oba muži se obrátili k vratům. V tu chvíli se zbytky povozu napravo zhroutily ve výbuchu jisker a vířících plamenů.


    „Radši začni pracovat na našem posledním útočišti…“


    Massimilianus sklonil hlavu na pozdrav. Začal vydávat rozkazy svým mužům. Cato obrátil pozornost k mezkům a koním. Uvažoval, jestli by nebylo lepší zvířata zabít, aby nepadla do rukou banditů. Jeho svědomí se té představě vzpouzelo. A taky by mohla sloužit aspoň nějakému účelu. Pořád byla šance, že by se někteří muži mohli pokusit prorazit nepřátelské obklíčení a uniknout. Ty, co by zůstali, by čekala jistá smrt. Cato nebyl připravený ponechat je takovému osudu napospas. A pokud tohle bylo místo, kde má řízením osudu zemřít, tak budiž. Nové bodání ve zraněném oku vyhnalo z jeho myšlenek melancholii a on zatínal zuby, zatímco přecházel ve světle ohně a přemáhal bolest.


    •••


    Noční hodiny plynuly bolestně pomalu. Čas od času se skupinky nepřátel přiblížily k základně, vypustily salvy šípů a zase ustoupily. Zvolané varování stačilo, aby se obránci vrhli do úkrytu, než střely dopadly dovnitř palisády. Zásah dostali další dva koně a jeden mezek. Házeli sebou v bolestech a hrozilo, že vyvolají širší paniku mezi zvířaty svázanými pevně k sobě. Cato je musel uvolnit a odvést k protější hradbě, kde jim kladivem do prostoru mezi očima a ušima zarazili železný hřeb a tím je zbavili utrpení. Pod zvířaty se podlomily nohy a klesla k zemi s jazyky visícími z vousatých tlam.


    Muži, kteří dostali za úkol zabránit šíření ohně na palisádu, ho teď měli udržovat. Přihazovali do něj polena ze zásoby paliva pod strážní věží. Cato doufal, že aspoň nějakou dobu, dokud plameny vydrží, se nepřátelé budou držet v povzdálí a čekat, až povozy dohoří a uvolní se jim cesta k poslednímu útoku. Jenže nebude možné je takto klamat dlouho, protože plameny nebudou pohasínat, pomyslel si. Pak bude stačit přes polena položit pár žebříků pokrytých mokrými větvemi a nepřátelé se snadno dostanou na druhou stranu.


    Naposledy obhlédl přípravy a pak vylezl na hradbu k ochozu a posadil se vedle jednoho bednění blízko u vrat. Noc byla chladná a jemu dělalo dobře teplo sálající z míst, kde předtím stály povozy. Bolest v levém oku přešla ve vytrvalé tepání, a když měl teď Cato čas jasně uvažovat, přemýšlel, jak vážné jeho zranění je. Bylo možné, že na oko přestane vidět. Vyhlídka na to, že z něj bude poloslepý voják, mu naháněla obavy. Kdyby ztratil i druhé oko, jak kvalitní život by mu zůstal? Co kdyby nikdy neviděl, jak Lucius dospívá v muže, ani nespatřil žádné děti, které by jeho syn zplodil? Pryč by byla schopnost číst, vychutnávat si skvostné střídání ročních období… V duchu se usmál, že uvažuje tak daleko dopředu, když přitom může být ještě před východem slunce mrtvý.


    Jeho úvahy přerušil pohyb, který zahlédl na svahu před vraty. Opatrně se blížili tři muži, včetně jednoho z vůdců banditů, jehož hlavu zdobila pokrývka hlavy s parůžky. Zastavili se dvacet kroků od příkopu, pozorně zkoumali oheň a palisádu na obou stranách a rozprávěli spolu tak tiše, že je Cato přes vytrvalé praskání plamenů skoro neslyšel. Naposledy pohlédli na vrata a pak se vytratili, zmizeli ve tmě mimo oranžové světlo ohně. Z jejich chování nebyl nijak moudrý. Bylo možné, že plánovali další útok, ale třeba jen dospěli k závěru, že by mohl přinést více mrtvých, než za kolik dobytí základny stálo. Jenže stejně bude lepší se připravit na nejhorší. Cato si opatrně stáhl plstěnou čapku přes obvaz, nasadil si přilbu a připevnil podbradník. Pak vše upravil, aby přilba seděla bezpečně a pohodlně. Potom, aby přemohl únavu, udělal malé kolečko po palisádě a zkontroloval, zda jsou muži bdělí, povzbuzoval je a občas prohodil tiše vtip, aby jim zvedl náladu.


    Bandité se znovu přihnali v poslední noční hodině. Valili se do kopce ze všech čtyř stran. Mezkař na strážní věži je zahlédl jako první a úzkostně začal volat na poplach.


    „Na pozice!“ zavolal Cato. Tasil meč a pozvedl štít, který převzal od jednoho zraněného vojáka. Zbývající obránci se zvedli a stáli připravení podél palisády. Cato se pohledem ujistil, že opravdu každý muž je na svém místě a žádný se neulívá. Souhlasně zamumlal, když viděl, že dokonce i Barcano a jeho mezkaři jsou připraveni k boji.


    „Zapalte otepi!“ rozkázal.


    Massimilianus a jeden z jeho mužů se rozběhli kolem palisády s třískami, aby podpálili chrastí. Pak svazky přehodili přes hradby, kde ozářily svah. Nepřátelé ženoucí se do záře plamenů vydávali válečný pokřik a ten zvuk útočil na uši obránců ze všech stran. Ze své pozice viděl Cato, že nejméně stovka mužů míří k vratům a přináší několik žebříků.


    „Útočné žebříky!“ zvolal. „Nenechte je proniknout přes palisádu!“


    Zaslechl volání na opačném konci základny a zahlédl, jak jeden žebřík s bouchnutím narazil do palisády. Barcano spolu s jedním ze svých mužů se tam rozběhli, aby žebřík odrazili, než po něm vylezou nepřátelé. Ve chvíli, kdy viděli lézt nahoru prvního banditu, podařilo se mezkařům zkroutit žebřík a srazit ho do příkopu.


    „Dobrá práce!“ zabručel Cato, pak se obrátil k nepřátelům vpředu. Rozdělili se na tři proudy. Dva se vydaly k příkopu po každé straně od vrat, zatímco hlavní skupina zamířila k náspu a ohni za ním. Zblízka zahlédl Cato, že přes žebříky přetáhli kožešiny, z nichž kapala voda. Jeho obavy se naplnily a on nemohl udělat skoro nic, aby oddálil nevyhnutelnou ztrátu vstupu do pevnosti.


    „Massimiliane!“


    „Pane?“


    „Potřebuju čtyři muže ve vratech. Honem.“


    Zatímco centurion vyvolával jména, Cato se obrátil k sousednímu muži na hradbě. „Hlídej ten žebřík. Ať se nikdo nedostane na předprseň.“


    „A-ano, pane,“ přikývl voják. V záři ohně viděl Cato strach v jeho výrazu a zmírnil tón.


    „Drž pozici, důvěřuj svým druhům, že udělají totéž, a vyjdeme z toho živí. Rozumíš?“


    „Ano, pane.“


    Doufal, že muže uklidnil, bez ohledu na pravdu. Cato seběhl z hradeb k Massimilianovi a čtyřem vojákům pověřeným bránit vrata. V tu chvíli už zahlédl přes plameny bandity na druhé straně. Začínali posouvat první z žebříků pokrytých kožešinami. Teď už bylo jasné, že pevnost dobudou. Obrátil se k Massimilianovi.


    „Zchrom koně a mezky. Nedovolím, aby padli do rukou nepřátelům. Pospěš si.“


    Centurion zaváhal, pak mu došlo, oč se jeho nadřízenému jedná, vážně přikývl a vydal se vykonat rozkaz.


    „Po dvou na každou stranu,“ rozkázal Cato. „Srazit štíty!“


    Vojáci poslechli a ponechali mezi štíty mezeru širokou jen tak, aby mohli vysunout meče. Cato je vedl, co nejblíže k plamenům to šlo. První žebřík padl na hořící polena a promáčené kožešiny s ostrým zasyčením uhasily plameny. Vzápětí následoval druhý žebřík. Těsně se překrýval s prvním a vytvářel cestu mezi plameny skoro čtyři stopy širokou.


    „Už jdou!“ varoval Cato muže vedle sebe, zatímco k nim dolehlo první zděšené zaržání.


    Když přes plameny vysunuli třetí žebřík, vrhl se do útoku první z nepřátel. Držel malý kulatý štít a sekeru zvednuté nad hlavou a cenil zuby. Cato se rozkročil a zlehka ohnul nakročenou nohu, aby pohltila náraz mužova útoku. O okamžik později už břit sekery rozdrtil horní okraj jeho štítu a zakousl se do vrstveného dřeva. Cato kontrolovaně ucouvl před nárazem a pak přešel do protiútoku. Vyrazil oválným štítem proti svému sokovi. Bandita zavrávoral směrem k plamenům vedle žebříků, pak zavyl bolestí a ucukl před žárem na hrot meče vojáka po Catonově levici. Voják zarazil čepel hluboko do mužových útrob, pak s ní zakroutil a vyrval ji ven. Bandita se vpotácel do cesty druhému muži, který se dostal přes žebříky, a byl sražen do strany, klesl do ohně, kde se s jekotem svíjel, když ho stravovaly plameny. Druhý muž, podobně jako ti za ním, také nesl štít a sekeru a Catonovi došlo, že je do čela útoku vybrali pro schopnosti při boji zblízka. Muž okamžitě přešel nalevo od Catona, ťal tam po vojákovi z pomocné kohorty a vytvořil prostor pro dalšího ze svých druhů, který se vydal doprava. Třetí se vrhl po Catonovi.


    Horní hrana Catonova štítu znovu utrpěla škodu, když sekera rozťala okraj blízko místa prvního zásahu. A Cato opět útok odrazil, ale tentokrát se protivník lépe pohyboval a ránu vydržel. Pak se oba zapřeli do štítů a s rozkročenýma nohama tlačili proti sobě. Cato neuhnul, ale když se za prvními řadami banditů kupili další a tlačili na obránce, byl donucen ustoupit a vojáci spolu s ním. Ztratili vrata…


    „Ne!“ zavrčel Cato pro sebe. Ucukl štítem, vyrazil s ním vpřed a současně bodl mečem. Cítil, jak hrot pronikl kůží a narazil do kosti. Divoce zbraní zakroutil ze strany na stranu, než ji vyprostil. Pak se natočil v pase, zapřel se do štítu a srazil zraněného protivníka dozadu. Rychlým bodnutím doprava zasáhl dalšího muže do stehna. Byla to sice jen povrchová rána, ale stačila k tomu, aby se muž stáhl z boje a postavil se do cesty dalším banditům, kteří spěchali přes oheň, aby unikli sálajícím plamenům na obou stranách.


    „Ústup!“ zavolal za ním Massimilianus. „Dostali se přes hradbu! Ústup!“


    Cato zařval a vyrazil štítem kupředu. Rychle se ohlédl přes rameno. Spatřil, jak několik vojáků a dva mezkaři spěchají kolem základny věže k provizorní barikádě před dvěma chýšemi. Z palisády běželi další muži, mezi nimi Massimilianus, který je máváním naváděl k útočišti. Cato se obrátil zpátky a viděl, že cestu přes oheň rozšířil čtvrtý žebřík a že právě v tu chvíli po ní začíná přecházet velká skupina mužů.


    „Až vydám rozkaz, zaútočte. Až zasáhnete svého muže, obraťte se a spěchejte k povozům. Připravit…“ Počkal okamžik, aby se vojáci na obou stranách mohli nachystat, pak zařval: „Vpřed!“


    Všech pět jich vyrazilo kupředu, rameny se zapírali do štítů a vrazili do přední řady banditů. Srazili je dozadu, na stranu a na kolena, takže jejich druhové za nimi se museli zastavit.


    „Ústup!“ zavolal Cato.


    Vojáci se obrátili a rozběhli se. Ale Cato vytrval, stál přikrčený, zlehka se předkláněl se štítem v levé ruce a mečem připraveným ve výšce pasu. Chystal se k dalšímu výpadu. Bandité před ním zaváhali, zdráhali se napadnout obvázaného důstojníka před sebou, v jehož jediném oku se odrážela záře plamenů za jejich zády. Obličej měl zkřivený v divokém vrčení a z hrotu meče mu kapala krev, když s ním pomalu mával ze strany na stranu.


    „Kdo bude první?“ zavrčel. „No tak, vy hnusní hajzlové… kdo první?“


    Když se žádný z nich nepohnul, vykročil vpřed a švihl doprava. Rána dopadla na puklici protivníkova štítu. Pak uhnul doleva za svůj štít, udeřil s ním do boku druhého banditu a zatlačil ho do ohořelých zbytků vrat. Než se mohl vrátit, rozběhl se proti němu další útočník. Cato klesl na jedno koleno a švihl mečem nízkým obloukem, takže se čepel zařízla do protivníkova lýtka a roztříštila mu kost. Muž se svalil dopředu a plnou vahou narazil Catonovi do ramene a strany přilby. Náraz Catona vyvedl z rovnováhy. Žuchl ztěžka na zem a vyrazil si dech. Bandita přistál na něm, ale okamžitě se odkulil na bok, pustil sekeru a s bolestným zasténáním sáhl po zraněném lýtku.


    Catonovi v pádu vylétl meč z ruky a ležel teď mimo jeho dosah, dva kroky od něj. Pořád držel štít a zvedl ho, když se snažil vstát. Bandité, které už neměl kdo zastavit, se valili přes žebříky do opevnění. Několik obstoupilo Catona, štíty a zbraně zvednuté. Rychle se obrátil, nejdříve na jednu, pak na druhou stranu. Pravičku zaťal v pěst odhodlaný bojovat holýma rukama a třeba i zuby. Zahlédl, jak Massimilianus stojí v prostředním povozu, divoce na něj kývá, zatímco obránci na obou stranách přihlíželi. Před nimi se prostorem základny hnali muži v kožešinách připravení napadnout poslední obrannou linii a přemoci ty, kdo byli za ní.


    „Sem, pane! Rychle!“


    Zavrtěl hlavou, zhluboka se nadechl a naposledy zařval: „Za Řím, mládenci! Bijte se do posledního za Řím!“ Pak se rozkročil a vrhl se po hlavě proti nejbližšímu z nepřátel. Srazil muže na záda, mrštil štít proti dalšímu, pak sevřel rukama krk prvního. Jeho protivník se snažil vyprostit. Nejprve svíral Catonovy ruce, pak praštil Catona do obličeje a zaryl mu prsty do tváří a čelisti.


    Cato zavrčel a zakousl se muži do ruky. Cítil, jak maso a kost pod jeho zuby povolují. Muž zavyl bolestí, ale Cato neustával. Házel hlavou, jak to viděl u Cassia, když ulovil svoji kořist. Uvědomil si postavu u svého ramene a pak hluboký hlas vyštěkl: „Dost!“


    Po zásahu do přilby se mu zablesklo před očima a potom nastala tma. Poslední slova, která se slyšel říkat, než ztratil vědomí, zněla: „Lucie… můj synku…“

  


  
    Kapitola dvacátá osmá


    Probral se s trhnutím, když mu do tváře vychrstli vědro vody. Škubl sebou a obrátil hlavu na stranu. Ucítil ochromující bolest a udělalo se mu zle. Někdo ho kopl do boku.


    „Vstávej, Římane!“


    Zamrkal a pootevřel nezakryté oko. Obloha byla světlá a teď před úsvitem na ní zůstaly už jen nejjasnější z hvězd. Okamžik ležel a vnímal modřiny na těle a zaschlou krev na rtech a obličeji. Přilbu mu vzali a spolu s ní také opasek na meč i dýku s pochvou. V ústech cítil krev a vybavil si muže, kterého kousl. Odvrátil hlavu a znechuceně si odplivl.


    Znovu dostal kopanec, tentokrát tvrdší, až zasténal bolestí.


    „Říkal jsem – vstávej!“


    S námahou se překulil na ruce a kolena a pomalu se zvedal, dokud nestál nejistě u základny strážní věže. V hlavě mu pořád bušilo. Předklonil se a zvracel, zatímco bandité kolem ho častovali posměšky. Když už neměl co, ustoupil stranou, aby necítil puch stoupající z louže pod ním. Napřímil se a zahleděl se na muže, který na něj mluvil. Vůdce banditů byl hubený, ve středním věku, s prošedivělým tmavým plnovousem. Na sobě měl kožený prsní štít s vlčí kožešinou, jejíž přední tlapy měl u krku sepnuté zlatou broží. Jeho přilba byla z bronzu, se štíhlým chráničem nosu a se zavěšenými chlopněmi na ochranu tváří. Vrchol přilby mu zdobil pár beraních rohů a chochol z tmavých koňských žíní. Prohlížel si Catona bez zjevných emocí a pak znovu promluvil latinsky se silným přízvukem.


    „Ty jsi římský velitel.“


    Cato nevěděl, jestli je to otázka nebo konstatování, a mlčel.


    „Vím, že jsi. Zjistil jsem to od jednoho z tvých vojáků, než jsme ho zabili.“


    Cato se poprvé od chvíle, kdy nabyl vědomí, rozhlédl po prostoru základny a spatřil zkázu, k níž tam došlo během doby, co ležel bez smyslů. Na zemi a na třech povozech před chýšemi ležely mrtvoly. Z ohně ve vratech zůstaly jen doutnající uhlíky pod žebříky pokrytými kůžemi, které byly na několika místech prohořelé. Některé koně a mezky podřezali a jejich mršiny ležely na hromadách na místě, kde byli uvázaní. Ta zvířata, která se Massimilianovi nepodařilo zmrzačit, svázali k sobě a několik mladších banditů je odvádělo ze základny. Jeden z nich se ohlédl a vrhl po Catonovi vítězoslavný pohled. Cato v něm poznal Calgarna, mladíka, kterého zajali. Také další muži mířili ze základny a odnášeli zásoby a vybavení, jež pobrali z povozů a mrtvol obránců. Ve zničené základně zůstalo nanejvýš deset banditů. Mrtvoly dvou mužů, kteří už nebyli k poznání, svázali zády k sobě u jednoho ze sloupů věže. Svlékli je do bederních roušek a krutě mučili dýkami. Byli zalití krví, která jim tekla z mělkých řezných ran na obličejích a trupech. Ke druhému sloupu přivázali centuriona Massimiliana. Pravou paži měl obvázanou a v obličeji oděrky a modřiny. Podobně jako Catonovi, také jemu vzali přilbu spolu se zbraněmi.


    Cato polkl a odkašlal si. „Jsem prefekt Quintus Licinius Cato, velitel sil na ostrově.“


    „Už ne.“ Bandita zkřivil krátce ústa v pobaveném úsměvu. „Teď jsi zajatcem Krále hor.“


    „Král hor?“ Teď se zase usmál Cato. „To je honosný titul pro vůdce bandy lupičů.“


    „Dobyli jsme tuto základnu a pobili její posádku a už jsme přinesli strach do každého kouta této provincie.“ Vůdce banditů naklonil mírně hlavu na stranu. „To není špatné na bandu lupičů.“


    „Jak se jmenuješ ty?“ zeptal se Cato.


    Druhý muž zaváhal a pak pokrčil rameny. „Benicus. Z kmene Ilensů.“


    „Proč jsi ušetřil mě a mého centuriona?“


    „Proč myslíš? Velitel římských sil na ostrově a jeden z jeho hlavních důstojníků určitě budou stát za značné výkupné. Pošleme zprávu guvernérovi, až se dostaneme do našeho tábora. Dáme mu deset dní, aby splnil naše požadavky, a když odmítne, pošleme mu centurionovu hlavu. Pokud neodpoví ani během dalších deseti dnů, dostane jednu tvoji ruku…“


    Cato pochyboval, jestli Scurra – nebo spíš jeho správce – bude souhlasit s požadavkem na výkupné, které by musel vyplatit z prostředků tak pilně hromaděných pro osobní prospěch guvernéra. S touhle myšlenkou se ale raději vůdci banditů nesvěřil. Ukázal k povozům, kde bylo poslední útočiště obránců. „Zůstali naživu ještě nějací moji muži?“


    „Žádný. Většinu jsme zabili při útoku. Hrstka se vzdala. Ušetřili jsme dva kvůli výslechu a ostatním podřízli krky. Teď když máme veškerou kořist, co uneseme, a ty jsi vzhůru, odcházíme.“ Benicus vyštěkl rozkaz a dva z jeho mužů přistoupili ke Catonovi s provazem. Zatímco jeden mu držel paže za zády, druhý mu pevně svázal zápěstí a pak vedl provaz nahoru a kolem jeho krku. Uvázal smyčku a ponechal dostatek prostoru na šňůru o délce nějakých šest stop. Stejně naložili s Massimilianem a pak ho přivedli vedle Catona.


    Oba muži na sebe rezignovaně kývli.


    „Jsem rád, žes to zvládl, pane,“ zabručel centurion.


    „Co se s tebou dělo?“


    Následoval okamžik ticha a centurion svěsil zahanbeně hlavu. Bylo zvykem, že centurioni vedli své muže do boje a bojiště opouštěli jako poslední, a když bylo třeba, bojovali, dokud nezemřeli. Zajetí bylo pro muže centurionské hodnosti vrcholem hanby.


    „Hájili jsme prostřední povoz, jak dlouho to šlo. Strhli mě na zem a drželi pod oštěpem. Zemřel bych, kdyby tady ten ty svoje psy neodvolal. Máš ponětí, proč nás ušetřili, pane?“


    „Kvůli výkupnému, říkal.“ Cato nezacházel do podrobností o možném osudu svého společníka.


    „Dost řečí!“ přerušil je Benicus. Rozhlédl se po základně. Zavolal na muže, kteří pořád zůstali uvnitř, a ukázal ke zčernalému vjezdu. V tu chvíli přiběhl zpátky přes násep Calgarno. Vyděšeně volal a ukazoval dolů po svahu. Následoval krátký rozhovor a pak Benicus rychle vylezl nahoru po žebříku u strážní věže. Cato zaslechl v dálce volání.


    „Co se děje?“ zeptal se Massimilianus.


    „Nevím. Ale pro naše přátele to nezní moc dobře.“


    Zpátky na základnu vbíhali další bandité, mezi nimi i mladíci, kteří opustili mezky. Z jejich výrazů byl jasně patrný strach. Zaznělo troubení rohu a všichni se obrátili po zvuku.


    „To jsou posily!“ Massimilianův pomlácený obličej se rozzářil. „U bohů, ti museli ale pochodovat rychle. Jsme zachráněný, pane.“


    „S tím bych zatím raději moc nepočítal…“


    Benicus se naklonil přes zábradlí strážní věže a řval rozkazy na své muže. Někteří se okamžitě rozběhli ke třem nedotčeným vozům a začali odtahovat mrtvoly stranou. Další spěchali na hradby a zaujali pozice podél palisády. Jakmile byla cesta odklizená, první skupina dotlačila jeden z povozů k bráně nad ohořelé trámy a doutnající uhlíky. Pak vedle něj dopravili další povoz a muži na ně vylezli a připravili si zbraně.


    „A podívejme se…,“zasmál se Massimilianus a užíval si náhlý zvrat osudu. „Vypadá to, že tihle barbarští mládenci se chytili do stejný pasti, kterou nalíčili pro nás, pane.“


    „Vypadá to tak,“ přitakal Cato. Nechtěl dávat centurionovi ani sobě falešné naděje. Ještě pořád byli pevně spoutaní a byli zajatci Benika a jeho mužů. Nedělal si žádné iluze o svém osudu, pokud to bude vypadat, že jsou bandité v beznadějném postavení. Zemřou dřív, než první voják z posil vstoupí do pevnosti. Promluvil tiše. „Nijak se k tomu nevyjadřuj. Prozatím radši budeme zticha.“


    Massimilianus se na něj tázavě podíval a všiml si Catonova varovného pohledu. Přikývl a svěsil nepatrně hlavu, aby se vyhýbal očnímu kontaktu s nepřáteli.


    Benicus se přehoupl na žebřík a slezl dolů. Zastavil se, nejdříve si pohladil bradu a pak se obrátil na Catona.


    „Odpověděli na tvůj varovný signál ze včerejška, prefekte. Tvoji muži obkličují pevnost. Naštěstí většina těch mých už prchla do lesů i s kořistí.“


    „Jenže ty a tihle ostatní ne.“


    „Ne.“


    „Nedokážeš klást odpor. Máš méně mužů, než jsem měl já, a nechrání tě vrata. Lepší bude kapitulovat. Jestli se rozhodneš bojovat, zcela určitě zemřeš. Ty i všichni tvoji muži.“


    „A ty taky.“ Benicus poklepal na slonovinový jílec dýky zastrčené za opaskem. Cato v ní poznal svoji, kterou mu vzali, zatímco ležel v bezvědomí. „Podříznu vám krky dlouho předtím, než mě zabijí tvoji vojáci… Ale doufejme, že k tomu nedojde, co? Nemám v úmyslu tady zařvat, ani před vámi, Římany, kapitulovat.“


    „Jak myslíš, že uprchneš?“


    „Moji muži a já odsud vyjdeme s našimi rukojmími. Tvoji muži budou sotva riskovat vaše životy, aby nás zastavili.“


    Vzhledem k tomu, co Cato věděl o pravděpodobnosti, že guvernér vyplatí výkupné, uvědomil si, že je stejně pravděpodobné, že zemřou jako zajatci v nepřátelském táboře jako tady v pevnosti. Byla to jen otázka času.


    Před palisádou se ozval rachot podkov a dolehl k nim hlas. „Vy na základně! Kdo za vás mluví?“


    Cato poznal Apolloniův hlas. Takže na signál jako první odpověděli muži z pevnosti v Augustidě. Příliš pozdě, aby zachránili základnu, ale dost včas na to, aby pomstili malou posádku, která bojovala do posledního dechu.


    Benicus spěchal k hradbám a vylezl na ochoz. „Já tady velím.“


    „Jak se jmenuješ?“ zeptal se Apollonius. „Jak ti mám říkat?“


    „Benicus z kmene Ilensů. Pobočník Krále hor.“


    „Poslouchej, Beniku. Nabízím tobě a tvým mužům vaše životy, pokud složíte zbraně a vzdáte se. Budou z vás otroci, ale zůstanete naživu. Když se nevzdáte, dobudeme pevnost a všechny vás pozabíjíme.“


    „Máme rukojmí,“ odpověděl Benicus.


    „Přeživší z posádky? Kolik?“


    Benicus se obrátil a zavolal rozkaz. Dva z jeho mužů popadli oprátky Catona a Massimiliana a vedli je za vůdcem banditů. Benicus postrčil zajatce k okraji palisády. Cato spatřil Apollonia a několik vojáků v sedlech asi padesát stop od vnějšího příkopu. Asi o sto kroků dál po svahu čekal zbytek jízdního oddílu. Družstva pěchoty byla rozmístěna v přibližně stejné vzdálenosti kolem základny.


    „Dobré ráno, pane,“ zavolal Apollonius. „Centurione Massimiliane. Rád vás oba vidím živé.“


    „Zůstanou živí, když uděláte, co říkám,“ promluvil Benicus. „Stáhni své vojáky k okraji lesa a zůstaňte tam, dokud neodvedu svoje muže. Jestli se nás pokusíte zastavit, zabiju vaše důstojníky. Rozumíš?“


    Apollonius lhostejně pokrčil rameny. „Rozkazy přijímám jen od svého prefekta. Musíš nám předat důstojníky živé a pak kapitulovat.“


    „Blázne,“ odplivl si Benicus. „Nejsi rozhodně v postavení, abys mohl klást požadavky, jestli chceš, aby zůstali naživu.“


    „Za svoje muže budu mluvit já,“ přerušil ho Cato. „Budeš vyjednávat jenom se mnou, s nikým jiným, Beniku.“


    „Mlč!“


    Cato se nadechl. „Apollonie! Jestli se nevzdají, všechny je pobijte. Nebudu zajatcem!“


    „Drž hubu!“ Benicus udeřil Catona tvrdě do zátylku. „Ještě slovo bez dovolení a vyříznu ti jazyk.“


    Škubl jejich oprátkami, odvedl je od palisády a postrčil dolů z hradeb. Oba muži se skulili na zem uvnitř základny. Zatímco Cato ležel s vyraženým dechem, slyšel Apolloniovu odpověď.


    „Promluv si s mým prefektem. Já počkám na výsledek. Když se neozveš do poledne, zaútočíme. Buď s bohy, Beniku.“


    Cato slyšel slábnoucí zvuk kopyt a s námahou se posadil vedle Massimiliana. Benicus se díval za jezdci, pak se obrátil, a než promluvil, zahleděl se na zajatce.


    „Docela jsi mi zkomplikoval situaci, prefekte. Nemůžu vás teď využít k tomu, abych se odsud dostal. Postaral ses o to. Vypadá to, že tě tady budu muset zabít.“


    „To není nutné. Proč se nechceš vzdát a žít?“


    „Žít jako otrok, myslíš?“ Benicus zavrtěl hlavou. „To není život.“


    „Pro některé je to dobrý život. Ne každý skončí v řetězech někde v dolech. Spousta jich žije v pohodlí. Někteří dokonce vyhrají svobodu nebo si ji koupí.“


    „Někteří… jenže většina nejspíš ne. Nebudu otrokem, prefekte. Ani žádný z těchto mužů se mnou.“


    „Tak si říkám, jak by se rozhodli, kdyby to záleželo na nich?“


    „Ty nás nechápeš. Jsme hrdý lid. Vždycky jsme byli, už od doby, kdy přišli Římané. Nikdy jsme se nesklonili před tvou říší a ani to neuděláme. Tak to u nás chodí.“


    „V tom případě je po vás veta. Jestli mě zabiješ, rozzuříš císaře. Pošle víc mužů pod jiným velitelem. Ti završí zkázu tvého lidu. Je to jen otázka času. Ale pořád máte čas se zachránit. Vzdejte se a propusťte mě a centuriona. Dovolím vám, abyste se vrátili ke svému králi, a ty mu můžeš sdělit, že jestli odpřisáhne věrnost císaři Neronovi, bude držet své lidi na jejich území a přestane podnikat nájezdy do jiných částí provincie, stáhnu z vašeho území svoje muže. Dávám ti své slovo, že na králova území nevstoupí žádné hlídky. Žádný římský úředník.“


    Bylo to zoufalé blafování a Cato se v duchu modlil k Mendaciovi, aby bandita neprohlédl tuhle zradu ohledně Catonových pravomocí.


    „Co když se císař rozhodne, že tvoje slovo nedodrží?“


    „Císař požaduje pouze ukázku poslušnosti. Dej mu ji a on dovolí, aby tvůj král vládl bez omezování. Tak jako to Řím učinil v mnoha jiných případech.“


    Benicus s nerozhodným výrazem zvažoval Catonova slova. Hrdost se svářela s touhou žít a vyhlídkou na mír.


    „Jestli odmítneš, čeká tebe a tvoje lidi jen smrt. Můžeš na ni jít hrdě, ale pořád zemřeš. Nezbude po vás nic než hroby a to, co zůstane z vašich vesnic a tajných táborů. Za čas se na tvůj lid zapomene a zbude jen pár zarostlých ruin, jejichž jména už nikdo nebude znát. Nebo se můžete rozhodnout, že přežijete, a budete dál ve své části tohoto ostrova prosperovat.“


    Vůdce banditů zkřivil obličej a dlouze, rezignovaně si povzdychl. „Dáváš mi své slovo, že dovolíš mně a mým mužům, abychom odsud odešli bez újmy, když tebe a centuriona propustím?“


    „Dávám ti svoje slovo před všemi svými bohy a tento muž je můj svědek,“ odpověděl upřímně Cato.


    Benicus se na něj pátravě zadíval tmavýma, pronikavýma očima a pak přikývl. „Tak dobrá.“


    Tasil Catonovu dýku, přešel za ně a přeřezal jim pouta. Cato si protáhl prsty a třel si zápěstí. „Děkuju ti. Vzkážu ti, až budete moct bezpečně opustit základnu. Do té doby zůstaňte uvnitř. Pojď, Massimiliane.“


    Zamířil jako první k povozům, které blokovaly vrata. Vylezl na jeden z nich, prošel mezi bandity stojícími na korbě a seskočil na druhé straně. Pak kráčeli s Massimilianem vyrovnaným krokem ze svahu k Apolloniovi a jezdcům čekajícím za ním.


    „Děkuju ti,“ řekl tiše centurion. „Do prdele, myslel jsem, že už jsme mrtvý. Bál jsem se, že ho nepřemluvíš.“


    „Abych pravdu řekl, já taky.“


    Massimilianus se zasmál. „Ty máš koule ze železa, pane. Ze železa.“


    Když se blížili, Apollonius sesedl. Dal si ruce v bok a s hlavou nakloněnou na stranu si Catona prohlížel. „Už jsi vypadal i líp. Co se ti stalo s hlavou?“


    „Zraněné oko.“


    „Musíš si to dát prohlédnout. Pošlu pro lékaře.“


    „To může počkat.“ Cato nafoukl tváře. „Zvládli jste to ve slušném čase.“


    „Na záchranu základny to nestačilo.“


    Cato si vzpomněl na vojáky, Mika a jeho muže a mezkaře, všechny mrtvé. „Ne… ale zachránils mě a Massimiliana. Za to ti děkuju.“ Rozhlédl se po skupinkách pěchoty rozmístěných kolem základny. „Ti taky pochodovali z pevnosti?“


    Apollonius zavrtěl hlavou. „To jsou Plancinovi muži. Objevili se tady skoro současně. Plancinus je na opačné straně kopce. Tak proč vás propustili?“


    Cato mu to rychle vysvětlil a pak rozkázal Massimilianovi, aby poslal jednoho ze svých mužů se zprávou Plancinovi, ať nechá Benika a jeho bandity bez problémů projít.


    „Takže ty chceš dodržet slovo?“ podivil se Apollonius.


    „Samozřejmě. Možná jsme našli způsob, jak tohle všechno vyřešit bez dalšího krveprolití.“


    „Jako vždycky optimista.“


    Cato unaveně potřásl hlavou. „Krveprolití už mě unavují.“


    „Tak to jsi zvláštní voják.“


    „I vojáci toho nakonec zažijí příliš. Aspoň někteří z nás. Já už si svoje užil.“


    Obrátil se znovu k Massimilianovi. „Vrať se zpátky a oznam Benikovi, že teď může odejít. Jakmile budou bandité v pohybu, vezmi svoje muže a pohřběte naše mrtvé.“


    „Ano, pane.“


    Když centurion zamířil k řadě koní, pocítil Cato v levém oku nový nápor bolesti a přitiskl si dlaň k obvazu.


    „Teď bys měl radši poslat pro toho lékaře.“


    Apollonius tiše hvízdl. „Měls přijmout moji nabídku, když jsem ji dával.“


    „Zatraceně, pošli pro toho chlapa, než ho budeš taky potřebovat.“


    •••


    Cato seděl na pařezu, zatímco mu lékař kohorty opatrně sundával obvaz. Krev kolem rány zaschla a vsákla se do plátna, takže se vrstvy slepily, a Cato nadával, když mu bulvou projížděla palčivá bolest.


    „Odpusť, pane, dělám, co můžu.“


    „Ano, tak to dělej opatrněji,“ zavrčel Cato přes zaťaté zuby. „Nechci, abys mi oko vytrhl z jamky.“


    „Doufejme, že k tomu nedojde,“ usmál se Apollonius. „Pro dámy by to nebyl moc příjemný pohled. Co by řekla Claudia?“


    Cato odstrčil lékařovy ruce, obrátil se a bodl prstem do vzduchu proti agentovi. „Ještě jeden takový vtip a zaplatíš za to.“


    „Omlouvám se, prefekte… Někdy rychleji mluvím, než myslím.“


    „Tak na to příště pamatuj. A radím ti, ať radši nepokoušíš štěstí.“


    „Rozumím. Á, tady je máme.“


    Cato se pohnul, aby viděl nahoru na svah, a lékař sykl, než promluvil s nucenou zdvořilostí. „Kdybys klidně poseděl, pane, bylo by to snazší a méně bolestivé, to mi věř.“


    Cato držel hlavu bez hnutí a sledoval, jak Benicus a jeho muži kráčejí z pevnosti kolem příslušníků jízdy čekajících opodál. Pohybovali se pomalu, dokud nebyli za jezdci, pak přidali do kroku a zamířili po svahu k lesu vzdálenému půl míle. Massimilianus počkal, dokud se nevzdálili, a pak rozkázal půlce svých mužů, aby sesedli, a vedl je k vratům.


    „Poslední kousek…,“ zamumlal lékař a uvolnil smotek plátna.


    „Nic tam není. Nic jím nevidím,“ řekl Cato.


    „Nemůžeš, pane. Je pokryté zaschlou krví. Víčka máš slepená. Taky je tam otok.“ Muž vytáhl svoji polní láhev a nalil trochu vody na čistý smotek plátna ze skříňky s obvazy. Potom začal otírat okolí důlku. „To je lepší…“ Ještě chvíli se věnoval oku, pak se zaklonil. „Zkus je otevřít, pane.“


    Cato ztuhl, když se snažil otevřít víčko, ale neúspěšně. Neunikl mu úlek v lékařově výrazu.


    „Co je? Co se děje?“


    „Je hodně poškozené, pane. Budu je muset řádně vyšetřit v nemocnici a ty musíš hodně odpočívat.“


    „Kecy. Bude v pořádku? Uvidím zase?“


    „Já… já nevím, pane. To ukáže až čas.“


    „No, tak mi k ničemu nejsi. Dej na to čistý obvaz a budeme to řešit, až se vrátím do Augustidy.“


    „Ano, pane.“


    Lékař opatrně položil kolem důlku lehkou tkaninu, přiložil smotek plátna a pruh obvazu ovinul Catonovi kolem hlavy. Když uvazoval poslední uzel, dolehlo k nim ze základny náhlé volání. O okamžik později vyrazili z pevnosti vojáci a rozběhli se k mužům u koní. Vyměnili si rychle několik vět a pak oni i většina mužů, kteří čekali venku, pobídli koně do trysku a rozjeli se po svahu za bandity, které od stromů v lese dělilo pořád ještě asi dvě stě kroků.


    „Co, do Hádu…?“ Cato vstal. „Co chce Massimilianus dělat?“


    Apollonius zamžoural na jezdce. „Nevidím ho. Musí pořád být na základně. Ne! Tamhle je.“


    Cato poznal centuriona podle jeho přilby s hřebenem. Vyběhl z vrat a vyskočil na koně. Popadl otěže a rozjel se za muži, kteří před ním měli slušný náskok.


    „Ale ne…“ Cato si vybavil scénu uvnitř základny. Podřezané koně, zmasakrovaná těla a dva muže, které umučili k smrti. Rozběhl se rychle po svahu a řval: „Stát! Vy blázni! Stát! Okamžitě zastavte! Je to rozkaz!“


    Ale jeho slova utonula v dusotu kopyt a divokém válečném pokřiku vojáků, kteří tasili dlouhé meče, a následném vyděšeném volání banditů, když se ohlédli a spatřili jezdce mířící cvalem k nim. Benicus naléhavě gestikuloval na své stoupence a pak se muži rozběhli, ale Cato viděl, že se nedostanou do bezpečí stromů včas. Cítil, jak ho pálí plíce námahou, když sprintoval ve zbroji, a srdce mu bilo divoce do žeber.


    První z vojáků dostihl posledního banditu. Zvedl meč a pak sekl po kořisti. Zaťal meč muži hluboko do krku, až mu skoro usekl hlavu. Bandita klesl k zemi a jezdec se hnal k dalšímu protivníkovi.


    Zatímco Cato běžel, mohl jen s hrůzou přihlížet, jak vojáci vjeli mezi bandity a sekají po nich meči. Jen Benikovi a hrstce dalších se podařilo dorazit až ke stromům a zmizeli ve stínech. Než Cato doběhl na místo, zbytek banditů byl mrtvý, zabití na místě nebo divoce zmasakrovaní. Massimilianus zarazil koně na okraji masakru. Tvář měl bílou vzteky.


    „Co jste to provedli?“ zařval Cato, když se zastavil, paže rozpjaté, pěsti zaťaté. Několikrát se zhluboka nadechl. „Vy zasraní pitomci! Dal jsem jim slovo, že se jim nic nestane. Zneuctili jste mě… zneuctili jste Řím!“ Bezmocně zavrtěl hlavou.


    Vojáci na něj upírali pohled, zakrvácené meče v rukou. Jeden z nich mávl zbraní. „Zasloužili si to, pane. Viděls, co tam provedli.“


    „Drž hubu!“ zařval Cato. „Ty hlupáku! Mohli jsme s nimi uzavřít mír. Mohli jsme zachránit životy. A teď?“ Přiložil si pěsti k čelu. „Teď budou bojovat až do trpkého konce. Žádný mír nebude. Jenom krveprolití… krev zalije celý ostrov, dokud nebude po všem.“ Zamračil se na muže. „Proklínám vás, vy hlupáci. Proklínám každého z vás, za to, co jste na nás přivolali.“


    „Počkat!“ Massimilianus ukázal na jednoho z banditů, kterého měl Cato za mrtvého. Plazil se pomaličku z místa masakru mezi trsy trávy, když k němu centurion zamířil. „Tenhle pořád ještě žije!“


    Cato se naklonil a převrátil banditu na záda. „To je Calgarno.“

  


  
    Kapitola dvacátá devátá


    Následující den ráno lékař opatrně sundal obklad z Catonova oka a naklonil mu hlavu ke světlu, které dopadalo oknem skromného špitálního baráku v pevnosti. Okamžik oko zkoumal a pak vyslovil verdikt. „Rána se hojí. Zůstane ti nová jizva, kterou můžeš zapůsobit na dámy. Ale pořád nic nevidíš, že?“


    „Nalevo jenom tmu a zbytek je rozmazaný,“ odpověděl Cato.


    „Myslím, že už možná nikdy na to oko neuvidíš, je mi líto, pane.“ Lékař se nahnul blíž a držel hlavu ze světla. „Prvotní zranění ti roztrhlo víčko a tříska pokračovala dál do bulvy okrajem zorničky. Už jsem podobný zranění zažil. To nejlepší, v co můžeš doufat, je částečný obnovení zraku, ale moc na to nesázej.“


    Pustil Catonovu hlavu a napřímil se. „Nic víc pro tebe nemůžu udělat. Na čerstvým vzduchu se bude to zranění líp hojit. Udržuj je čistý a nedotýkej se ho, aby se rána znovu neotevřela. Radím ti, aby sis na ně pořídil pásku, dokud se rána plně nezhojí. A potom si ji nech, pokud zjistíš, že je oko a jeho okolí citlivý. Budeš díky tomu vypadat docela elegantně.“


    „Pásku?“ povzdychl si Cato. V Římě potkával vojenské veterány s páskou a vzpomínal si, jak je vždycky litoval. A teď se stane sám objektem lítosti. Hanbou se mu stáhly útroby. Snažil se přesvědčit sám sebe, že to lidé budou považovat jen za další jizvu, jako důkaz jeho dobré služby podobně jako medaile na postroji. Co si asi pomyslí Claudia, až se znovu setkají, říkal si.


    „A co ten zajatec? Calgarno.“ Kývl k sousední místnosti. „Jak se mu daří?“


    „Dostal zásah mečem do ramene. Je to povrchový zranění. Rána do hlavy, která ho srazila k zemi, byla vedená zešikma, ale odřízla mu většinu ucha. Dostane se z toho. Ale nebude na něj pěknej pohled.“


    To Catona netrápilo. Důležité bylo, že zajali jednoho z nepřátel. Calgarna musí přimět, aby vyzradil polohu tábora banditů. Nebo ještě lépe polohu pevnosti, ze které samozvaný Král hor vedl své tažení odporu proti Římu.


    „Dej mi udělat tu pásku,“ rozkázal a vstal.


    Vyšel z místnosti na krytý ochoz, který vedl podél špitálního baráku. Pořád bylo časně dopoledne a potrvá ještě nejméně hodinu, než začne být horko nesnesitelné. Dveře do místnosti, kde drželi vězně, byly otevřené. Cato vstoupil a opětoval pozdrav vojáka na stráži.


    Calgarna přivázali k posteli. Zvedl hlavu, aby se podíval, kdo to přišel, a zamžoural do vstupu zalitého světlem. Cato přistoupil blíž a pohlédl na zakrvácený obvaz, který pokrýval mladíkovo rameno a temeno a bok jeho hlavy. „Podle lékaře se ti rány zahojí.“


    „To je víc, než se dá říct o tvém oku, prefekte.“


    Cato začal zvedat ruku k ráně, ale ovládl se a znovu ji svěsil. Calgarnovi jeho gesto neuniklo. Usmál se. „Tu jizvu si poneseš až do konce života. Bude to památka na můj kmen.“


    „Možná to bude taky všechno, co po tvém kmenu zbude, pokud nedostanete rozum a nevzdáte svůj nesmyslný boj.“


    „Nesmyslný?“ zasmál se Calgarno. „Římu vzdorujeme už dvě stě let. Proč si myslíš, že tentokrát uspěješ? Dobyli jsme vaši základnu a pobili tvoje muže.“


    „Kolik jste kvůli tomu ztratili mužů z vašeho bojového oddílu? O kolik dalších jste přišli, když vás při útěku pobili? Myslíš, že si můžete dovolit obětovat tolik mužů pokaždé, když napadnete jednu naši základnu?“


    „Každá základna, kterou zničíme, inspiruje další stovku válečníků, aby se k nám přidali.“


    „Další stovku mužů, kteří se vzdají života pro beznadějnou věc.“ Cato si povzdychl. „Čeho chcete vlastně dosáhnout, mladíku? Myslíš, že ty a tvoji přátelé dokážete porazit Řím? Myslíš, že někdo mimo tyhle hory a lesy považuje vašeho vůdce za skutečného krále? Máte vlastně vůbec ponětí, jak velká je tahle říše? Kolik mužů může povolat, aby rozdrtili tu vaši bezvýznamnou skupinku banditů? No?“


    „Jestli je Řím tak mocný, jak říkáš, proč jsou moji lidé pořád tady? Proč jsme pořád pány tohoto území?“


    „Povím ti přesně proč,“ odpověděl unaveně Cato. „Je to proto, že jste byli příliš bezvýznamní, abyste vůbec vyvolali nějaký vážný zájem. Až donedávna jste se spokojili s občasnými krádežemi dobytka. Občas jste třeba zadrželi kupce a požadovali peníze za volný průjezd vaším územím. K takovýmto věcem dochází v celé říši. Za každého drobného lupiče, kterého se namáháme dopadnout a ukřižovat, se narodí další. A tak to jde pořád dál. Dokud mají lidé jako ty rozum a omezují se ve svých činech, aby v nás nevzbudili zájem, přežíváte. Ale ve chvíli, kdy překročíte čáru, jakmile začnete být příliš hamižní nebo ambiciózní, vyprovokujete Řím, aby konal, a ten pak neustane, dokud ti, kdo mu vzdorují, nebudou mrtví nebo na kolenou nežebrají, aby je ušetřil.


    Věř mi, právě takhle to skončí tady na tomhle ostrově, Calgarno. Ty a tvoji lidé budete pobiti nebo zotročeni a během jedné generace už nikdo nebude ani vědět, že tvůj kmen existoval. Všechno, čeho muž, který si říká váš král, dosáhne, bude zkáza všeho, na čem vám záleží. Ty, tvoje rodina, přátelé, tvůj kmen, všechno bude pryč. A proč? Abyste uspokojili aroganci nějakého chlupatého bandity, který byl tak šílený, že ho vůbec napadlo, že se postaví proti nejmocnější říši na světě. Nejste žádnými vládci těchto území. Nikdy jste jimi nebyli, už od chvíle, kdy Řím prohlásil Sardinii za provincii. Byli jste stíny, které se pohybují v lesích. Byli jste prostě nepříjemnost. Kousanec toho nejmenšího hmyzu, který tě ani nezasvědí tak, aby to stálo za poškrábání. Kvůli vašemu vůdci se to teď změnilo a Řím neustane, dokud vás nezničí.“ Odmlčel se a všiml si, že z mladíkovy tváře zmizely všechny stopy po výsměchu. Cato se posadil na pelest postele a zahleděl se na dlážděnou podlahu. „Už jsem zažil tolik krveprolití, kolik jiní lidé za několik životů. Jedna věc je bojovat proti barbarským vojskům v divočině Británie nebo čelit parthským hordám ve východních pouštích. Úplně něco jiného je zmasakrovat oddíly banditů a malé kmeny, které je hloupě podporují. Pro žádnou ze stran z toho neplyne žádná sláva. Jen utrpení a smrt. Už toho mám dost.“


    „Tak odjeď, Římane. Pošli své muže zpátky do jejich pevností a vrať se do Říma. Nech tohle území nám.“


    „Nemůžu. Tvůj vůdce to znemožnil. Já se můžu teď jen pokusit omezit škody, které vznikly nám všem. Kdybych si mohl promluvit s vaším vůdcem, možná bych ho dokázal přesvědčit, aby skoncoval s těmi marnými ambicemi. Musel by kapitulovat a on a jeho muži musí složit zbraně a odpřisáhnout věrnost císaři Neronovi a přijmout naše zákony.“


    „To opravdu moc nežádáš,“ poznamenal Calgarno cynicky.


    „Žádám, co musím. Kdyby souhlasil s podmínkami, dal bych mu slovo, že nedojde k žádné odvetě. Žádná ukřižování, nikdo nebude muset do otroctví.“


    „Viděl jsem, jakou cenu má tvoje slovo. Benikovi jsi slíbil volný průchod. Tvoji muži se nás pokusili všechny pobít. Bohové ať jsou pochváleni, že se jemu a některým dalším podařilo uprchnout a šířit zprávy o tvé zradě. Teď budou naši lidé vědět, jakou cenu má slovo Říma.“


    „Útok na tvoje lidi byl politováníhodný,“ souhlasil Cato. „Moji vojáci viděli těla mužů, které jste umučili. Chtěli pomstít své druhy a jednali dřív, než jsem je mohl zastavit. Za to je čeká trest.“


    „Mám na to tvoje slovo?“


    Výsměšný tón byl zpátky a Cato pocítil bezmoc. Nemělo smysl dál toho mladíka přesvědčovat. Bylo načase objasnit mu situaci. Vstal a mlčky na něho chvíli upíral zrak. Pak znovu promluvil.


    „Potřebuju vědět, kde je tábor vašeho vůdce. Potřebuju vědět, kolik mužů má. Když mi to teď povíš, postarám se, aby tě ušetřili otroctví, a navíc dostaneš odměnu. Nemáme moc času. Pokud se tvoji lidé ještě nepřesunuli do jiné pevnosti, bezesporu tak brzy učiní. Když mi odmítneš vyzradit, co potřebuji, a odmítneš mě k nim okamžitě zavést, nařídím jednomu ze svých mužů, aby tě mučil tak dlouho, dokud to neuděláš. Měl bych tě varovat, Calgarno, že Řím své mučitele cvičí dobře. Není žádná mez bolesti, kterou by ti nedokázali způsobit. A muž, kterého tím pověřím, v tom patří k nejlepším. Možná si myslíš, že jsi statečný. Možná si myslíš, že dokážeš vydržet dost dlouho, než se tvoji lidé rozhodnou opustit svou současnou pozici. Můžu tě ujistit, že ani jedno z toho není pravda. Vyzradíš to. A uděláš to dřív, než si myslíš. Budeš mě prosit, abych ukončil tvé utrpení. Budeš ochotný vyzradit cokoli, jen aby to skončilo. Všechno, čeho dosáhneš, bude jen ten nejkratší odklad, za cenu muk, která tě budou pronásledovat až do smrti, a odneseš si jizvy, které budou všem na očích. Opravdu to chceš, Calgarno?“


    Mladík polkl, odvrátil obličej a odpověděl: „Nic ti neřeknu.“


    „Tak to je mi líto, opravdu.“ Cato se obrátil ke strážnému a z jeho tónu zmizely všechny zbytky vlídnosti. „Odveď vězně na velitelství. Přivaž ho k trestnému sloupu a pak pošli pro Apollonia.“


    Nádvoří velitelského baráku v pevnosti měřilo na délku čtyřicet stop a bylo pokryté hladkou dlažbou. Vzduch byl nehybný a slunce sálalo z jasné oblohy. Trestný sloup, vysoký, silný dřevěný trám přidržovaný šikmými podpěrami, stál uprostřed nádvoří a Calgarna k němu přivázali, ruce spoutané a uvázané k železnému kruhu na sloupu. Svlékli ho donaha a nechali ho tam viset, s prsty na nohou několik palců nad zemí. Kvůli zranění na rameni byla tahle poloha ještě bolestivější a mladík čas od času zasténal, když už nedokázal dál snášet utrpení.


    Zpoza zdí nádvoří sem doléhal lomoz, jak nakládali další konvoj se zásobami pro vojsko, které chtěl Cato vést proti banditům. Celá posádka pevnosti, doplněná o malé skupiny domobrany povolané z nejbližších měst, vytáhne, jakmile k tomu vydá rozkaz. Vyslal posla ke čtvrté kohortě, aby uvolnili dvě centurie, jež přitáhnou do pevnosti a budou tvořit její posádku po dobu absence vojska, aby uklidnil obyvatele Augustidy.


    Cato nechal na stráži u vězně dva vojáky, spíš proto, aby zabránili Calgarnovi v případné sebevraždě, než aby překazili jeho pokus o útěk. Kromě těch tří nebyl na nádvoří nikdo. Apollonius rozkázal, aby bránu na hlavní ulici v pevnosti zavřeli a aby písaři používali dveře v zadní části hlavní budovy.


    „Trocha nehybnosti dokáže příjemce spolehlivě vynervovat,“ vysvětlil Catonovi, když se dívali přes nádvoří z okna v prvním poschodí.


    „Příjemce? To je zvláštní volba slov.“


    „Je mi příjemnější, než abych mu říkal oběť.“


    Cato pohlédl překvapeně na agenta. „Neříkej mi, že jsi útlocitný.“


    „To těžko, vzhledem k tomu, co o mně víš. Řekněme, že mám jisté zásady. Nejsem obyčejný mučitel.“


    „Ale budeš,“ zdůraznil Cato.


    „Já to beru spíš jako vyšší stupeň výslechu než mučení.“


    Cato potřásl hlavou. „U všech bohů, tebe je pro tuhle práci škoda. Neuvažovals o tom, že bys dělal právníka?“


    Apollonius na něj chladně pohlédl. „Jak jsem říkal, mám své zásady… myslím, že náš mladý přítel už měl dost času, aby na jeho představivost začal působit strach. Pustím se do něho.“


    Cato se chystal odpovědět, když uviděl, jak k němu spěchá písař doprovázený zaprášeným vojákem.


    „Pane, hlásím, že z Tharru dorazila naléhavá zpráva.“


    „Předej mi ji.“ Cato napřáhl ruku. Voják sáhl do brašny a vytáhl uzavřený kožený tubus.


    „Od vrchního magistráta, pane.“


    Cato přikývl a rychle rozlomil pečeť nad uzávěrem. Otevřel tubus a vytáhl svitek.


    „Počkejte tady,“ rozkázal písaři a poslovi, pak přešel k oknu, aby si na světle přečetl zprávu. Obsah byl stručný. Po krátkém pozdravu hlásil magistratus, že bandité podnikli řadu útoků na zemědělské usedlosti v okolí města. Konkrétně… Cato zaťal zlehka prsty, když dočetl depeši, pak si s děsivou rozvahou znovu přečetl závěrečnou část.


    „Špatné zprávy?“ zeptal se Apollonius.


    Cato pomalu přikývl, smotal svitek a vsunul ho zpátky do tubusu. Pak mávnutím ruky oba muže propustil.


    „Poté co kohorta odtáhla do Augustidy, nepřítel napadl území kolem Tharru.“ Polkl a nutil se do klidu. „Zaútočili na statek Claudie Acte. Vypálili ho do základů. Pobili její tělesnou stráž, ale několik lidí ze služebnictva nechali naživu. Podle nich jejich paní odvedli jako rukojmí…“


    Apollonius už už zvedal ruku, aby sevřel Catonovo rameno, pak si to rozmyslel a nechal ji znovu klesnout, zatímco pečlivě volil slova. „To je mi líto. Vím, že k ní chováš city. Aspoň je naživu.“


    „Zatím,“ odpověděl toporně Cato. Vybavil si Benikovy podmínky, když mluvil o tom, že bere Catona a Massimiliana jako rukojmí, a pocítil v žilách ledovou hrůzu ze smrtelného nebezpečí, které Claudii hrozilo. Kousl se do rtu a zabručel. „Přísahám u všech bohů, že jestli jí ublíží, bude se v těchto kopcích rozléhat ozvěna smrtelného křiku banditů i jejich kmenů.“


    Obrátil pohled k Apolloniovi. Ačkoli levé oko vypadalo bez života, v pravém mu plálo odhodlání. „Musíme najít jejich skrýš dřív, než Claudii ublíží. Udělej, co musíš. Neušetři toho kluka ničeho a donuť ho co nejrychleji mluvit. Rozumíš?“


    „Ano, pane. Můžeš se na mě spolehnout.“


    Cato na něj ještě okamžik hleděl a pak odvrátil zrak. „Já vím. Udělej to. Udělej to hned.“


    Agent přikývl a obrátil se ke schodišti na konci budovy. Když se Cato chystal vykročit za ním, Apollonius ho posunkem zarazil. „Lepší bude, když se do toho nebudeš plést.“


    „Chci to slyšet z jeho vlastních rtů,“ pronesl Cato rozhodně.


    Apolloniovi neunikl nebezpečný výraz v obličeji jeho nadřízeného a váhavě přikývl. „Jak chceš. Ale jestli mám opravdu zjistit, kam nepřátelé odvedli Claudii Acte, drž se zpátky, nic neříkej a nech mě dělat moji práci.“


    Cato sledoval, jak Apollonius odstoupil od stolku, který si postavil před sloupem. Po desce, přímo před Calgarnovými zraky, si rozložil řadu nožů, háků a zařízení s panty. Mladík na ně hleděl, oči vytřeštěné hrůzou, ale dokázal držet čelisti sevřené a rty stažené do úzké linky.


    „Tohle jsou moje pracovní pomůcky,“ prohlásil Apollonius láskyplně a prsty pohladil mučicí nástroje. „S jejich pomocí ti dokážu v kůži vytvořit ty nejjemnější zářezy nebo zející rány. Tyto háky slouží k tomu, abych ti stáhl kůži ze svalu a kosti, zatímco s těmito nástroji ti dokážu rozdrtit na kaši prsty na rukou, na nohou i koule. Vím, jak používat každý z nich, aby ti způsobil jen nejmenší nepohodlí nebo naopak nejnesnesitelnější bolest, jakou si dokážeš představit. Než s tebou skončím, získám všechny informace, které potřebuju. Možná tomu nevěříš, ale můžu tě ujistit, že budeš žadonit o smrt dávno předtím, než budu hotový.“ Odmlčel se, ustoupil z Calgarnova zorného pole a mrkl na Catona. Potom se naklonil k mladíkovu uchu a tiše pronesl: „Tak co na to říkáš, chlapče? Ušetříš si bolest a odpovíš na moje otázky?“


    Calgarno se zhluboka nadechl a odkašlal si, než odpověděl. „Neřeknu ti nic. Nezradím svůj lid! Ať žije Král hor!“


    „Na jeho dlouhý život bych moc nesázel,“ pousmál se Apollonius.


    Přešel ke stolku, přejel prsty po nástrojích a pak uchopil pár železných tyčí spojených kloubem. Zvedl je Calgarnovi před obličej.


    „Tady je máme. Patří k mým oblíbeným. Teď ti položím otázku, na kterou můžeš odpovědět, aniž bys mi cokoli vyzradil. Co je pro tebe důležitější? Abys dokázal chodit, nebo abys udržel zbraň?“


    Navzdory agentovým předchozím pokynům cítil Cato, jak v něm stoupá netrpělivost. Přál si, aby se ten muž pustil do díla a získal odpovědi. Každý okamžik zpoždění, než bude moci najít a zachránit Claudii, mu působil muka. Ale dostatečně důvěřoval v Apolloniovy schopnosti a skryté dovednosti, proto mlčel.


    „Takže?“ zeptal se agent. „Nohy nebo ruce?“


    Mladík se zachvěl, zatímco hleděl na nástroj v Apolloniově ruce. Zavrtěl hlavou a sevřel víčka. Rty se mu pohybovaly v tiché modlitbě.


    „Tak dobře. Rozhodnu za tebe.“ Apollonius se obrátil k bližšímu z vojáků. „Drž mu pevně nohy.“


    Voják odložil štít a oštěp a sevřel Calgarnovy končetiny. Pevně je stáhl dolů a držel mu paty u sloupu. Mladík se bránil, ale neměl dost sil. Apollonius poklekl a rozevřel železné tyče natolik, aby do nich blízko pantu vložil palec oběti. Pak sevřel rukojeti na koncích tyčí a pevně mezi nimi palec sevřel. Vzhlédl. „Kde je pevnost tvého krále?“


    Calgarno zvrátil hlavu a pokračoval v modlitbě.


    „Jak chceš, můj mladý příteli,“ řekl Apollonius a začal stlačovat tyče k sobě. Calgarno zalapal po dechu, pak pevně sevřel čelisti. Cato viděl, jak se mu každý sval ve štíhlém těle napíná a chvěje.


    „Ááááá!“ Jeho výkřik prořízl horký, nehybný vzduch na nádvoří. Mladík začal močit a proud postříkal ramena a přilbu vojáka, který mu přidržoval nohy.


    „Co to je, kurva?“ Voják se chystal pohnout a Apollonius na něj drsně vyštěkl, aby se nehýbal. Začal kroutit tyčkami ze strany na stranu, aby zvýšil mladíkovu bolest. Cato nehnutě a s kamenným výrazem přihlížel a toužil jen po tom, aby Calgarno vyzradil informace, které potřeboval.


    Apollonius uvolnil tlak a sundal nástroj z rozdrceného palce, pak ho nasadil na druhou nohu a celý postup zopakoval. Calgarno vyl bolestí, zatímco mučení pokračovalo, jeden prst po druhém, dokud se konce jeho nohou nezměnily v krvavou kaši tvořenou kusy masa a rozdrcených kostí.


    „U všech bohů,“ zašeptal tiše Cato. „Mluv, kluku… mluv.“


    Ale Calgarno omdlel. Apollonius posunkem naznačil vojákovi, aby pustil nohy a odstoupil. Okamžik se na mladíka díval, pak pohlédl na Catona.


    „Je to drsňák.“


    „Škoda že není na naší straně.“


    Apollonius pohlédl na vojáka. „Přines mi kbelík vody.“


    Když voják odběhl, agent odložil železa, sevřel mladíkovi ramena a zatřásl s ním. „Prober se, kluku… Prober se, říkám!“


    Calgarno se pohnul a zasténal, hlavu svěšenou na hrudi. Agent s ním znovu zatřásl a vlepil mu políček. „Otevři oči!“


    Když se Calgarnova víčka zachvěla a on pomalu otevřel oči, vrátil se voják s vodou. Apollonius od něj převzal kbelík a vychrstl jeho obsah mladíkovi do obličeje.


    „C-co?“ vyprskl Calgarno a potřásl hlavou, když se mu vrátilo vědomí. Vzápětí se mu tvář zkřivila bolestí.


    „To je lepší,“ řekl Apollonius. „S nohama jsem skončil, tak teď přijdou na řadu ruce. Pokud nám nechceš něco říct?“


    Calgarno zvedl hlavu a tiše zašeptal.


    „Cože, mladíku?“ Apollonius k němu přisunul ucho a Calgarnovy rty se znovu pohnuly.


    Cato přistoupil ke sloupu. „Co říká?“


    Calgarno se zhluboka nadechl a pronesl co nejklidnějším tónem: „Říkám, že na vás seru. Seru na císaře. Seru na Řím.“ Pohlédl na mučitele. „Ale ze všeho nejvíc seru na tebe.“


    Apollonius se zasmál. „Tak tenhle se mi vážně líbí!“ Prohrábl Calgarnovy zpocené tmavé vlasy. „Jsi tvrďák… ale to tě nezachrání. Je čas na ruce.“


    Když uvolnil provaz, který vedl železným kruhem ke Calgarnovým zápěstím, mladík klesl na kolena. Apollonius neváhal, nasadil do želez jeho levý palec a začal ho drtit. Nádvořím se znovu rozlehlo vytí a skřeky a odrážely se od fasády budovy velitelství.


    Cato si odkašlal. „Budu v kanceláři. Informuj mě okamžitě, jak ti poví, co potřebujeme vědět.“


    „Nic vám nepovím!“ zavrčel Calgarno přes zaťaté rty.


    „Ale ano,“ opáčil Cato. „Tím si můžeš být jistý. Otázkou je jen kdy. Pokračuj, Apollonie.“


    Kráčel ke vchodu na velitelství a zmizel ve vítaném stínu uvnitř. Výkřiky z nádvoří ho pronásledovaly až do jeho kanceláře na konci chodby nahoře. Přešel k příručnímu stolu, kde stál džbán a poháry, a nalil si vodu, zatímco se snažil soustředit a vytlačit z hlavy zvuky mučení. Donutil se myslet na nebezpečí, jež hrozí Claudii, a říkal si, že to, co se nyní odehrává na nádvoří, je odůvodněné jejím únosem a dalším neštěstím, které v provincii působili bandité. Překvapilo ho, jak velké o ni má obavy a jak moc touží ji vysvobodit.


    Když mu představivost vykreslila obrazy jejího utrpení z rukou nepřátel, naplnil jeho srdce ledový vztek. Na okamžik se oddával představám odvety, která čeká bandity, jestli jí ublíží. „Hajzlové…,“ zabručel, dopil pohár a prudce ho postavil na stolek.


    Posadil se za stůl a obrátil pozornost k administrativním úkolům, jež se během jeho krátké nepřítomnosti nahromadily. Jak dopoledne ubíhalo, začal si uvědomovat únavu a vyčerpání z nedávných událostí na základně a nedostatku spánku. Odstrčil voskovou tabulku s hlášením o nejnovějším šíření moru na ostrově, zavřel oči, složil hlavu do dlaní a zakryl si uši. Pocítil okamžik klidu, jako kdyby mu mysl zahalil hřejivý oblak, který ho lákal ke spánku.


    „Pane… Pane!“


    Napřímil se, prudce zvedl hlavu a uviděl, jak před jeho stolem stojí jeden z písařů.


    „Co se děje?“ zeptal se.


    „Optio velící ranní hlídce hlásí, že jakýsi muž přinesl zprávu od předáka městské rady z Augustidy, pane.“


    „No? Tak kde je?“


    „Před branou pevnosti, pane.“


    „Co tam, do Hádu, dělá? Jestli má pro mě zprávu, může ji doručit osobně.“


    „Ne, pane. Ta zpráva zní, že mor se dostal až do Augustidy. Dnes ráno hlásili první případy.“


    Catonovo vyčerpání bylo v mžiku to tam a hlavou mu běžely důsledky té zprávy. Budoucnost tažení byla ohrožena a s ní i život Claudie a mužů pod jeho velením. „Je ten posel pořád před branami?“


    „Ano, pane.“


    Cato přisunul přes stůl k písaři prázdnou voskovou tabulku. „Piš. Zaprvé, chci, aby se ihned vrátil do Augustidy a řekl radním, že musí zavřít brány a až do dalších rozkazů izolovat město. Bez mého svolení nesmí nikdo vstoupit ani odejít. Zadruhé, chci, aby se všichni muži, kteří byli v posledních dvou dnech ve městě, hlásili ve špitálním baráku. Řekni lékaři, ať je dá do karantény. Zatřetí, muž, u kterého se ukážou známky nemoci, bude převelen do jednoho z prázdných kasárenských baráků. Řekni lékaři, že ho může považovat za součást nemocnice… To je zatím všechno. Přečti mi to.“


    Když se Cato ujistil, že písař přesně zaznamenal rozkazy, propustil ho, aby předal pokyny dál. O samotě pak přemítal nad vzniklou situací. Kdyby se mor rozšířil mezi muže v pevnosti, jednotky pod jeho velením, které už teď měly podstav, by dál prořídly. To nejlepší, co se dalo udělat, bylo zabránit posádce v kontaktu s Augustidou a vytáhnout s vojskem co nejdříve proti nepříteli v naději, že dosáhne rozhodného výsledku dřív, než nemoc udeří naplno.


    Ještě pořád uvažoval nad plány, když do kanceláře vstoupil Apollonius. Přední díl tuniky měl zastříkaný krví a ruce si otíral do umazaného kusu látky.


    „Náš chlapec se nakonec přece jen zlomil,“ oznámil. „Sdělil mi, kde je nepřátelská pevnost. Dva dny pochodu na východ odsud. Máme je, pane.“

  


  
    Kapitola třicátá


    Centurion Cornelius vešel do kanceláře a postavil se do pozoru. „Poslals pro mě, pane?“


    „Ano.“ Cato vzhlédl od zprávy, kterou psal guvernérovi provincie. Líčil v ní události, k nimž došlo v poslední době, a popisoval podrobnosti svého plánu napadnout doupě nepřátel. Odložil stylus, propletl si ruce a zapraskal klouby. „Svěřuju ti velení pevnosti, až se vojsko vydá na pochod. Nechám ti dvacet mužů z domobrany, aby sloužili jako posádka. Nejsou to zrovna nejlepší vojáci – jestli se tak vůbec dají označit –, ale pokud si ze zásob vytáhneš nějakou výstroj, můžou tak aspoň trochu vypadat. Mělo by to stačit k oklamání špehů sledujících pevnost. Jak už jsi slyšel, mor se dostal až do Augustidy. Už jsem poslal rozkazy městské radě, aby nechala zavřené městské brány. Nesmíš dovolit žádným civilistům, aby vstoupili do pevnosti. Ani pustit svoje muže ven. V karanténním baráku je teď šest mužů s příznaky nemoci. Musí dostávat jídlo, ale nezapomeňte jim nechávat příděly přede dveřmi. Žádný z tvých mužů nesmí vstoupit dovnitř. Pokud se u někoho z posádky objeví příznaky té choroby, musí okamžitě do izolace. Totéž platí i pro tebe. Rozumíš?“


    „Ano, pane.“


    „Nějaké otázky?“


    „Ano, pane. Nemohl by tuhle práci dostat některej z důstojníků pomocný kohorty? Pokud dojde k boji, budeš potřebovat po svým boku ty nejlepší mládence.“


    „To máš pravdu. Jenže tahle pevnost je příliš důležitá, abych ji svěřil někomu jinému. Potřebuju někoho, na koho se můžu spolehnout, že ji udrží v našich rukou. Hodíš se na to, Cornelie?“


    „Ano, pane.“


    „Dobře. Pokud dojde na nejhorší a vojsko bude poraženo, budeš to tady bránit, dokud nedorazí posily. Nepodnikneš žádný pokus o průlom. Jasné?“


    Cornelius přikývl, pak kysele odpověděl: „Podle rozkazu.“


    Cato dokázal odhadnout důvod jeho rozmrzelosti. Posádka a její velitel se nedostanou ke kořisti jako jejich druhové, kteří dobudou nepřátelskou pevnost. Vzhledem k měsícům nájezdů, jež bandité podnikali po celém ostrově, bylo pravděpodobné, že po porážce nepřátel naleznou vojáci značné bohatství. Jenže Corneliovo zklamání bylo vedlejší vzhledem k širšímu úkolu rozdrtit samozvaného Krále hor a jeho stoupence. Vojáci obvykle neviděli věci v souvislostech, pomyslel si Cato. Na rozdíl od velitelů, kteří se řídili mnohem významnějšími zájmy… pokud se zrovna nejednalo o velkou kořist. Cato se v duchu usmál. Pompeius se nestal jedním z nejbohatších mužů v římských dějinách ze zbožné oddanosti tomu, co je dobré pro Řím.


    Povzdechl si. „Dohlédnu na to, abyste ty i muži, kteří tady zůstanou, dostali rovný díl z kořisti a prodeje zajatců. Je to tak spravedlivé?“


    „Ano, pane,“ rozzářil se Cornelius. „Je to spravedlivý.“


    „Jen si říkám, jestli to takhle budou vnímat i ti, co tam budou bojovat.“


    „Já se nabojoval v posledních letech víc než dost, pane. Víš to líp než kdo jinej. A nic moc jsem z toho nezískal, zatímco tihle mládenci z pomocný kohorty si tady na Sardinii jenom váleli šunky.“


    „Rozumím a souhlasím. Odchod.“


    Po centurionově odchodu Cato rychle dokončil zprávu, vtiskl do vosku pečetidlo a zavřel tabulku. Potom zavolal na písaře, aby ji dal poslat Scurrovi do jeho útočiště v Tibule. I když se dalo jen stěží odhadnout, jak dlouho ještě budou guvernér a jeho doprovod odolávat moru, vzhledem k rychlosti, jakou se šířil. Přiložil si pásku, kterou dostal, na levé oko a uvázal pevně za hlavou řemínky. Pak popadl sedlové brašny, opasek s mečem a přilbu a vyšel z velitelství. Zamířil k vojsku tvořenému jezdci, pěchotou a povozy, jež ho očekávalo na hlavní ulici, která vedla napříč vnitřním prostorem pevnosti.


    Jeho důstojníci a Apollonius na něj čekali u vrat. K sedlovému rohu agentova koně přivázali osla a k sedlu na zvířecím hřbetu připoutali Calgarna. Nohy a ruce měl obvázané a obličej se mu leskl potem, jak se snažil bojovat s bolestí, jež mu projížděla poničenými prsty končetin.


    Cato přehodil sedlové brašny přes koně, kterého přidržoval jeden z příslušníků domobrany. Nasadil si přilbu, utáhl řemínky a vyhoupl se do sedla. Pak uchopil otěže a kývl na Plancina. Centurion nadul hruď. „Otevřít vrata!“ zařval. „Vojsko, připravit k pochodu… Vpřed!“


    Když projížděli kolem Augustidy, Catona potěšilo, že jsou městské brány zavřené a jeden z příslušníků městské domobrany hlídkuje na strážnici. Podél hradeb zahlédli několik dalších lidí a jedna stařena na vojáky nesrozumitelně pokřikovala, když zamířili na silnici vedoucí do zalesněných kopců na východě. Cato zvyšoval tempo ve snaze nechat mor za zády a přiblížit se co nejdříve k nepříteli. Místo, které jim popsal Calgarno, vzbuzovalo respekt – údolí chráněné strmými skalními útesy a přístupné pouze úzkou soutěskou, jejíž polohu znala jen hrstka lidí.


    Kdykoli jindy by se Cato spokojil s tím, že vyhladoví nepřítele, dokud se nevzdá, jenže protože bandité drželi v zajetí Claudii a kolem se šířil mor, nemohl plýtvat časem na obléhání jejich útočiště. Bylo možné, že opevnění nepřátel v údolí bude nevýznamné a umožní frontální útok. V tom případě by bandité mohli využít Claudii a ostatní zajatce jako lidský štít. Pokud by to udělali, pochyboval Cato, že by měl dostatek odvahy, aby k útoku zavelel. Jenže kdyby otálel, hrozilo, že si nemoc najde cestu do jeho tábora a zničí výhodu početní převahy nad nepřáteli. Pokud nenajde jiný způsob, jak pevnost zničit, bandité by mohli přežít, dál terorizovat provincii a ohrožovat autoritu Říma. Takový výsledek by ukončil Catonovu kariéru stejně jistě jako bodnutí mečem.


    „Sestercius za tvoje myšlenky…“


    Cato se ohlédl a viděl, že Apollonius přijel s koněm vedle něj. Bylo svůdné svěřit se agentovi a rozdělit se o břímě, jenže Cato už si dávno stanovil jako pravidlo nedávat před podřízenými najevo vlastní slabost. Pořád hořel hanbou nad svým pádem do temné hlubiny vyčerpání, strachu a sebepohrdání o dva roky dříve. Macro stál při něm a chránil ho před ostatními, zatímco se zotavoval. Jenže Macro byl teď pryč a Apolloniovi Cato nedůvěřoval. Možnost, že agent odhalí jeho slabost a informace využije někdy později proti němu, ho znepokojovala.


    Cato si odkašlal. „Přemýšlel jsem… divočáci na Sardinii jsou větší, než si umíš představit.“


    Apollonius nakrčil čelo a na okamžik ztichl. Pak přikývl. „Nejspíš jsou. Ještě něco tě trápí?“


    „Ne.“ Cato pobídl koně a zavolal: „Centurione Plancine! Přidáme do kroku!“


    Zatímco pochodovali do nitra pralesa, rozkázal Cato oddílu jízdy, aby pátral před hlavním útvarem. Pěchota se semkla a malou kolonu tvořenou deseti povozy vezoucími příděly, stany a těžké vybavení střežila centurie vojáků. Každý povoz dostalo na starost jedno družstvo. Čtyři vrhače šipek, které byly umístěné na věžích pevnosti, rozebrali kvůli přepravě, a spolu s nimi také malý katapult. Tvořily jediné ostřelovací zbraně, které měl Cato k dispozici. Navíc šlo o polní zbraně, které se k obléhání moc nehodily.


    Na noc se zastavili na holém kopci asi osm mil od pevnosti, vyhloubili příkop a postavili palisádu. Pak se uchýlili do bezpečí opevnění. Srpek měsíce poskytoval dostatek světla, aby pomohl hlídkám, které pozorovaly temnou krajinu a zrakem i sluchem pátraly po známkách nepřátel. Jenže kromě občasného křiku nočních ptáků a zapraskání větviček a šustění keřů, když se zvířata prodírala lesem, nic nezahlédly ani nezaslechly.


    Uvnitř velitelského stanu pojedli Cato s Apolloniem ve světle dvou olejových lamp skromné jídlo tvořené dušeným masem a chlebem.


    „Jak se vede našemu průvodci?“ zeptal se Cato.


    „Má velké bolesti, ale bude žít. V každém případě dost dlouho pro naše potřeby.“


    „Kde je teď?“


    „Nechal jsem ho připoutat k povozu velitelství venku.“


    „Střeží ho?“


    Apollonius přikývl. „Ne že by se vůbec zmohl na útěk. I kdyby měl ruce v pořádku a dokázal uvolnit závlačku, na tom, co mu zůstalo z nohou, se nikam nedostane.“


    „Postarej se, aby mu bylo jasné, že pokud nás nedovede k jejich pevnosti nebo nás vláká do léčky, zemře. A to co nejbolestněji.“


    „Žádné starosti. Chápe, co je v sázce.“


    „Dobře.“ Cato odstrčil misku s nedojedeným jídlem stranou.


    Agent na ni ukázal lžící. „Nevadí, když…?“


    „Posluž si.“


    Apollonius vyškrábal zbytky do své vlastní misky a nabral si pár lžic. Pak se na Catona pátravě zahleděl. „Máš strach o Claudii Acte.“


    „Samozřejmě.“


    „Měla by být celkem v bezpečí, pokud si bandité myslí, že je pořád císařovou milenkou, a ne vyhnankyní. Postarají se o ni. Má pro ně mnohem větší cenu živá než mrtvá. V nebezpečí se může ocitnout jedině ve chvíli, kdy vpadneme do jejich pevnosti. Pak by se ji mohli rozhodnout zabít jako poslední akt vzdoru.“


    „Toho se právě bojím,“ připustil Cato. „Nemůžu ustoupit požadavkům, které si mohou klást, a pochybuju, že se vzdají, takže to vypadá, že možná budeme muset dobýt jejich pozice silou. Pokud k tomu dojde, musíme najít způsob, jak ji odtamtud bezpečně dostat, než začne útok. Nebo ji aspoň přesunout na nějaké bezpečné místo uvnitř pevnosti, dokud boj neskončí. To znamená, že budeme potřebovat někoho uvnitř opevnění, kdo ji dokáže najít a chránit. Jak to vypadá, těžko můžeme spoléhat na to, že některý z nepřátel přejde na naši stranu. Takže budeme muset poslat někoho dovnitř, aby to udělal.“


    „To se snáz řekne, než udělá, aspoň podle Calgarna. Tvrdí, že do údolí vede jen jediná cesta. Jistě, mohl by lhát.“


    „Nebo existuje cesta, o které neví.“


    „Pokud o ní neví, tak jak takovou cestu najdeme my, i kdyby existovala?“


    „Právě… Ale pokud nenajdeme jiný způsob, jak se dostat do údolí, a nedopravíme Claudii do bezpečí, je téměř jisté, že zemře. Pochybuju, že Nero přijme dobře zprávy o její smrti.“


    Apollonius mlaskl. „Není žádné tajemství, že tvoje city k ní jsou důležitější než reakce muže, který ji zavrhl. Skutečná otázka zní, co považuješ za vyšší prioritu: zachránit jí život, nebo porazit nepřátele?“


    Cato si složil ruce a položil si na ně bradu. Přesně o to šlo. Jenže Apollonius se mýlil. Pokud šlo o Catonovu povinnost, žádné priority nehrály roli. Vzhlédl ke svému společníkovi. „Mám rozkazy porazit nepřítele. Pokud přitom zemře Claudia, budu se z toho muset zodpovídat císaři.“


    Agent se kousl do rtu a po tváři mu přelétl pobavený výraz. „Vsadil bych si na to, že to řekneš. Ale přece jen cítím trochu zklamání, že její život považuješ za menší prioritu.“


    „Ale?“ Cato pocítil známou obavu, že se Apollonius šťourá v jeho povaze a myšlenkách.


    „Hraješ roli vojáka i toho nejlepšího herce v Římě. Je to skvělé představení. Ale přitom jsi muž, který se drží stranou v otázkách vlastního názoru. Uvažuješ racionálně, prefekte Catone, ale i přesto už jsem měl nějakou dobu podezření, že tam uvnitř se skrývá romantik. Nejen kvůli lásce k silné a dobré ženě, ale kvůli všem těm ideálům, které jsou ti drahé.“ Natočil obličej a vyzývavě na Catona pohlédl. „Mýlím se snad?“


    „Nejde o žádné představení. Jsem voják.“


    „A mnohem víc než to, jinak bys nedosáhl všeho, co máš.“


    Cato se zavrtěl, znepokojený tím, jakým směrem se jejich hovor ubírá. Rozhodl se, že ho obrátí. „A ty, Apollonie? Zpytuješ někdy vlastní motivy? Své vlastní hodnoty? Jaké vlastně jsou?“


    „Já mám opravdu jen pár hodnot, protože čím víc se učím, tím víc narážím na otázky a pochybnosti místo znalostí a odpovědí. V takovém světě si člověk uvědomí, že nejupřímnější věc, kterou může udělat, je dávat si pozor na hodnoty. Jsem pozorovatel života. Sleduju lidi. Naslouchám tomu, v co podle svého tvrzení věří, a pak pozoruju, jak se chovají ve skutečnosti. Soulad mezi obojím je někdy hodně vzácný. Šarlatáni, kteří vládnou Římu, předstírají před druhými, že stojí za svými slovy. Ty jsi ale jiný. Ty nemluvíš o ideálech a často předstíráš cynickou únavu světem, ale přitom jsem přesvědčený, že se v tobě skrývá romantický idealista, který je zklamaný, že tak málo lidí má kvality, po kterých u nich toužíš. Pro tebe jsou jejich morální selhání přešlapy, zatímco pro mě jsou normou. Většina lidí jsou vlci v beránčím rouše. Ale ty, prefekte Catone, se svými hodnotami připomínáš spíš ovci, která se snaží maskovat za vlka. Je div, že muž s tvým morálním jádrem dokázal tak dlouho přežít. Považuju to v tomhle směru za docela fascinující experiment. Jak dokáže dobrý člověk uspět ve zkorumpovaném světě? Na tohle bych rád znal odpověď.“


    Cato se se nad agentovými poznámkami zamyslel a pak se zasmál. „Drž se u mě, Apollonie. Když se mnou budeš sloužit dost dlouho, třeba něco z toho ulpí i na tobě.“


    Agent se nepřestával tvářit zamyšleně. „Z toho mám právě obavy.“


    V poledne o dva dny později vojsko dorazilo do oblasti plné kopců s příkrými svahy, která se vypínaly nad okolním terénem. Na mnoha místech se až k vrcholům zvedaly strmé srázy a skaliska. Les přešel v otevřenější krajinu posetou keři a zakrslými stromy a balvany. Po dvou dnech pochodu na cestách lemovaných starobylými stromy, kde mohli ve stínech číhat nepřátelé, se Catonovi a jeho mužům ulevilo, že jsou v méně nebezpečném terénu.


    Jejich příchod k nepřátelské pevnosti nemohl bandity zaskočit, pomyslel si Cato, když obhlížel srázy. Už druhého dne pochodu hlásili jezdci, kteří pátrali před vojskem, že zahlédli, jak je z vrcholků kopců v dálce pozorují skupinky mužů. Nejprve Cato rozkázal, aby je pronásledovali, ale než se vojáci na koních dostali k místu, kde nepřátele zpozorovali, ti už dávno uprchli a zmizeli mezi stromy. Potom se Římané spokojili s tím, že nechali nepřátele na pokoji, zatímco mířili k doupěti Krále hor. Když se blížili k pásmu kopců, rozpoznal Cato drobné postavy, které je pozorovaly z bezpečí horských hřbetů. Pokud byla pravda, co se dozvěděli od Calgarna, nepřátelská hlídka si musela být jistá, že římské vojsko, podobně jako spousta jiných před ním, projde kolem, aniž bude mít tušení o tajné cestě do jejich skrytého údolí.


    „Přiveď toho kluka,“ rozkázal.


    Apollonius pobídl koně vedle Catona a začal tahat za provaz, který byl přivázaný k sedlu Calgarnova osla, dokud nejel mladík mezi nimi. Cato ukázal ke hřbetům.


    „To je to místo, o kterém jsi nám říkal. Nepřátelský tábor je v údolí na opačné straně, říkáš?“


    „Můj lid, ano.“


    „Takže nastal čas, abys nám ukázal, kde je vstup do údolí.“


    Calgarno neodpověděl, jen se svěšenými rameny seděl v sedle.


    „Přivedls nás až tak daleko,“ pokračoval Cato. „Je příliš pozdě na to, abys teď hrál němého. Jestli myslíš, žes už trpěl dost, ujišťuju tě, že Apollonius zná ještě bolestivější metody, jak tě přimět k řeči. Dřív nebo později nám povíš všechno, co potřebujeme vědět. Musíš si klást jedinou otázku – kolik mučení ještě sneseš, než to vyklopíš. Tak nám pověz, kam musíme jít.“


    „Do nejtemnějších hlubin Hádu!“ vyštěkl Calgarno. Pobídl patami osla a zavyl bolestí, když mu náraz projel až do prstů na nohou. Rozjel se, ale vzápětí se prudce zastavil, když se provaz napnul a zvíře zadržel. Mladík sebou divoce škubal v sedle ve snaze dostat se na svobodu, pak se schoulil a ramena se mu divoce třásla, když se rozplakal. Na jeho pokusu o útěk bylo něco hluboce zvláštního a žalostného, až Cato cítil pohnutí. Pokynul Apolloniovi, aby nechal mladíka být. Stočil koně ke Calgarnovi a tiše k němu promluvil.


    „Jsi statečný mladík a máš můj respekt. Jenže musíš vědět, že nám neutečeš. Nedám tě zabít, pokud se o to pokusíš, jen potrestat. Pro tebe teď žádná čestná smrt neexistuje. Už jsi nám vyzradil příliš mnoho. Ale můžeš to přežít a tvoji lidé taky, pokud se rozhodnou, že se vzdají. Jinak vás všechny čeká jenom smrt. A teď přestaň brečet.“ Cato ukázal ke konci hřbetu vzdáleného asi míli. „Podle mě není vstup do údolí tak daleko, že?“


    Calgarno přikývl.


    „Dobře, tak ho najdeme a skoncujeme s touhle záležitostí.“


    Cato se ohlédl přes rameno a pokynul Apolloniovi, aby přijel blíž. „Odteď ho drž víc zkrátka.“


    „Ano, pane.“


    V podvečer dojeli ke konci hřbetu, kde strmě klesal na velké území se skupinami balvanů a rozeklaných skalnatých výběžků, mezi nimiž ze suché, štěrkovité půdy vyrůstaly zakrslé stromy. Impozantní skalnaté útvary pokračovaly bez přerušení krajinou, až přešly do dalšího horského hřbetu, téměř souběžného s prvním. Cesta, po které jeli, mířila kolem kopců a stáčela se na východ k pobřeží.


    Cato zastavil své vojsko a vydal rozkaz k vybudování tábora. Důstojníci řvali na vojáky a muži odložili pochodové hole. Plancinus a jeden z písařů z velitelství na relativně rovném pásu půdy vymezili hranice tábora o straně asi dvě stě kroků. Pak, když jedna z centurií a jízdní oddíl dostaly za úkol střežit prostor kolem, se jejich druhové pustili do práce s krumpáči, rozbíjeli půdu, hloubili příkop a z vytěžené hlíny budovali val, který poslouží jako druhá linie obrany pro tábor. Mělkým terénním zářezem mezi skálami, jenž vedl blízko tábora, tekl potok. Zajistí dostatek vody pro muže i koně.


    Zatímco práce pokračovaly, Cato spolu s Apolloniem a vězněm sesedli a posadili se na kameny ve stínu věkovitého korkového dubu. Cato podal polní láhev Apolloniovi a pak Calgarnovi. Ten zaváhal a Cato mu vložil láhev do obvázaných rukou, teď jen volně spoutaných. U jeho nohou nebylo nic takového potřeba, protože se zmohl jen na belhavou chůzi, která mu působila značné bolesti.


    „No tak,“ vybídl ho. „Je horký den a ty potřebuješ pít.“


    Calgarno opatrně zvedl láhev ke rtům a dal si několik loků. Pak ji s vděčným kývnutím vrátil Catonovi.


    Seděli mlčky a hleděli na změť zdánlivě neproniknutelných skalnatých útvarů a strmých srázů za nimi. Catona znovu napadlo, jestli je zajatec nevede z cesty. Přišlo mu jako nepravděpodobné, že by místo, které popsal, mohlo existovat. Možná hrál o čas a vedl je směrem od pevnosti. Třeba byl statečnější, než se zdálo, uvažoval Cato, zatímco si mladíka prohlížel. Calgarno se díval směrem k táboru, pohled upřený a tělo nehybné. Na držení jeho těla bylo něco nepřirozeného a Cato na okamžik nedokázal určit, co se mu nezdá. Podíval se na Apollonia a viděl, že agent pátrá zrakem po okolní dramatické skalnaté krajině. A pak mu to došlo. Calgarno se záměrně vyhýbal pohledu právě tím směrem, který nejvíce přitahoval pozornost.


    Cato si odkašlal a Apollonius se k němu obrátil. Cato zlehka kývl směrem k zajatci a pak promluvil.


    „Calgarno, právě teď jsme u vstupu do toho údolí, že?“


    Mladík neodpověděl, ale záškub, který mu projel tváří, ho prozradil.


    „Apollonie, přiveď mi deset mužů.“


    Agent spěchal k táboru a krátce nato se vrátil s vojáky. Cato jednomu z nich nařídil, aby hlídal zajatce, pak vedl Apollonia a ostatní k místu vzdálenému několik stovek kroků, kde začínaly skály a stromy. Slunce viselo nízko na obloze a v krajině zalité narůžovělým světlem už se prodlužovaly stíny. Hluk z budování tábora za nimi pomalu slábl. Obezřetně vešli mezi stromy a kráčeli mezi skalisky a balvany k místu, kde se oba hřbety sbíhaly. Křupání hlíny a kamení pod jejich nohama se odráželo od skalních stěn a vzduch byl nehybný a horký. V okolí nebyly téměř žádné známky života. Vzduchem prolétli jen první netopýři jako kusy černé látky unášené lehkým vánkem.


    „Nejsem si jistý, jestli je rozumné prohledávat to tady takhle hromadně, pane,“ poznamenal tiše Apollonius. „Děláme moc hluku.“


    „Máš pravdu,“ přitakal Cato a zastavil vojáky. „Zůstaňte tady. Buďte naprosto zticha. Jestli vás zavolám, přiběhněte. Jinak čekejte.“


    Mávl rukou na Apollonia, aby šel první. „Dvě oči jsou lepší než jedno.“


    Pokračovali opatrně dál, zrakem i sluchem zkoumali každý stín, každý zvuk, ale nezaznamenali nic než pár zvířat, která žila v okolí. O padesát kroků dál se jim do cesty postavil nízký skalní útes a Cato se naposledy ohlédl, než obešli jeho základnu a vojáci se jim ztratili z dohledu. Na druhé straně narazili na úzkou pěšinu připomínající kozí stezku, která se klikatila řídkou vegetací.


    „Půjdeme dál?“ zeptal se Apollonius. „Vypadá to, že míří správným směrem.“


    „Tak dobře.“


    Asi po sto krocích si Cato všiml, že se na obou stranách začínají zvedat skalní útesy, a srdce mu začalo bušit rychleji, zatímco se s Apolloniem plížili dál. Najednou agent ztuhl a zarazil ho posunkem.


    V nastalém tichu Cato zašeptal. „Co se děje?“


    „Pst. Poslouchej.“ Apollonius zlehka naklonil hlavu. „Teď, slyšíš?“


    Cato vnímal napřed jen tiché tepání krve ve své hlavě a pak… hlasy. Velmi slabé, ale přesto rozpoznatelné. Přicházely seshora a zepředu, z místa, kde se útesy zdánlivě sbíhaly.


    Oba muži opustili stezku a přitiskli se ke skalní stěně nalevo. Když kolem ní zahnuli, spatřili, že mezi dvěma srázy vede úzká soutěska. Po pár krocích se začala znovu rozšiřovat a za ní následovalo rovné prostranství, které vypadalo jako vyschlé říční koryto. O padesát kroků dál se přes celou mezeru mezi útesy v délce asi šedesát stop táhla kamenná hradba korunovaná dřevěnou palisádou. Uprostřed hradby byla otevřená vrata, nad nimi ochoz a po každé straně malá věž. Ve věžích stáli na stráži dva muži a další dva uvnitř vrat. Celou hradbu i prostor před ní stínil útes. Cato si dřepl, aby ho nikdo nezahlédl, a zrakem zkoumal nepřátelské opevnění. Pak se obrátil k Apolloniovi a ve tváři měl vzrušení.


    „Našli jsme je!“

  


  
    Kapitola třicátá první


    Odněkud z výšky se ozvalo zvolání, a když se Cato vyklonil, uviděl na okraji skalního útesu postavu, která na ně ukazovala. Lidé ve věži se obrátili a zahleděli se do stínů u paty útesu.


    „Musíme jít.“ Apollonius mu sevřel paži. „Hned!“


    K vratům už přibíhalo několik mužů.


    „Ještě chvilku,“ odpověděl Cato. Rychle obhlížel opevnění, pak strž kolem a vštěpoval si detaily do paměti. V tu chvíli se postavy u vrat rozběhly směrem k nim.


    „Pane!“ Apollonius ho strhl k sobě a postrčil ho cestou, kterou přišli. Oba muži se hnali průrvou a jejich pronásledovatelé za nimi. Cato slyšel další volání z hlásek na skalních útesech, když spěchali kolem.


    Nedaleko vpředu zahlédl Cato padající štěrk. Varovně zařval a přirazil agenta ke stěně útesu. O okamžik později na zem blízko nich dopadl balvan o velikosti velkého džbánu na víno. Když kolem zavířil prach, Cato postrčil Apollonia vpřed a pak pokračovali v útěku. Soutěska, dosud rozšířená, se zužovala na čtyři stopy a pak vyústila mezi osamělé skalnaté útvary a stromy. Cato slyšel, jak se kroky pronásledovatelů odrážejí od útesů na obou stranách, které zesilovaly zvuk, až to vypadalo, že se k nim nepřátelé blíží ze všech směrů. Další balvan, tentokrát špatně mířený, dopadl na zem deset stop za nimi, a Cato sebou při tom zvuku trhl.


    Dostali se až na konec soutěsky a vyběhli ven. Spěchali mezi stromy a kolem balvanů, zatímco nepřátelé se stále blížili. Catonovi zběsile tlouklo srdce a unavené nohy ho intenzivním během pálily. Rychle se ohlédl přes rameno a viděl, že bandité jsou padesát stop za nimi. Přes stromy vpředu zahlédl tábor a vojáky sedící s měchem vína na zemi.


    Těsně nad hlavou jim s tichým zasvištěním prolétl oštěp a zarachotil o zem.


    „Kličkuj!“ vydechl Cato a oba muži začali těkat sem a tam, aby pronásledovatelům ztížili míření. Blízko Catona dopadl na zem další oštěp, hrot se zabořil do volné hlíny. Apollonius získal náskok a teď řval na vojáky.


    „Ke mně! Ke mně!“


    Ohlédli se za jeho hlasem, na okamžik ztuhli překvapením, pak vyskočili, popadli štíty a oštěpy a rozběhli se vstříc oběma důstojníkům a nepřátelům, kteří se k nim rychle blížili.


    „Pojď, Catone!“ zavolal Apollonius. „Ještě vydrž!“


    V tu chvíli ucítil Cato letmý zásah do boku, když mu pod paží prolétl další oštěp a dopadl na zem, protože už neměl na další let energii. Nárazem se Cato pootočil, dost na to, aby zadní nohou zakopl o lýtko druhé. Ztěžka dopadl na zem a s vyraženým dechem se překulil. Když se drápal na nohy a šátral po meči, Apollonius se obrátil, tasil svoji zbraň a vrhl se mezi Catona a nepřátele. Bandité, povzbuzeni tím, že prefekta srazili k zemi, vítězoslavně zavýskli a hnali se dál. Vzápětí nejistě zpomalili, když uviděli Apollonia, jak stojí rozkročený s mečem připraveným v jedné ruce a s dýkou ve druhé.


    „Běž, Catone! Utíkej! Já je zadržím!“


    Pokud šlo o Catona, neměl čas na myšlenky, pouze vjemy: pohled na vojáky běžící k nim, vířící prach, růžový v šikmém světle zapadajícího slunce, vážný výraz v agentově tváři a bandity ženoucí se vpřed se zdviženými zbraněmi. Tasil meč a přikrčil se. Lapal po dechu a připravoval se k boji.


    Tři muži byli několik kroků před ostatními. Dva byli ozbrojení oštěpy a třetí držel těžký zahnutý meč. Ten poslední zamířil ke Catonovi, zatímco ostatní se s napřaženými oštěpy obrátili proti Apolloniovi. Cato viděl, jak jeho druh mrštně vykryl první výpad mečem. Pak přiskočil k protivníkovi, ostrou čepelí dýky ho švihl po paži a přesným řezem mu proťal kůži. Vzápětí pokračoval plynule v útoku. Natočil bok a rameno, hrotem dýky zasáhl do boku druhého muže, kterého setrvačnost zahnala příliš daleko, aby mohl zaútočit oštěpem.


    Muž s mečem máchl divoce proti Catonovi, čepel opsala zářivý oblouk, když se na ostří zachytily paprsky umírajícího slunce. Cato zvedl svůj vlastní meč a máchnul jím do strany, aby vykryl ránu. Zbraně se střetly s ostrým kovovým zařinčením a vylétly jiskry, když těžší meč přinutil Catona o krok ustoupit. Podařilo se mu udržet rovnováhu a vyrazil levou rukou vpřed. Popadl útočníka za zápěstí a přitáhl ho směrem k sobě a dolů, a přitom spustil hrot zbraně a vrazil ji muži do břicha. Prořízl kabátec z ovčího rouna a kůži pod ním. Zakroutil čepelí a vyprostil ji, pak pustil mužovo zápěstí a udeřil ho hřbetem ruky do obličeje. Bandita zavrávoral, omráčený a krvácející z rány. Jeden z jeho druhů ho drsně odhodil stranou.


    Tentokrát byl Cato v jasné nevýhodě. Bandita zvedl sekeru, přesunul si štít před tělo a vrhl se vpřed. Cato ťal muži po hlavě, ale jeho protivník zvedl štít a rána dopadla blízko jeho okraje. Když se Catonova zbraň svezla stranou, bandita máchl sekerou, široká čepel proťala vzduch směrem ke Catonovu břichu. Prefekt se instinktivně vrhl vpřed natočený levým ramenem k nepříteli a vrazil do protivníka. Mužovo předloktí plesklo neškodně Catona do zadku a hlava sekery minula cíl. Cato se hnal dál vpřed, tlačil muže dozadu, takže ten zavrávoral a ustupoval, zatímco se snažil udržet na nohou.


    Cato podnikl poslední mohutný výpad a ustoupil vedle Apollonia. Agent srazil k zemi oba muže s oštěpy a teď proti němu stáli tři bandité se štíty, takže se agent obracel a díval se na každého z nich zvlášť v očekávání útoku. Muž se sekerou se vzpamatoval a opatrně se blížil ke Catonovi. Pak se zarazil, pohlédl za jeho záda a zamračil se. Vyštěkl rozkaz a jeho muži o několik kroků ustoupili. Potom se obrátili a klusali ke vstupu do soutěsky. Své sražené druhy nechali ležet. Muž, kterého zranil Cato, zasunul meč do pochvy, přitiskl si ruku na krvavou skvrnu na kožené kazajce a spěchal za svými druhy.


    Cato a Apollonius stáli. Hrudi se jim zvedaly, ze zbraní odkapávala krev. Zezadu se k nim blížil dusot vojenských bot. První z vojáků proběhl kolem ve snaze dostihnout nepřátele.


    „Nechte je být…,“ zasípal Cato. Pak se mu podařilo víc nadechnout a zavolal. „Nechte je běžet!“


    Vojáci se zastavili a rozpačitě se obrátili. Zbytek jejich druhů zatím vytvořil ochrannou linii před Catonem a Apolloniem. Agent dorazil dva muže s oštěpy na zemi rychlým bodnutím do jejich hrdel. Pak si on a Cato otřeli čepele od krve a zasunuli zbraně.


    „Teď už víme,“ řekl Apollonius.


    Cato přikývl. „Máme je…“


    Jakmile se vrátili do tábora, rozkázal Cato, aby vybudovali příkop a opevnění, které zablokuje vstup do soutěsky, dostatečně daleko od skalisek, aby jeho muži byli mimo dosah střel shazovaných seshora. Když tábor dokončili, dvě centurie se vydaly do šera, aby zahájily práce na opevnění, zatímco Cato se ve velitelském stanu sešel na poradě s vyššími důstojníky.


    Plancinus a Massimilianus seděli na táborových stoličkách na protější straně provizorního stolu na dřevěných kozách. Bok stanu vyhrnuli nahoru, aby získali aspoň trochu venkovního světla. Cato zatím kreslil to, co si vybavoval z nepřátelského opevnění. Apollonius stál na jedné straně a opřený o stanový sloupek ho sledoval.


    „Jsou tam dvě úzká místa,“ ukazoval Cato na schématu. „Tady, u vstupu do soutěsky, a tady, kde vybudovali hradbu. Prvním místem se dostanou vždy jen dva naši muži současně a budeme nechránění před balvany, šípy, oštěpy, praky a vším dalším, čím budou útočit ze skal na obou stranách. Potom je tady otázka, jak napadneme hradbu a vrata.“ Odmlčel se a vybavoval si v duchu stavbu. „Řekl bych, že hradba měří od země k palisádě nejméně patnáct stop. Je z neotesaných kamenů a působí masivně. Dřevěná strážnice je jediné slabé místo, ale nebudeme mít možnost použít na ni katapult, protože se s ním nedostaneme blízko k ní. Takže zbývá jediný možný útok – frontální s útočnými žebříky. Vzhledem k úzké frontě, na které budeme bojovat, pochybuju, že ti, kdo přežijí palbu střel v soutěsce, budou schopni ztéct tu hradbu. Vypadá to, že budeme muset nepřátele vyhladovět. Jakmile bude stát přední obléhací linie a na přístupové cesty rozmístíme ježky, bandité se ocitnou v pasti. Pak počkáme, dokud nesloží zbraně nebo se nepokusí probojovat ven.“


    Plancinus se zamyšleně poškrábal na bradě. „Neexistuje do údolí ještě nějakej další přístup?“


    „Podle našeho zajatce ne. Ale mohl by lhát, proto vyšlu hned za svítání Apollonia a zvědy na průzkum.“ Cato se obrátil k agentovi. „Chci, abyste objeli tyhle kopce. Pátrejte po stopách další cesty do údolí a hlaste se zpátky. Buďte důkladní. Nemůžeme si dovolit něco přehlédnout.“


    „Postarám se o to, pane. Pokud tam je jiný přístup, najdu ho.“


    „To bys měl. Řím nepotěší, jestli nám ti bandité proklouznou mezi prsty jako mnohokrát předtím. Jejich odpor tady končí, pánové. Ať to stojí cokoli.“ Odmlčel se a odkašlal si. „Ještě na jednu věc musíme myslet. Nepřítel unesl Claudii Acte. Může mít také další rukojmí. Chci je získat živé, pokud to půjde.“


    Massimilianus na něho pohlédl. „Jestli nepříteli dojdou zásoby, hrozí, že už se nebude dál starat o rukojmí. Když se pokusíme ty bandity vyhladovět, můžeme způsobit, že nechají rukojmí zemřít hlady nebo je můžou zabít, aby se zbavili zbytečnejch hladovejch krků.“


    „Jsem si toho vědom. Doufejme, že k tomu nedojde. Budu požadovat kapitulaci banditů, jakmile dokončíme přední opevnění.“


    „Za jakých podmínek, pane?“ zeptal se Plancinus.


    „Předají veškerou kořist. Muži budou prodáni do otroctví a zbytek se usadí mezi pobřežními kmeny. Nikdo nebude smět zůstat na tradičních územích.“


    Massimilianus si povzdychl. „To se jim nebude líbit.“


    „Nemusí se jim to líbit,“ odsekl Cato. „Musí to přijmout, nebo zemřou.“


    „Ty mi nerozumíš, pane. Sloužím na tomhle ostrově už dost dlouho, takže něco o těchhle lidech vím. Jsou neuvěřitelně hrdý. Jejich předci tady vládli dávno před založením Říma. Radši zemřou, než aby se stali otroky a vzdali se svý půdy.“


    „To je možné,“ připustil Cato. „Ale já jim jinou dohodu nabídnout nemůžu. Jejich nadvládu nad vnitrozemím musíme rozdrtit a jejich kmeny rozdrolit. Nic jiného nebude stačit. Pokud nemáš nějaký návrh ohledně podmínek jejich kapitulace.“


    Massimilianus se zamyslel a pak zavrtěl hlavou.


    „Dobrá,“ uzavřel Cato. „Jestli se nevzdají, budou hladovět. Pokud se pokusí o průlom, musí být zastaveni. To je všechno. Teď, pokud už nikdo nemá co dodat…“


    Chlopeň vedoucí ke stanu písařů se rozevřela. Dovnitř vešel jeden z písařů z velitelství a zasalutoval.


    „Co je?“ zeptal se Cato.


    „Přišel za tebou lékař, pane. Prý je to naléhavé.“


    „Naléhavé?“ zamračil se Cato. „No, do Hádu, tak ho pošli dál.“


    „Ano, pane.“ Písař ustoupil stranou a mávl přes chlopeň na lékaře kohorty. Jakmile Cato uviděl ustrašený výraz v mužově obličeji, sevřel se mu úzkostí žaludek.


    „Jde o toho zajatce?“


    Lékař zavrtěl hlavou. „Ten je v pořádku, pane. Vyměnil jsem mu obvazy, když muži stavěli tábor. Ruce a prsty se mu jakž takž zahojí, i když už je nikdy nebude moct naplno používat.“ Pohlédl na Apollonia a pak jízlivě pokračoval. „Tvůj vyšetřovatel s ním pracoval opravdu důkladně, pane.“


    Apollonius pokrčil rameny. „Když něco děláš, je nejlepší to dělat dobře, ne?“


    „Dost!“ přerušil je Cato. „Cos přišel nahlásit?“


    Lékař zaváhal, než odpověděl. „Jde o tu nemoc, pane. Myslím, že nás dostihla.“


    „Jak to myslíš? Když jsme vyrazili z pevnosti, nepřiblížili jsme se k Augustidě.“


    „Jeden z mužů to musel chytit z města už dříve, pane. Aspoň si to myslím. Objevil se v mým stanu a stěžoval si na bolest hlavy a slabost. Nechal jsem ho uložit na lehátko. A tehdy začal zvracet.“


    Cato si vybavil dlouhé dny nemoci, kterou sám prodělal, a přetrvávající slabost, která po ní zůstala. Nemohl dovolit, aby mor postihl muže z jeho vojska. Potřeboval je všechny, aby udržoval obléhání nebo v případě nutnosti zaútočil na nepřátelské opevnění.


    „Budeš muset uvnitř pevnosti zřídit část pro karanténu. Postav v jednom rohu stan, ohraď ho a nech ho střežit.“


    „Ano, pane.“


    „Kde je teď ten muž, o kterého ses předtím staral?“


    „Rozkázal jsem mu, aby zůstal ve špitálním stanu, a pak jsem ti šel podat hlášení, pane.“


    „Dobře. Když budeme mít štěstí, nemoc proběhne jen u tohoto chudáka bez rizika, že se rozšíří v táboře.“


    „O to právě jde, pane.“ Lékař si rukou projel vlasy. „Než jsem se vypravil za tebou, objevili se další dva muži. Měli podobný příznaky, tak jsem jim řekl, aby počkali s tím prvním. Pravda je, že mám obavy, že už se ta nemoc mezi vojáky šíří.“


    „Aha…“ Cato pocítil další tíhu břímě velení. Chvíli trvalo, než si v unavené mysli dokázal srovnat všechny důsledky té zprávy. Pokud jeho muže začne kosit nemoc, schopnost vojska pokračovat v obléhání se bude soustavně snižovat. Nebude moct povolat posily ze čtvrté kohorty ani námořní výsadek z obavy, že ohrozí další muže. Nejdůležitější v tu chvíli bylo podniknout přísná opatření, aby se šíření nakažlivé choroby zabránilo.


    „Změna plánu. Chci, aby karanténní prostor byl mimo pevnost. Aspoň sto kroků od ní. Okamžitě tam odveď všechny, kteří už se ti s nemocí přihlásili. Všechny čerstvé případy se budou hlásit přímo u tebe. Zůstaneš s nimi, dokud nemoc nepomine. Dohodni se se zásobovačem, že ti bude nechávat příděly a vodu v bezpečné vzdálenosti. Budeš potřebovat vykopat samostatnou latrínu. Massimiliane?“


    „Pane?“


    „Přiděl na to pracovní oddíl a nech karanténní prostor obehnat palisádou. Nechci, aby byli nějací muži v pokušení navštívit své kamarády. A nechci, aby byla ta oblast nechráněná před bandity, kteří pořád můžou být mimo údolí.“


    „Ano, pane.“


    Cato se soustředěně zadíval na lékaře. „Musíš udělat všechno pro to, aby se nemoc nešířila. Úspěch tohoto tažení závisí na tom, jestli budeme mít dost bojeschopných mužů. Pokud půlka kohorty lehne s morem, je všechno ztracené. Rozumíš?“


    „Ano, pane. Znám svoji povinnost.“


    „Tak mě nezklam. Radši bys měl na všechno dohlédnout. Odchod.“


    Když lékař odešel ze stanu, Cato si založil ruce a kousal se do rtu.


    „To poněkud mění situaci,“ poznamenal Apollonius.


    „Přesně.“


    „Musíš volit mezi tím, jestli podnikneš útok hned, dokud máš pořád dost mužů, a utrpíš těžké ztráty, nebo se budeš držet původního plánu a doufat, že se nemoc v kohortě nerozšíří a neznemožní udržet obléhání, nebo dokonce podniknout útok.“ Apollonius zvedl obočí. „Zajímalo by mě, pro co se rozhodneš.“


    Cato pocítil rozhořčení, že ho agent znovu zkouší a snaží se mu dostat pod kůži. Polkl nutkání vyštěknout na něho, aby mlčel. Zachránilo ho, že promluvil Plancinus.


    „Já bych řekl, že bychom na ně měli za svítání zaútočit, pane. Než budou mít šanci vylepšit svoje opevnění.“


    „Já nesouhlasím,“ opáčil Massimilianus. „Slyšels, co říkal prefekt o přístupu k tý hradbě. Přišli bychom o půlku mužů, už jen když bychom se snažili dostat tou soutěskou. Máme je v pasti. Můžeme vyčkat a vyhladovět je.“


    Cato zavrtěl hlavou. „Nemůžeme čekat. Viděli jsme, co ta nemoc dokáže. Bez ohledu na to, jaká opatření lékař podnikne, myslím, že nemáme šanci ji izolovat. Dnes večer nám lehli tři muži. Vsadím se, že do rána přibudou další. A od těch, které odhalíme, se už mezitím nakazí jejich druzi. Musíme se připravit na nejhorší. To znamená, že musíme co nejdříve zaútočit. Ale současně musíme mít jistotu, že neexistuje žádná cesta z pasti, ve které se ocitli. To je Apolloniův úkol.“ Obrátil se k agentovi. „Jestli ty a tvoji zvědové najdete další cestu do údolí, možná se dokážeme vloupat do jejich pevnosti, aniž bychom museli řešit tu soutěsku. Nebo přinejmenším bychom tam mohli postavit muže, abychom jim zabránili v útěku.“


    Na okamžik se zamyslel a pak zívl. „To je všechno, pánové. Musíme na ně zaútočit během několika příštích dnů. Nic víc už dnes nemám. Sledujte pozorně svoje muže. Někteří se možná budou chtít vyhnout karanténě, i když budou nemocní. Pokud budete na pochybách, pošlete je za lékařem. Jasné?“


    „Ano, pane,“ odpověděli oba centurioni, pak se zvedli a vyšli ze stanu. Apollonius se odlepil od stanové tyče, protáhl si záda a ramena a posadil se naproti Catonovi.


    „Ošemetná volba, ale vsadil bych se, že máš pravdu.“


    „Díky za vyslovení důvěry,“ poznamenal Cato suše.


    „Jak to máš v úmyslu provést? Kromě toho, že rychle.“


    Cato se na okamžik zamyslel a pak odpověděl. „Ohněm…“

  


  
    Kapitola třicátá druhá


    Opevnění blokující vstup do soutěsky dokončili následující den k večeru. Do té doby onemocnělo dalších šest Catonových mužů a hlásili se do karanténní ubikace. Když se zešeřilo, obešel Cato s Plancinem a Massimilianem val. Každou chvíli se zastavoval, chválil dobrou práci a vydával pokyny pro zlepšení. Opevnění korunované palisádou nebylo souvislé, ale jeho součástí byly skalnaté výběžky, aby ušetřili čas na vytvoření hradeb, které se táhly v délce asi čtyř set metrů, než je ohraničovaly skalní věže na konci každého hřebene. Do základny opevnění zarazili naostřené kůly, které směřovaly dolů do příkopu. Na volném prostranství za příkopem rozmístili ježky. Kdyby se nepřátelé pokusili ztéct opevnění ve snaze probít se ven z pasti, riskovali, že si nabodnou chodidlo na ostré železné trny skryté mezi trsy suché trávy. Nad každým úsekem opevnění vybudovali strážní věž a přes příkop vedl jediný přístupový násep s vraty. Mezi věžemi strážily hlídky a dvě družstva měla na starost vrata a bitevní plošinu nad nimi.


    „Tvoji muži se opravdu činili,“ řekl Cato Massimilianovi. „Když uvážíme, jak malé praktické zkušenosti z terénu má většina strážních jednotek.“


    „Děkuju, pane,“ odpověděl centurion s hrdým úsměvem. „Ty zasraný banditi se přes moje mládence nedostanou.“


    „Věřím, že se na to můžu spolehnout,“ odpověděl Cato. „Pokud se útok nezdaří, budeme se spoléhat na to, že tohle opevnění udrží past tak dlouho zavřenou, dokud nepřátelům nedojdou zásoby jídla.“


    Při zmínce o blížícím se útoku na nepřátelské opevnění se všichni tři muži obrátili k hromadě otepí naskládaných blízko vrat. Plancinus vzal velký zásobovací oddíl do nejbližšího lesa a přinesli odtamtud suché větve a větvičky, které povázali do svazků. Kdyby Catonův plán vyšel, následná zteč by měla překonat bez větších potíží hradbu i zbytky vrat.


    „Nějaké stopy nepřátel, když jste byli v lese?“ zeptal se Cato.


    „Žádné,“ odpověděl Plancinus. „Napadlo mě, že možná zahlédneme nějaký zvědy nebo bojovej oddíl. Ale nebyl tam nikdo.“


    „Je víc než pravděpodobné, že měli předem spoustu informací o našem příchodu,“ poznamenal Cato. „Dost času, aby odvolali své lidi do bezpečí doupěte. A nejen válečníky. Nejspíš přesunuli dovnitř všechny, včetně stád zvířat, která s sebou mohli odvézt. To je pro nás dobré. Naši mládenci by byli nervózní z možného útoku do týlu, zatímco by hlídali přístupy do soutěsky. Víš co, dej každému muži ve vojsku vědět, že všichni bandité, se kterými musíme počítat, jsou teď uvěznění v tom údolí.“


    Vedl oba důstojníky k potaženým dřevěným rámům z robustních trámů, které ležely vedle naskládaných otepí. Trámy a mřížoví z menších větví, které nařezali a připevnili na rámy, potáhli stanovou kůží. Rámy by neodolaly zásahům balvanů větších než meloun, ale ochrání muže před menšími kameny a jinými střelami. Cato se postavil na jeden z krytů a usoudil, že jsou dost masivní, aby ochránily vojáky, kteří je ponesou nad hlavami druhů s otepmi.


    „Snad nám Apollonius přiveze dobré zprávy.“ Odstoupil od přístřešků. „I když si myslím, že náš útok by měl být úspěšný, doufám, že dokáže najít jinou cestu do údolí. Měl by se vrátit do tábora dřív, než padne noc.“


    Massimilianus se zatvářil pochybovačně. „Moc bych na to nesázel, pane. Pokud něco tak rychle zjistí, nejspíš už o tom ví taky nepřítel. Mně to přijde tak, že tohle místo vybrali, protože dovnitř vede pouze jediná cesta a bude snadný bránit to úzký místo, kde vybudovali opevnění. Pochybuju, že můžeme doufat v nějakou alternativu frontálního útoku, kterej jsi naplánoval.“


    Cato jen vyhýbavě zabručel a pohlédl zpátky k táboru. Jeden centurion právě vedl své muže z vrat, aby vystřídali hlídkující jednotku. Z mírně vyvýšeného místa, kde stál, viděl Cato přes opevnění do pevnosti a zkušeným okem pozoroval vzdálené postavy. Všechno působilo normálně. Hlídky konaly pochůzky, muži zapálili první večerní oheň v ohništi a v nehybném vzduchu stoupaly ladně vzhůru stužky kouře. Muži z jízdního oddílu vedli koně ven, aby se napásli a napili z nedalekého potoka. Pohledem pokračoval k malé palisádě o kus dál po svahu. Kromě dvou mužů před vraty nebyla nikde známka života a on si mohl jen představovat, co se uvnitř odehrává. Pokud mohl soudit ze svých zkušeností s nemocí, měl teď lékař plné ruce práce s pacienty. Kdyby šlo do izolace víc mužů, pomyslel si Cato, musel by uvolnit aspoň jednoho ze zdravotnických zřízenců, aby lékaři pomáhal. To by naopak ovlivnilo schopnost těch, kteří zůstanou v táboře, při ošetřování zraněných během útoku. A samozřejmě, kdyby ti, co pečují o nemocné, sami onemocněli, musel by nutně uvažovat o změně organizace.


    Plancinus si odkašlal. „Tak kdy chceš ten útok uskutečnit, pane?“


    Cato se v myšlenkách vrátil k praktickým záležitostem. „V první fázi podpálíme jejich opevnění. To uděláme zítra před svítáním. Jakmile oheň udělá potřebné, zahájíme útok. Je možné, že nepřátelé provedou nějaké opravy, takže řekni svým mužům, ať si připraví žebříky pro případ, že budou zapotřebí při následném útoku.“


    „Ano, pane.“ Plancinus přikývl. Na okamžik se odmlčel a pak pokračoval. „Ještě je tady otázka, kdo povede ten zápalnej oddíl. Jestli je ti to jedno, pane, rád bych měl tu čest uštědřit nepříteli první výprask.“


    „Dnes v noci půjde pouze o ničení. Chci, aby shořela vrata spolu se strážními věžemi a palisádou. To je všechno. Nedojde k žádnému pokusu o boj s bandity, centurione. Je to jasné?“


    „Ano, pane.“


    „Tak v tom případě můžeš vést zápalný oddíl.“


    „Ano, pane. Děkuju.“


    Cato sledoval mužův spokojený výraz a neubránil se myšlence na to, jak se nejlepší z centurionů ve vojsku vždy ochotně vystavují nebezpečí. Plancinus byl ze stejného těsta jako Macro. Nebezpečí a vzrušení z akce pro ně představovaly druh závislosti. Byl div, že vůbec ve vojsku takoví muži zůstávali, vzhledem k jejich touze po nebezpečí. U Catona to bylo jiné. Trpěl prokletím živé představivosti, a pokaždé když se ocitl v možném ohrožení, mu mysl naplnily děsivé předtuchy bezpočtu způsobů, jak by mohl zemřít nebo utrpět zmrzačující zranění. Tyhle děsivé představy ho sužovaly až do posledního okamžiku, kdy byl nucen riskovat život. Potom u něj čistě instinktivně převládly rychlé reflexy a roky tvrdého výcviku a všechny znepokojivé myšlenky ustoupily do pozadí. Pak už šlo jen o to, aby přemohl nepřítele a zvítězil… nebo přežil a dal se na ústup, aby mohl bojovat znovu příště. Následně, když znovu převládl rozum, se vždycky cítil otřesený tím přechodem z jednoho stavu mysli do druhého a zpátky. Neustále ho uvádělo ve zmatek, jak Macro podle všeho dokázal tohle všechno hravě překonat, a věděl, že právě v tom spočívá ten základní rozdíl mezi nimi. Macro byl voják až do morku kosti, zatímco Cato si vždycky připadal jako nějaký podvodník, který hraje roli vojáka. V posledních letech ten pocit trochu zeslábl, ale pořád si uvědomoval obrovskou propast mezi sebou a muži jako Macro a Plancinus. Třeba jednou přijde den, kdy si bude připadat jako ve svém živlu v uniformě a v čele mužů, kterým velí.


    Pokud tak dlouho přežije. Což ho v myšlenkách přivedlo k další záležitosti.


    „Massimiliane, převezmeš Plancinovo místo, když padne. A celkové velení, kdyby se něco přihodilo mně.“


    „Ano, pane.“


    Cato zvedl ruku a pohladil si čelo blízko pásky přes oko. Oblast kolem očního důlku měl pořád zhmožděnou a citlivou na dotek. V oku mu stále tepalo a zrak se zatím nijak nezlepšil. Bylo těžké smířit se s tím, že možná až do konce života bude na to oko slepý. Na okamžik ho zamrazilo hrůzou při představě, že přijde i o druhé. Oslepnout byl v jeho představách horší osud než zemřít.


    „Měl bys připravit své muže, centurione.“


    Plancinus zasalutoval a vykročil zpátky k pevnosti. Cato se vrátil v Massimilianově doprovodu na opevnění. Mezi skalisky a stromy před příkopem se nic nehýbalo, ale na skaliscích nad soutěskou zahlédl skupinu postav. Rýsovaly se proti obloze, zatímco obhlížely římské linie.


    „Budou na nás připravený, až přijdeme,“ podotkl Massimilianus.


    „S tím se nedá nic dělat. Tma aspoň dočasně skryje Plancina a jeho muže. Jenže ve chvíli, kdy dojde k poplachu, se na naše mládence vrhnou ze všech stran.“


    Když se oba důstojníci vydali zpátky k táboru, zaslechl Cato blížící se koně. Obrátil se a po cestě, po níž předešlého dne přitáhlo vojsko, spatřil přijíždět Apollonia a jeho oddíl. Mířili zvířeným prachem k pevnosti. Když agent zahlédl Catona, zvedl paži a rozkázal ostatním, aby zastavili. Pak přehodil nohu přes sedlo, seskočil na zem a rozběhl se ke svému nadřízenému. Ve tváři se mu zračilo vzrušení.


    „Měli jste štěstí?“ zeptal se Cato.


    „Ty určitě patříš k těm několika oblíbencům bohů, pane.“ Apollonius se usmíval. „Do údolí vede ještě druhá cesta, ani ne míli odsud. Ne že bys na to někdy přišel. Úplně jsme ji minuli, když jsme jeli kolem. A pak jsme narazili na toho pastýře.“


    „Na pastýře?“


    Apollonius zavolal a jeden z jezdců přijel blíž. Cato si nejprve myslel, že přes koně před sedlem má přehozené nějaké smotané hadry. Pak zahlédl pohyb a nohy pleskající do boků zvířete. Jezdec sesedl a bez okolků shodil náklad na zem. Ozval se bolestný výkřik a ječivý proud nadávek, zatímco se vychrtlý stařík oblečený v hadrech a roztrhané ovčí kůži zavrtěl a ztuhle vstal. Lysou hlavu měl do temně hněda opálenou sluncem, takže se měkce leskla jako naleštěné dřevo. Bradu mu lemoval řídký plnovous, a zatímco nadával jezdci, který ho shodil na zem, všiml si Cato, že má jen pár zubů. Jeho obličej, ruce a nohy byly špinavé a vpadlé oči vodnaté. Na obličeji měl šrámy a modřiny a vousy potřísněné, nejspíš zaschlou krví.


    „Co je to za stvoření?“ zasmál se Cato. „Pastýř, říkáš?“


    Apollonius se zašklebil. „Aspoň to tvrdil, když jsme ho překvapili. Vedl si mezi stromy kozu, tak kdo ví? Napadlo mě, že by mohl něco užitečného vědět, tak jsme se zastavili na kus řeči. Ukázalo se, že tady Milopus zná kozí stezku, která vede nahoru na hřbet. Ukázal mi, kde začíná. Kus jsem šel za ním. Vypadá schůdně.“


    Cato cítil, jak se mu zrychlil pulz. Obrátil se ke staříkovi. „Je to pravda?“


    Milopus přimhouřil oči a zvedl sukovitý prst. Bodl jím proti Catonovi a promluvil s téměř nesrozumitelným přízvukem. „Tu ten říkal, že mi dáš odměnu, když ti to povím!“


    „Odměnu? Samozřejmě. Jenom nám ukaž tu stezku.“


    „Co mně dáš? To napřed.“


    „Řekni, co chceš, a je to tvoje,“ odpověděl Cato netrpělivě.


    Stařík si ho obhlédl od hlavy k patě a naklonil hlavu na stranu jako nějaký pták. „Padesát penízů…“


    Catonovi došlo, že ten člověk ani nechápe hodnotu toho, co žádá. „Asů, sesterciů nebo denárů? Vyber si.“


    Milopus se poškrábal ve vousech, než promluvil. „Co je nejlepší.“


    „Tak padesát denárů. Stříbrné mince.“


    „A osla.“


    „Osla, souhlasím.“


    Staříkovi zasvítily hamižně oči. „Dva osly!“


    „Nepokoušej štěstí, starý. Mince a osel budou tvoji, když nás zavedeš po stezce nahoru.“


    Milopus sebou trhl. „Ukážu vám cestu. Ale tam nahoru nepůjdu. Zlí lidi. Krutý lidi. Ztloukli Milopa. Vzali jeho stádo. Jedinou kozu nechali. Ukážu vám cestu. Vy půjdete. Já zůstanu.“


    „Ne. Půjdeš s námi. A žádné úskoky, jinak nebudou žádné mince. Žádný osel. A ukážeme ti, jak opravdu vypadá krutost…“


    Pastýř zkřivil obličej, takže připomínal velký vlašský ořech, a pak váhavě přikývl. „Souhlasím. Ale mám hlad. Nakrmíš mě?“


    Cato ukázal na Massimiliana. „Tady centurion tě odvede do pevnosti a dá ti najíst. Běž s ním.“


    Massimilianus polkl odpor nad tím špinavým vzorkem lidstva a kývl na pastýře. Milopus zaváhal, pak podezíravě zamžoural na Catona. „Peníze a osel. Nezapomeň.“


    Zatímco se šoural pryč, Cato a Apollonius se za ním dívali. „To je objev, co?“ poznamenal agent. „Když jsme ho chytili, nejdřív úplně odmítal mluvit, jen bolestně vyl. Tak si říkám, co mu ti bandité prováděli, že z nich má takovou hrůzu. Ztichl, když jsem mu nabídl trochu sušeného masa a pár loků z měchu. Potom už se to z něho valilo. Řeka slov. Pochytil jsem z toho, že většinu života žije sám v jeskyni na úpatí kopce, chová malé stádo koz a straní se lidí. Dokud na něj před pár dny nenarazili ti bandité. Chudák.“


    „Pověděl jim o té stezce?“


    „Ptal jsem se ho. Tvrdil, že ne.“


    „Věříš mu?“


    Apollonius pokrčil rameny. „Viděls ho. Je napůl šílený. Ale ta stezka tam každopádně je. Aspoň to je pravda. To stojí za padesát denárů a osla, řekl bych. Kdy to zkusíme? Jestli vede, kam tvrdí, mohli bychom dostat do údolí dostatek mužů a napadnout nepřátele ze dvou stran.“


    Blížila se noc, a ještě k tomu bezměsíčná. Ve tmě by bylo nebezpečné hledat stezku. A navíc už měli připravené plány pro Plancina a jeho muže. Oheň odvrátí pozornost nepřátel. Všechny zraky se budou upírat na vrata a hradbu.


    „Zítra. Po prvním útoku. Jakmile bude dost světla.“


    Plancinus vyšel ze tmy za opevněním, vrchol přilby se mu černal proti hvězdnému nebi.


    „Muži jsou připravení, pane,“ hlásil.


    „Dobře,“ odpověděl Cato. „Můžete zahájit útok. Ať Fortuna bdí nad tebou a tvými muži.“


    „Děkuju, pane.“


    „Budu se zálohami,“ dodal zbytečně Cato. Plán spolu procházeli mnohokrát a z jeho slov byla patrná úzkost, kterou cítil. Zálohy budou po ruce pro případ, že by nepřítel vyrazil do útoku proti Plancinovi a jeho mužům. Zlehka si odkašlal a znovu promluvil.


    „Pamatuj, druhý útok bude následovat, jakmile oheň odvede svou práci. Bez ohledu na to, jestli se Apollonius a já do té doby vrátíme, nebo ne. Jasné?“


    „Ano, pane,“ odpověděl trpělivě Plancinus.


    „Tak běž.“


    Vyměnili si pozdrav a Plancinus zaujal své místo v čele útvaru. Za ním se táhl tmavý zástup až k pevnosti a Cato rozpoznal obrysy ochranných rámů a otepi, které nesli na holích. Sem a tam zasvítily zápalné hrnce, v nichž hořely olejové lampy, které použijí k zapálení třísek pro zážeh otepí.


    Plancinus tiše vydal rozkaz k postupu a zástup se dal do pohybu vraty a přes příkop. Mezi každou skupinkou zůstala mezera deset kroků, aby do sebe nevrážely a neposkytly snadný cíl, kdyby je nepřátelé zahlédli, jak se pohybují průrvou. Po setmění vyslali kupředu hlídky, aby byla cesta vpřed bez nepřátelských pozorovatelů, kteří by mohli vyvolat poplach. Došlo ke krátké šarvátce, než se bandité stáhli zpátky soutěskou do bezpečí hradby na opačné straně.


    Když vyrazil i poslední zápalný oddíl, Cato se obrátil k Apolloniovi. „Dej mi připravit koně, ať můžeme vyrazit, hned jak se vrátím.“


    „Ano, pane.“


    „A dávej pozor, aby nám ten pastýř neutekl.“


    „Střeží ho dva muži. Dal jsem jim jasně najevo, co je čeká, když jim zdrhne nebo přijde k nějaké újmě.“


    „Tak zatím na viděnou.“


    „Dávej na sebe pozor, prefekte.“


    „To já vždycky.“


    Apollonius se tiše zasmál. Další slova nebyla zapotřebí, proto na něj Cato kývl a přešel ke čtyřiceti vojákům ze šesté centurie, kteří právě procházeli vraty. Zaujal postavení před optionem a následoval za týlem Plancinova oddílu, který viděli o kus dál vpředu. Napadlo ho, že možná měli spojit vojáky lanem, aby se muži v žádném případě nerozdělili, ale už bylo příliš pozdě, takže mohl jen nespouštět muže vpředu z očí.


    Díky tomu, že kopce vytvářely závětří, byla teplá noc, a když Cato napínal uši, měl dojem, že slabé křupání půdy pod vojenskými botami a vrzání kožených popruhů jsou strašlivě hlasité. Oddíl kráčel mezi skalnatými výběžky a skupinkami stromů k tyčící se mase útesů u vstupu do soutěsky. Cato se plížil vpřed a čekal, kdy se ozve první výstražné volání nepřátelského pozorovatele na útesech. Nebylo možné, že si bandité nevšimnou Plancina a jeho mužů, než opustí soutěsku. Šlo jen o to, jak daleko se dostanou, než k jejich odhalení dojde.


    Skalní útesy na obou stranách se začaly přibližovat a bylo nemožné určit, kde přesně mezi nimi se soutěska zařezává. Cato viděl, jak se konec Plancinova oddílu stáčí doprava, když došli k úpatí velké skály a začali ji obcházet. Noční ticho náhle přerušil výkřik seshora a o okamžik později roh zatroubil jeden souvislý tón. Když utichl, odpověděl z dálky druhý roh, ztlumený skálami. Ozval se Plancinův hlas.


    „Zápalný oddíl! Poklusem vpřed!“


    O okamžik později se skupina před Catonem vrhla dopředu a on dostal strach, že by ji mohl ztratit z dohledu. Zavolal přes rameno: „Šestá centurie! Za mnou!“


    Rozběhl se, aby dostihl muže vpředu. Před ním a nahoře se ozývalo volání, dusot bot a sténání mužů prohýbajících se pod nákladem, zatímco spěchali do noci. Cato obešel skálu a uviděl o padesát stop dál černou masu vstupu do soutěsky. Zvuky mužů pohybujících se ve stísněném prostoru se odrážely od skal nad nimi a zesilovaly hluk, který propukl jen o několik okamžiků dříve. Pak se ozval nový zvuk: slabé chřestění padajících oblázků a rachot balvanu odrážejícího se od útesu, než pokračoval dolů a s dunivou ozvěnou dopadl na dno soutěsky. Následovaly další balvany. Tentokrát slyšel Cato zvuk tříštícího se dřeva a bolestný výkřik. Ten však umlkl, když důstojník okřikl zraněného, aby byl zticha.


    Zápalný oddíl před Catonem se při těch zvucích zastavil a on rychle zarazil muže z šesté centurie a rozběhl se vpřed.


    „Proč zastavujete?“ vyštěkl. „Hněte sebou. Pokračujte. Pohyb, do Hádu!“


    Ve tmě mu mohli vyděšení vojáci anonymně vzdorovat a žádný neuposlechl rozkaz. Cato sevřel paži muže nejblíže u vstupu do soutěsky a pevně ho k němu postrčil. Pak přešel k dalšímu vojákovi. „Za mnou, vy bando!“


    Teď když se pohybovali první dva, následovali i ostatní. Cato kráčel v čele skupinky a vedl ji vpřed. Když vešli do soutěsky, zavládla kolem nich téměř neproniknutelná tma a uši mu naplnily zvuky padajících balvanů, výkřiky hrůzy a bolesti a rachot ochranných rámů, které narážely do skal.


    Po třiceti krocích chůze soutěskou narazil do zad nějakého vojáka a oba zavrávorali, aby se udrželi na nohou. Když se Cato srovnal, popadl muže a postrčil ho kupředu. „Nezastavuj se!“


    „Ne!“ odpověděl vyděšený hlas. „Oni nás zabíjejí. Ústup!“


    Cato zavrčel. „Běž dál, nebo tě, přísahám bohům, na místě probodnu. Pokračuj. V téhle soutěsce zůstanou jenom dva druhy mužů. Ti, co už jsou mrtví, a ti, kteří budou. Jestli chceš žít, tak sebou hoď!“


    Sevřel ramena muže před sebou a vedl ho k opačnému konci soutěsky, odkud slyšel Plancinův hlas, když centurion povzbuzoval muže z přední části oddílu.


    Na Catonovu hlavu a ramena dopadla sprška oblázků a štěrku. Zavolal varování a vrhl se ke stěně soutěsky. Vzápětí už do země opodál narazil balvan. Pokračoval v chůzi soutěskou, levou rukou se přidržoval skály, aby se dokázal zorientovat. Dopadly další balvany a hrůza, že je nevidí, jen umocňovala noční můru, která se v tom těsném prostoru odehrávala.


    „Ustupte!“ ozval se hlas kus před nimi. „Prochází zraněný!“


    „Ustupte stranou,“ rozkázal Cato a vojáci se přitiskli k útesu, zatímco kolem prošlo několik mužů, někteří podpíraní nezraněnými druhy. Zatímco čekal, až provrávorá i poslední, snažil se Cato vybavit, jak daleko se soutěska táhne. Ale nedokázal odhadnout svou polohu.


    Zranění zamířili do týlu a on pokračoval dál. Vzápětí málem upadl přes nějaké tělo. Vyrazil rukou vpřed, aby se udržel na nohou, a prsty zabořil do teplého krvavého masa. Znechuceně ucukl. Narazil na zbytky jednoho ochranného rámu rozdrceného přímým zásahem balvanu a opatrně kličkoval mezi zničeným obléhacím vybavením a opuštěnými otepmi, než šlápl na další tělo. Muži vpředu pochopili nebezpečí, že uvíznou v soutěsce, a už se nezastavili. Spěchali v zoufalé snaze opustit stísněný prostor.


    Když Cato nedaleko před sebou zahlédl rudý záblesk ohraničený dvěma tyčícími se černými masami, došlo mu, že je východ ze soutěsky na dohled.


    „Už jsme skoro tam, mládenci! Jenom ještě kousek. Postupujte.“


    Když se blížil ke konci soutěsky, zahlédl volné prostranství před hradbou a vraty pevnosti banditů. Plancinus nemarnil čas a prostor a balvany nad ním ozařovaly ohně, jak plameny polykaly pevně svázané otepi klacků, jež navršili u vrat a paty hradby. Jeho muži zapalovali stále nové ohně, zatímco jejich druhové je kryli, jak to šlo, pomocí dřevěných rámů. V rudé záři byli jasně vidět obránci na hradbě, kteří vrhali po útočnících větší kameny a stříleli po nich z luků a praků. Několik vojáků už srazili k zemi a jejich těla, nehybná těch, co byli mrtví, a svíjející se zraněných, lemovala cestu, jíž kráčeli Plancinus a jeho muži.


    Centurion stál na volném prostranství, řídil úsilí svých mužů, kteří vybíhali zpod ochranných přístřešků natočených směrem k nepříteli a vrhali otepi do vzrůstajícího žáru. Burácení plamenů sílilo a začínalo nutit obránce k útěku z hradby, takže zůstali pouze muži v obou věžích a nad vraty, ačkoli ani oni už nedokázali o mnoho déle snášet spalující žár. Stále však hrozilo nebezpečí od těch, co byli na útesech nad soutěskou a dál zasypávali útočníky těžkými balvany.


    Cato popadl štít ležící vedle mrtvoly vojáka, jemuž kámen rozdrtil hlavu, když stál na konci soutěsky. Pevně štít sevřel a rozběhl se k Plancinovi.


    „Dobrá práce, centurione!“


    „Pane? Co tady děláš? Máš být se zálohami.“


    „Klid. Neberu ti velení. Tohle je tvoje představení.“


    „Tak dobře,“ přikývl Plancinus a ukázal k vratům. „Ty pěkně chytnou, až se oheň dostane až k trámům.“


    Cato viděl, že se požár rozšířil už skoro po celé hradbě. Kameny oheň nepoškodil, ale horko bránilo nepřátelům, aby obsadili předprseň. Jenže ze stejného důvodu nemohli teď zase oni použít útočné žebříky. „Jakmile spotřebujete poslední otepi, vhoďte do plamenů žebříky a rámy a pak dostaň svoje muže odsud. Cestou můžete posbírat raněné.“


    „Ano, pane.“


    Cato věděl, že se musí vrátit k Apolloniovi a pastýři, aby vylezli po kozí stezce, jakmile se dost rozední a bude vidět na cestu nahoru do srázu. Poplácal Plancina po rameni. „Zálohy nejsou potřeba. Odvedu je zpátky do našich linií. Uvidíme se v pevnosti.“


    Když centurion zvedl ruku na pozdrav, hlava mu prudce poskočila dozadu, paže ochably a sesul se na záda na zem. Cato přiskočil a zvedl štít, aby Plancina a sebe ochránil. Ve světle plamenů uviděl zející ránu v místě, kde centurionovi střela z praku rozrazila obočí nad kořenem nosu. Z rány vytékala krev a Plancinus se začal prudce třást. Cato popadl kožený popruh na centurionově postroji a vlekl tělo k patě nejbližšího útesu. Snažil se je přitom oba co nejlépe krýt štítem. Když Plancina opřel o útes, viděl, že centurion ztratil vědomí.


    Kolem právě procházel jeden z vojáků, který přiložil svoji otep na oheň a teď mířil k soutěsce.


    „Ty!“ postavil se mu Cato do cesty. „Vezmi centuriona do týlu.“


    Naložil vojákovi Plancina na ramena a nasměroval ho k ústí soutěsky. Pak se obrátil a přiložil si dlaně k ústům. „Optione Caude!“


    Za ochranným rámem nejblíže u hořící brány se obrátila postava.


    „Caude!“ zamával Cato pažemi. „Sem!“


    Optio vyrazil zpoza krytu a rychle se rozběhl přes volné prostranství. Cato znal Cauda jen od vidění a nervózní nižší důstojník, který se přikrčil vedle něho, nevypadal, že zvládne zastoupit svého nadřízeného.


    „Centurion Plancinus byl zraněn. Vzali ho do týlu. Teď velíš první centurii ty.“


    Cato zopakoval rozkazy, které jen před několika okamžiky vydal Plancinovi, a zahleděl se upřeně do tváře mladšího muže. „Rozumíš, co musíš udělat?“


    „Ano, pane. Myslím, že jo.“


    „Nemysli. Proveď to,“ odpověděl drsně Cato a postrčil ho k vratům. „Běž!“


    Optio chvátal na své místo a Cato počkal, dokud ho neviděl vydat rozkazy a první družstvo nevyrazilo zpátky k soutěsce. Když se ujistil, že Caudus je schopný velet při ústupu, popadl znovu štít a spolu s ostatními muži klusal do úzkého průchodu. Seshora nepřestávaly padat balvany, zabíjely a mrzačily další vojáky, když se poslepu stahovali ke svým liniím. Cato s nimi držel krok, pobízel je co nejklidnějším tónem, aby se nezastavovali, protože si byl vědom, že jakákoli panika by vedla k tomu, že by se muži dali v úzkém prostoru na divoký úprk, což by znamenalo jen chaos a další zraněné.


    Konečně vyšel ze soutěsky a připojil se k řídkému zástupu, který mířil mezi skalisky do bezpečí příkopu a opevnění, které zadržovaly nepřátele v jejich pevnosti. Jakmile prošel vraty, odložil štít a vyhledal Massimiliana, aby ho informoval, že Plancina zranili.


    „Teď tady velíš ty.“


    „Ano, pane.“


    Cato ho pozoroval ve světle ohně v nedalekém koši. V důstojníkově výrazu se zračilo překvapení a úzkost, ale Cato už ho znal dost na to, aby věřil v jeho schopnosti. „Víš, co máš dělat. Kdybych se z nějakého důvodu nevrátil, než oheň dohoří, musíš vést útok na údolí.“


    „Rozumím, pane. Nezklamu tě.“


    Apollonius na něho čekal nedaleko za vraty. Pastýř už seděl na poníkovi a vypadal nervózní a neklidný. Apollonius podal bez jediného slova Catonovi otěže jeho koně, pak se vyhoupl na svého vlastního. Obloha na východním obzoru už se začínala rozjasňovat v příslibu blížícího se úsvitu. Ve směru soutěsky byla proti černým skalním útesům vidět rudá záře zuřícího požáru.


    Jakmile seděl Cato v sedle, agent popadl otěže poníka a kývl k západu. „Tudy!“


    Zamířili ke stezce, která vedla kolem hřebenu, a zvýšili tempo, jakmile se ocitli na pevnější půdě. I kdyby kozí stezka nebyla vhodná pro velký útvar mužů, Cato se modlil, aby po ní dokázali kráčet aspoň oni tři a aby našli místo, odkud uvidí z vrcholku kopce do údolí, kde drží Claudii a ostatní rukojmí, a pokud možno je zachránili.

  


  
    Kapitola třicátá třetí


    „Víš to jistě?“ zeptal se Cato, když zaklonil hlavu a pohlédl na stěnu útesu. Ve slabém světle svítání rozpoznal trsy trávy a sem tam keř nebo stromek, které vyrůstaly mezi balvany. Zahlédl letmý pohyb, a když se soustředil, stovky stop nahoře spatřil kozu zdánlivě přilepenou k boku útesu. „Nevidím vůbec žádnou stezku, natož schůdnou, jak jsi tvrdil.“


    „Opravdu je tam,“ ujistil ho Apollonius a ukázal k výběžku skály blízko paty útesu. „Začíná za ním. Ukaž mu to, Milope.“


    Pastýř se začal šourat vpřed a vedl oba muže ke skále, kterou Cato, když krátce předtím sesedli, považoval za součást útesu. Teprve když se dostali dostatečně blízko, viděl, že je za ní mezera. Milopus se najednou rozběhl a pak na ně zakýval.


    „Vidíte? Vidíte?“


    Obešli skálu a spatřili začátek stezky. Byla sotva tak široká, aby po ní dokázala vyšplhat koza, a dostatečně strmá, aby byl výstup nahoru vyčerpávající.


    Cato mlaskl. „Není divu, že ji bandité neobjevili. I kdyby ano, určitě by nevěřili, že po téhle cestě někdo dokáže vylézt. To se nedá projít.“


    „Ne.“ Milopus zavrtěl prudce hlavou. „Já po ní lezu. Mockrát. Pravda.“


    „Dobře. Tak běž první.“ Cato si začal odepínat opasek a postroj, pak si svlékl zbroj a nechal si pouze dýku na opasku kolem tuniky. Výstroj uložil na hromádku za skálu. „Jsem připravený. Tak vzhůru, Milope.“


    Pastýř další povzbuzení nepotřeboval. Málomluvnost ho přešla ve chvíli, kdy mu Cato slíbil druhého osla, aby zpečetil dohodu. Teď se pohyboval s mrštností, která neodpovídala jeho věku. Nebo byl snad pod těmi neudržovanými vlasy a ušmudlanou kůží mladší, než se zdálo? Lezl rychle, levou rukou hledal jednu oporu za druhou. Cato následoval a snažil se udržet tempo, zatímco Apollonius šplhal jako poslední. Cesta nahoru byla snazší, než to zdola vypadalo, a brzy měli za sebou víc než dvě stě stop. Cato se zastavil, aby popadl dech. Z místa, kde byl, už dohlédl míle přes zalesněné kopce, které se táhly od hřbetu. Pak udělal chybu, že se podíval dolů. Cítil, jak se mu zatočila hlava. Bota mu sklouzla a po stěně skalního útesu začal padat déšť štěrku a drobných oblázků.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal se Apollonius.


    „Ano.“ Cato polkl. „Pokračujme.“


    „Pojďte!“ zamával na ně Milopus. „Ještě je to pořád daleko. Odpočineme si nahoře.“


    Lezl dál, sem tam se zastavil, aby jeho méně mrštní druhové dokázali udržet tempo. Než byli v polovině útesu, aspoň podle Catonových odhadů, nad horami na východě už vyšlo slunce a hřbet vrhal dlouhé stíny přes les. Catonovi stékal z obočí a pod tunikou pot a srdce mu vysílením divoce tlouklo. Všechny představy, že by mohl využít stezku k tomu, aby se do nepřátelské pevnosti dostali vojáci, byly scestné. Muž ve výstroji a se zbraněmi by nedokázal útes zlézt. Takže zbývala jen šance, že se jim podaří zjistit uspořádání pevnosti banditů a počet mužů, které mohou povolat na obranu zbytků hradby, až oheň uhasne. To a snad i polohu zajatců vězněných nepřáteli.


    Když byli ve dvou třetinách cesty nahoru na útes, napadlo Catona, jestli vůbec bude mít dost sil, aby se dostal na vrchol. Jenže při pohledu zpátky směrem, odkud přišli, mu došlo, že až přijde čas, sestup bude téměř stejně únavný. Přitiskl se ke stěně, aby si krátce odpočinul. Apollonius se k němu připojil. Hruď se mu ztěžka zvedala, když se několikrát zhluboka nadechl.


    „Kde, do Hádu, bere náš přítel síly na takový výstup?“


    Cato pokrčil rameny. „Dobře to tu zná a je dost štíhlý. Musí tady v horách vést tvrdý život. Takže je houževnatý jako podrážka.“


    Pastýř se zastavil o dvacet stop výš a něco si bručel, zatímco odtrhával kousky z proužku sušeného kozího masa, které vylovil zpod tuniky. Obrátil se s provinilým výrazem ke Catonovi a neochotně k němu natáhl ruku se svou pochoutkou. „Hlad?“


    „Ne, díky,“ zavolal na něj Cato. „Žízeň.“


    Milopus zavrtěl hlavou. „Žádná voda. Možná později.“ Schoval sušené maso a ukázal před sebe. „Vzhůru!“


    Aniž čekal na odpověď, pokračoval ve výstupu. Cato zaťal zuby a zamířil za ním.


    •••


    Než sráz u vrcholu zvolnil a stoupání začalo být snazší a bezpečnější, dopoledne už pokročilo a teplý vzduch věstil další horký den. Cato měl vyprahlé hrdlo a jazyk se mu lepil k patru. Ale už viděl vrchol, ani ne padesát stop nad sebou, a objevil v sobě ještě skryté síly, aby šplhal rychleji. Stezka končila na travnatém vrcholku hřebene. Asi o čtvrt míle dál zahlédl několik koz, které okusovaly zakrslé keře. Ukázal na ně.


    „Tvoje?“


    Pastýř hrdě přikývl.


    „Já myslel, že ti stádo ukradli bandité,“ pronesl Apollonius vyčítavě.


    „Moje kozy v lese ano. Moje horské kozy ne.“


    „Zůstaň tady,“ rozkázal Cato a kývl na Apollonia, aby ho doprovodil na hřbet.


    Pohybovali se opatrně, nevěděli, na kterém místě se objeví. Když se terén srovnal, Cato zpomalil tempo a rozhlédl se. Všiml si skupinky balvanů nalevo.


    „Tamhle, ale drž se tak, aby tě nezahlédli z protějšího svahu.“


    Na druhé straně útesu se před nimi rozevřel výhled na údolí. V nejširším místě měřilo asi čtvrt míle a táhlo se na délku míle od začátku soutěsky k místu, kde se štíty znovu sbíhaly a spojovaly. Na dně vedlo vyschlé koryto potoka, jež končilo v přírodním jezírku nedaleko soutěsky. Podle všeho leží v trvalém stínu, proto se jeho obsah nevypařil, usoudil Cato. Sto kroků pod jejich pozicí vybíhal do údolí ostroh. Nepřátelská pevnost se táhla od ostrohu až k hradbě, kterou vybudovali u konce soutěsky. Oheň ještě pořád hořel a k obloze stoupal dým. Řetěz drobných postav podával vědra od jezírka k hradbě, kde se další snažili uhasit plameny, jež už pohltily vrata. Cato se usmál nad ironií toho, že se nepřátelé lopotí s hašením plamenů a tím jen urychlují římský útok. A tenhle útok bude muset vést Massimilianus, uvědomil si. Nebyla šance, že se jim podaří sestoupit po té krkolomné kozí stezce a vrátit se do pevnosti před jeho zahájením. Bylo na centurionovi a jeho mužích, aby to zvládli, a Cato bude jen v roli diváka.


    Kromě mužů bojujících s požárem byl pohyb ve zbytku tábora minimální. Pevnost tvořily chýše a skladištní budovy s kamennými zdmi a šindelovými střechami. Cato odhadl, že těchto staveb je tam přes stovku, a kromě nich řada ohrad pro zvířata a malé terasy, kde rostly různé plodiny. Sto kroků od chýší byla velká jáma, na jejímž dně leželo něco, co připomínalo řadu kmenů. Zatímco přihlížel, vyšli z osady banditů dva muži a nesli společně nějaké břemeno. Když došli na okraj jámy, poznal Cato, že nesou mrtvolu zahalenou do tmavé látky. Slezli dolů, uložili mrtvého a pak se vydrápali nahoru a spěchali pryč.


    „Vidíš?“ ukázal Apolloniovi jámu. „To musí být hromadný hrob.“


    Agent přikývl a pak obhlížel zbytek nepřátelského tábora. Před spoustou chýší byli lidé, seděli schoulení nebo nehybně leželi.


    „U Jupitera, to musí být ta nemoc. Těžce je postihla. Hůř než nás.“


    Cato přikývl. Teď už dávaly smysl také další nezvyklé aspekty. Vyhaslá ohniště bez kouře. Nehlídané kozy, které okusovaly plodiny na terasách, a dojem ticha a nehybnosti kolem budov. „Jeden z jejich útočných oddílů to musel zavléct dovnitř. Kdybychom se je pokusili vyhladovět, takhle by to zanedlouho vypadalo u nás v pevnosti.“


    „Zdá se, že skutečným vítězem tažení bude mor,“ poznamenal Apollonius. „Nakonec mu na obou stranách padne za oběť víc lidí, než kdyby se střetli v bitvě. Kdybychom to věděli včas, mohli jsme ho nechat zvládnout tuhle práci za nás a ušetřit Řím potíží kolem celého tažení.“


    „Bandité ještě neřekli poslední slovo.“ Cato se zahleděl směrem k postavám v řetězu hasícím oheň a skupinám ozbrojených mužů čekajícím ve stínu blízko hradby. „Pořád jich zůstaly dvě stovky schopné boje. Výsledek je stále nejistý.“


    Znovu obhlédl osadu a spatřil dva muže. Stáli u zvířecí ohrady blízko největší budovy, jako by střežili něco uvnitř. Když napnul oči, rozeznal v ohradě několik sedících postav a cítil, jak mu srdce poskočilo. „Vidím zajatce. Tam, v ohradě u té velké chýše.“


    „Taky je vidím…“


    „Rozpoznáš je?“


    Apollonius zavrtěl hlavou. „Je to moc daleko. Pokud pořád žije, tak ji pravděpodobně najdeme tam.“ Opřel se o skálu a zadíval se zamyšleně na prefekta. „Co chceš udělat?“


    „Protože se nedokážeme vrátit včas před útokem do pevnosti, musíme se pokusit zachránit Claudii Acte a ostatní rukojmí.“


    „Chápu. Jak to podle tebe provedeme? Máme s sebou každý jenom dýku. Tím moc velkou výhodu nezískáme, až slezeme dolů a pokusíme se je osvobodit.“


    „Pozornost nepřátel se soustředí na Massimiliana a jeho mládence. Lepší šanci mít nebudeme. Když s tím budeme otálet, můžou zabít rukojmí, než boj skončí.“ Cato upřel na svého společníka chladný pohled. „Nemusíš se mnou jít, pokud nejsi připravený riskovat. Zvládnu to sám a ty můžeš s pastýřem sešplhat zpátky z útesu.“


    „Cože? Zůstat tady s tou vychrtlou troskou a přijít o všechnu zábavu? Ani náhodou, prefekte. V každém případě se mi příčí představa, že nechám poloslepého romantika, aby se toulal v nitru nepřátelského opevnění ozbrojený pouze dýkou. Jdu s tebou.“


    Catonovi se ulevilo, ale rozhodně to nemínil dát před agentem najevo. Pokrčil lhostejně rameny. „Jak chceš. Ale uděláš, co řeknu.“


    „Ano… pane.“


    Cato znovu obhlédl nepřátelskou osadu a okolní terén a pak se rozhodl. „Sestoupíme na opačné straně toho ostrohu a přiblížíme se zezadu v okamžiku, kdy Massimilianus zahájí útok.“


    „A pastýř?“


    „Co s ním?“


    „Bylo by nebezpečné brát ho s sebou. Viděls, jaký je. Napůl blázen, řekl bych. Mohl by nás prozradit.“


    „Tak zůstane tady, dokud nebude po všem. Pošlu někoho pro něj nahoru.“


    „A co když tady nezůstane? Co když ze zvědavosti vyleze a někdo ho zahlédne?“


    Catonovi se nelíbil závěr, ke kterému ho Apollonius směroval. Rozhodným tónem prohlásil: „Ukázal nám tu stezku. Dodržíme naši část dohody.“


    „Jak chceš. Ale spoutám ho. Tak budeme mít jistotu, že nám neuškodí.“


    „Nemáme provaz,“ zdůraznil Cato.


    Apollonius tasil dýku. „Nařežu pruhy z toho hadru, co má na sobě místo tuniky. Za chvíli se vrátím.“


    Než mohl Cato cokoli dodat, obrátil se k odchodu a zmizel mezi skalisky. Cato osaměl. Zahleděl se k vratům a viděl, že plameny mírně pohasly. Teď byla lépe poznat míra škod způsobených ohněm. Z obou věží zůstaly jen ohořelé kostry a ožehlé kamenné základy. Vrata mezi nimi byla silně poškozená a stále hořela, navzdory úsilí řetězu banditů s vědry. Už rozhodně dlouho nepotrvá a Massimilianus vydá rozkaz k útoku.


    Zakřupání suti těsně za ním ho vystrašilo a instinktivně sevřel jílec dýky. Pak uviděl Apollonia.


    „To šlo rychle.“


    „Pracuju rychle,“ odpověděl Apollonius. Když si dřepl, spatřil Cato na kloubech agentovy ruky krvavou šmouhu. Téměř současně si Apollonius všiml jeho pohledu. „Nechtěl se dát spoutat. Musel jsem ho uspat, než jsem ho zvládl.“ Zastínil si oči a zadíval se k vratům. „Už to dlouho nepotrvá. Měli bychom jít k tomu ostrohu.“


    Cato zaváhal. Nebyl si jistý, zda může věřit agentovu slovu, že nechal Milopa naživu. Ale k čemu by bylo marnit čas a jít to zjišťovat? A kdyby Apollonius tomu muži ublížil, co by s tím on zmohl? Nic. Aspoň do chvíle, kdy buď úspěšně zachrání rukojmí, nebo při tom pokusu zemřou. Tuhle záležitost můžou vyřešit později, kdyby to bylo třeba.


    Oba muži se přikrčení opatrně přesunuli k ostrohu. Využívali balvany a keře, aby se skryli před zraky lidí v údolí. Když se dostali za vrchol ostrohu, spěchali dál ze svahu a dávali si pozor, aby nenarazili na případné bandity, kteří mohli stát na stráži nad zbytkem údolí. U paty ostrohu došli k mírnému stoupání, ze kterého viděli do tábora a mohli naplánovat, kudy se dostanou k rukojmím. Cato se přikrčil a šel jako první, potom si lehl na břicho a plížil se ke stínu pod skupinkou keřů. Tam se zastavil a čekal, až se Apollonius připlíží za ním.


    Před nimi ležela ta umrlčí jáma. Byla vzdálená sto stop, ale přesto Cato zachytil nasládlý zápach rozkladu těl uvnitř. Půda byla řídce porostlá suchou trávou a nikde žádný úkryt. Napravo se kolem konce ostrohu klikatilo suché koryto potoka a meandrovalo k osadě, než ji minulo a stočilo se k jezírku.


    „To je naše cesta dovnitř,“ usoudil Cato a ukázal na vyschlý vodní tok. „Poplazíme se tamtudy až k místu, kde jsou chýše nejblíž u ohrady.“


    „Pak co?“


    „Sejmeme stráže, osvobodíme rukojmí a odvedeme je sem, aby tady počkala, než boj skončí. Pokud útok selže, vezmeme je nahoru na ostroh k Milopovi a využijeme tu kozí stezku k útěku.“


    „Takhle to zní snadno.“


    „Pokud nemáš lepší nápad, budeme se držet snadného,“ opáčil úsečně Cato.


    Než mohl Apollonius odpovědět, ozvalo se vzdálené troubení, ve kterém zkušené Catonovo oko rozpoznalo římský roh. Olízl si suché rty a zhluboka se nadechl. Cítil, že se mu svaly napjaly v očekávání akce. „To je signál k útoku. Jdeme na to…“

  


  
    Kapitola třicátá čtvrtá


    Když utichl poslední ostrý tón bucciny, centurion Massimilianus máchl paží vpřed a vedl ve dvojstupu první centurii své kohorty. Ve druhé ruce nesl konec prvního útočného žebříku. Jako zbytek mužů byl také on vyzbrojen pouze mečem, protože oštěpy by byly při útoku příliš nemotorné a nechali je v pevnosti. Vchod do soutěsky vypadal i za denního světla úzký a on si dokázal představit strach, který budil za tmy. Většina mužů v centurii pochodující za ním byla z Plancinova oddílu a potřebovala pevné velení, aby prošli soutěskou podruhé. Vzhlédl a viděl nepřátelské hlídky, jak varují své druhy před postupujícími vojáky.


    Poté co měl velet kohortě, vyptal se Massimilianus optiona Cauda na tvar soutěsky a nebezpečí seshora. Rozhodl se postupovat hned od začátku v nejužším útvaru, aby omezil možnost, že do sebe budou muži narážet a způsobí chaos nebo se stanou snadnými cíli pro nepřítele. Také rozkázal vojákům, ať přivážou štíty k útočným žebříkům, aby získali co nejlepší ochranu před přívalem střel, které je čekají, až budou procházet soutěskou. Tato opatření nikdy nebyla součástí jeho výcviku, natož aby je použil během své vojenské služby. Jenže nouze si žádala kreativní přístup k problému a on byl rád, že jeho muži jsou co nejlépe chráněni při postupu proti troskám nepřátelského opevnění.


    Zvěd, kterého nechali, aby sledoval požár, přiběhl s hlášením v okamžiku, kdy plameny pohasly natolik, aby umožnily útok. Massimilianus doufal, že se prefekt Cato se svým společníkem vrátí včas, aby vedl útok. Jenže veškerá naděje pohasla ve chvíli, kdy mu zvěd podával hlášení. Teď to bylo na něm. Jako stálou strážní jednotku čekal muže kohorty poprvé boj v úplné formaci. A také on se poprvé účastnil tak velké bitvy. Byl rozhodnutý, že on i jeho muži budou bojovat stejně dobře jako každá jiná pomocná jednotka ve vojsku. Když uspějí, říkal si, třeba si kohorta přidá na standartu válečné vyznamenání.


    Do hlíny deset stop před ním se zabodl šíp. Massimilianus se prudce nadechl a zavolal rozkaz. „Štíty nahoru!“


    On a sedm mužů za ním obrátili žebříky nahoru a pevně je sevřeli, zatímco přístřešky tvořené štíty postupovaly bok po boku. Když teď nepřátelé viděli, že jsou Římané na dostřel, začali vypouštět další šípy, které svištěly z vrcholku soutěsky, odrážely se od štítů nebo dopadaly na obě strany od nich. První kámen velikosti pěsti zaduněl do země kousek před soutěskou a Massimilianus zrychlil tempo. Teď přijde zkouška rozkazů, které vydal. Skupinka s žebříky po jeho levici začala podle plánu zaostávat, aby dorazili do soutěsky za centurionem a jeho muži vedoucími útok, nikoli vedle nich.


    Ozvalo se ostré prásknutí do jeho štítu, když dopadl další kámen, a náraz srazil žebřík o několik palců dolů. Pak už byl Massimilianus uvnitř soutěsky. Obklopil ho chladivý vzduch, jak skalní útesy zaclonily jasné dopolední sluneční světlo. Po celé soutěsce byly patrné stopy předchozího útoku: několik těl strašlivě zmrzačených dopadajícími střelami. Odhozené zbraně a výstroj. Poškozené ochranné rámy a rozdrcené zápalné otepi. Seshora občas spadly kameny, ale zvrásněné stěny útesů ztěžovaly banditům výhled na muže procházející soutěskou, natož nějaké úmyslné míření. Jen dva další kameny zasáhly provizorní úkryt, než Massimilianus a první skupina vyšli na opačném konci soutěsky.


    Před sebou viděli další těla a poškozenou a opuštěnou výstroj na zemi před hradbou a na kamenech, které zůstaly pod sloupy dýmu stoupajícími k jasné obloze. Z vrat zbylo jen několik zčernalých trámů mezi skomírajícími plameny a mezerou zahlédl, jak se nepřátelští válečníci šikují, aby bránili svoji pevnost. Útok byl načasovaný dobře. Žádnému z banditů se nepodařilo přejít spalující žár vydávaný uhlíky, aby hájili ústí soutěsky.


    Když vyšla druhá skupina s žebříky, Massimilianus vydal rozkaz, aby odvázali štíty a nastoupili do řad kopírujících patu útesů. Jakmile první centurie prošla soutěskou a připravila se k postupu, vydal klidným hlasem rozkaz.


    „Oddíly s žebříky! Vpřed!“


    Řada vyrazila rychlým během z úkrytu přes volné prostranství, žebříky zdvižené nahoře v pravé ruce a štíty nad hlavou. Když nepřátelé na útesech zahlédli, jak Římané postupují k doutnajícím zbytkům hradby, zasypali je kameny, šípy a střelami z praků. Massimilianus sebou trhl při tříštivém nárazu do okraje štítu, ale nepolevil v tempu a zamířil nalevo od trosek vrat. Zastavil se u paty hradby a rozkázal nejbližším mužům, aby vztyčili žebřík. Vzápětí už žebřík opsal oblouk a zarachotil o sežehnuté kameny. Po příčlích začal stoupat první muž. Na obou stranách se zvedly další žebříky.


    Massimilianus se protlačil kolem druhého muže a vydal se vzhůru. Voják před ním zamířil nahoře napravo a centurion vykročil opačným směrem. Schoulený za štítem tasil meč. Jak doufal, nepřítel předpokládal, že útočníci půjdou k vratům, takže na hradbě zůstalo jen pár banditů. Požár, který pohltil nejbližší věž a spálil palisádu, rozžhavil kameny a teď kolem Massimiliana stoupalo vzhůru parné horko. Centurion zaútočil na banditu, který se snažil uvolnit další žebřík. Muž ho zahlédl, spěšně vytáhl zpoza opasku sekeru a obrátil se tváří k hrozbě. Zatímco se Massimilianus blížil, máchal jí ze strany na stranu. Pak se natočil bokem, aby mohl napřáhnout zbraň co nejdál dozadu, a obloukem jí máchl co největší silou.


    Byla to dobře načasovaná rána, která roztříštila lem okraje římského štítu, zařízla se hluboko do dřeva a proťala Massimilianovi svaly předloktí. Štít pohltil hlavní energii nárazu, a ačkoli bylo zranění vážné, kost zůstala nepoškozená. I přesto z rány volně crčela krev. Bandita vyprostil sekeru a okamžitě se znovu napřáhl k útoku. Massimilianus cítil, jak mu paže začíná mrtvět, a uvolnil sevření držadla štítu. Sebral slábnoucí síly, vrazil do protivníka a bodl ho mečem do břicha. Rána vyvedla banditu z rovnováhy a spadl z hradby dolů, kde ho vzápětí probodl jeden z vojáků čekajících, až bude moct vylézt po žebříku.


    Massimilianovi vypadl štít z ruky a z ochablé paže mu kapala krev. Rozhlédl se kolem a viděl, že na hradbě už je víc než dvacítka mužů, takže měli početní převahu nad obránci, a další stále lezli nahoru. Za vraty čekal solidní útvar nepřátelské pěchoty, až vojáci vtrhnou dovnitř přes zbývající ohořelé trámy. Massimilianus rozpoznal jejich vůdce. Stál vzadu vedle své standarty, dlouhého pruhu látky ve tvaru vlčí hlavy, jíž nosič máchal v nehybném vzduchu ze strany na stranu.


    Vůdce zavolal na volnou linii mužů stojících více vzadu a máchl paží k hradbě. Jeho převážně lehce vyzbrojené zálohy se s jásotem vrhly vpřed, klopýtaly přes rampy a stupně k místu, kde drželi pozici Římané. Massimilianus si vsunul ruku zraněné paže za opasek, postavil se tváří k nepřátelům a zvedl meč.


    „Držte pozice! Ať mládenci vylezou po žebřících, aby se šance vyrovnaly!“


    Muži na obou stranách zvedli štíty, připravili si meče a pozorovali vlnu banditů, která se k nim hnala.


    O tři sta kroků dál sledovali Cato a Apollonius přes okraj suchého koryta potoka probíhající útok. Viděli některé bandity hájící vrata a část hradby, kde bojovali vojáci o udržení pozice. Ve výhledu na zbytek jim bránily chýše stojící na obou stranách. Nedalo se sice určit, zda útok probíhá úspěšně, ale aspoň odlákal téměř všechny bojeschopné muže v pevnosti. Spatřili jen dvoučlennou hlídku střežící zajatce v ohradě. Byli tam však také další lidé, hrstka žen, dětí a starších mužů. Většinou seděli netečně před chýšemi. Ti, kteří měli dost sil, přešli blíž k hradbě, aby sledovali průběh střetu.


    Cato obhlížel terén mezi jejich úkrytem a ohradou. Vzhledem k jejich nepatrné výzbroji by čelní útok znamenal sebevraždu, i když vzal v úvahu agentovu zručnost se zbraní. Potřebovali se přiblížit nenápadněji. Nedaleko od zadního konce ohrady byla navršená dlouhá, nízká hromada klád, která sahala až k prohlubni, kde se skryli Cato a Apollonius. Kdyby se jim podařilo dostat až ke kládám, aniž by je hlídka spatřila, mohli by se za nimi plazit až k opačnému konci hromady a odtamtud překvapit stráž. Nebo… Cato si všiml, že horní část ohrady je sotva šest stop vysoká a v jednom místě se naostřené špice dřevěných sloupů odkláněly od sebe a vytvářely mezeru.


    „Tamtudy se dostaneme dovnitř,“ ukázal. „Zapřeme o to slušně velkou kládu a ty mě můžeš vyzvednout nahoru a dostat na druhou stranu. Pak přelezeš za mnou.“


    Apollonius pohlédl tím směrem a přikývl. „To by šlo. Co pak?“


    „Jestli se dostaneme do ohrady, můžeme zadržet bandity, dokud Massimilianus a jeho muži neovládnou tábor.“


    „Pokud se jim to podaří. A co když útok nevyjde?“


    „Tak naši přátelé nepochybně zjistí, že mají o dvě rukojmí víc, než si mysleli.“


    „To není moc povzbudivé,“ zabručel Apollonius.


    Cato přelezl přes okraj prohlubně a co nejvíce přitisknutý k zemi se plazil pomalu ke konci hromady klád. Trsy suché trávy oba muže při postupu vpřed jakž takž skryly. V horkém nehybném vzduchu k nim doléhaly zvuky boje u vrat, ale nedokázali určit, která strana má navrch. Když se dostali až na konec hromady, Cato si dřepl a držel hlavu pod úrovní horní vrstvy klád. Posunul se o kus dál, aby udělal místo Apolloniovi, pak se zvedl a vyhlédl přes klády.


    Na druhé straně se rozkládal plácek udusané hlíny, kde seděl zády k nim pes a hryzal velkou kost. O dvacet stop dál byla chýše. Po jedné straně vstupu ležela kašlající žena. Vedle ní dřepělo malé dítě s neupravenými tmavými vlasy a klacíkem si kreslilo do prachu obrazce. O kousek dál stály další chýše, ale nikde neviděli žádné další lidi. Tedy aspoň živé. Cato zahlédl řadu těl ležících před největší chýší v osadě: tři děti, ženu a muže. Ten byl uložený na márách se štítem, přilbou a řádkou zbraní poskládanými kolem sebe.


    Cato, spokojený, že je nikdo nezahlédl, se vydal podél hromady klád k ohradě, Apollonius za ním. Když se dostali na opačný konec, vbatolilo se před ně dítě, které viděli předtím kreslit do prachu. Zarazilo se, jakmile oba muže spatřilo. Cato poznal, že je to holčička, tak tříletá nebo čtyřletá. Hleděla na ně, cucala si dva prsty pravé ruky a škrábala se klacíkem ve vlasech. Cato ztuhl, nejistý, co má dělat, a v obavách, že by dítě polekané rychlým pohybem mohlo odběhnout a upozornit ostatní na jejich přítomnost. Apollonius se vydal pomalu kolem něho, prsty na jílci dýky.


    „Ty jsi ale pěkné děvčátko.“ Usmál se. „Chceš si poslechnout pohádku? Pojď blíž.“


    „Ne,“ přerušil ho rozhodně Cato. „Přenech ji mně.“


    Kývl na ni a donutil se k úsměvu. Ukázal na klacík. „Ty ráda kreslíš, že? Já taky. Půjč mi ten klacík.“ Natáhl ruku.


    Dívenka se nepohnula, jen na ně zírala s nechápavým výrazem malého dítěte, které se ještě nenaučilo bát. Pak mu nenuceně podala klacík.


    „Děkuju.“ Cato dlaní levé ruky urovnal kus země a nakreslil jednoduchý obrázek psa. Vzhlédl k ní. „Vidíš, co to je?“


    Přikročila blíž a dřepla si, aby si prohlédla obrázek. Pak se nadšeně usmála. Cato ji něžně vzal za ruku, vložil jí do ní klacík a ukázal na uhlazenou zem vedle obrázku. „Teď mi ukaž, jestli umíš taky tak pěkného. Do toho, já vím, že to dokážeš,“ povzbuzoval ji. „Ukaž, kolik jich dokážeš nakreslit. Udělej taky nějaké malé. Štěňátka.“


    „Štěňátka,“ opakovala váhavě, pak se usmála a dala se do díla.


    Cato ji obešel, zvedl obočí na svého společníka, zatímco si vybíral solidní kládu. „Vidíš. Občas toho stylus svede víc než dýka.“


    Apollonius odfrkl. „Pochybuju, že z toho někdy bude platný postulát.“


    Drželi se při zemi a plížili se k zadní části ohrady. Cato položil kládu a pevně ji zaklínil do mezery mezi oběma kůly. Z ohrady slyšel sténání a šustění pohybu na slámě nebo kapradí. Vylezl po kládě nahoru, natáhl ruce a sevřel špice kůlů. Zvedl chodidlo a čekal, až ho Apollonius postrčí. Agent otráveně odfrkl, shýbl se a mocným vzporem zvedl Catona dostatečně vysoko, aby mohl přehodit nohu přes plot. Cato co nejtišeji přelezl na druhou stranu, pak se naklonil a pomohl agentovi. Oba muži seskočili dovnitř.


    V malém prostoru bylo šest rukojmí. Čtyři nehybně ležela, jedno na zádech, ústa otevřená, třeštilo nehybný zrak, zatímco kolem obličeje mu bzučely mouchy. Ostatní, kteří vypadali bez života, byli další dva muži a starší žena v hadrech. Obklopovala je zaschlá jezírka zvratků a průjmových výkalů se stříkanci krve. Ve vzduchu se vznášel ten nejodpornější puch, jaký Cato zažil, a oba s Apolloniem ucukli a instinktivně si přitiskli dlaně k ústům. Na opačném konci ohrady spatřili ještě další dva zajatce, hubeného chlapce, kterého objímala žena sedící za ním. Také oni na sobě měli hadry a při hluku způsobeném vetřelci otevřeli oči. Žena polkla a tiše zachroptěla: „Catone…?“


    Kdyby ho neoslovila, Cato by ji ani nepoznal. Pošeptal agentovi: „U bohů, to je Claudia.“


    Kývl na Apollonia, aby přešel k vratům a držel hlídku, zatímco on sám obešel mrtvoly a dřepl si před Claudii a chlapce. Kdysi jemné vlasy a hladkou pleť měla postříkané blátem a zaschlou krví ze škrábanců a řezných ran na obličeji a hlavě. Zhubla, její obličej byl sinalý a pohled prázdný. Stejně na tom byl vyzáblý chlapec, který jí ochable ležel v náruči. Hlavu měl schýlenou na rameni a mělce dýchal. Bolestí vykřikl a chabě kladl odpor, když ho Claudia pohladila po vlasech.


    Vzhlédla ke Catonovi. „Umírá. Jako tihle lidé a ostatní venku. Tolik mrtvých… Moje vina…“


    „Jsi nemocná,“ pronesl Cato. „Je to ten mor?“


    Přikývla a pokoušela se promluvit, ale jazyk jí jen nasucho zamlaskal, když něco nesouvisle zamumlala. Bezmocně zvedla ruku a na něco ukázala. Cato se obrátil a spatřil na železném háku u dveří ohrady viset měch s vodou. Přešel pro něj, vytáhl zátku a přiložil hrdlo Claudii ke rtům. Několikrát usrkla a polkla a pramínek jí stekl koutkem úst.


    „To je lepší.“ Zesláble se usmála. „Ten mor jsem sem zavlekla já. Poté co jsem o tebe pečovala. Všichni tihle lidé jsou mrtví kvůli mně.“ Oči se jí zalily slzami. „Kvůli mně.“


    „Není to tvoje vina,“ konejšil ji. „Vzali tě jako rukojmí.“


    Zavřela oči a povzdychla, pak se zamračila a zvedla třesoucí se ruku k jeho obličeji. „Co se ti stalo s okem?“


    „Povím ti to později,“ opáčil Cato naléhavě, když zaslechl zřetelněji zvuky boje. Blíž. „Poslouchej. Přišli jsme tě zachránit. Moji muži se probíjejí do údolí. Brzo se k nám dostanou. Ale banditi tě můžou využít při útěku nebo tě zabít. Musíme je zastavit. Já a Apollonius.“ Vtiskl jí měch s vodou do ruky, pohladil ji po tváři a kývl na chlapce. „Postarej se o něho.“


    Obrátil se, tasil dýku a zaujal postavení u vstupu naproti Apolloniovi. Oba čekali, soustředěně poslouchali blížící se volání a třeskot zbraní. Slyšeli běžící kroky, vyděšený křik žen a dětí, a o kus dál nezaměnitelný dusot okovaných bot vojáků. Když Apollonius otevřel ústa, aby zavolal, Cato zděšeně zavrtěl hlavou a sykl: „Ne!“


    Ale bylo příliš pozdě. Z agentových rtů splynul zdušený výkřik. Zavrčel na sebe kvůli vlastní hlouposti a zvedl dýku, připravený udeřit. Venku se ozval rychlý hovor, pak zvuk blížící se skupiny mužů. Zazněl rozkaz, aby otevřeli ohradu. Cato se přitiskl ke kůlům a nehýbal se, aby ho pohyb přes mezery v ohradě neprozradil. Zarachotil řetěz a o okamžik později se otevřely dveře, ani ne čtyři stopy vysoké.


    „Zabijte je,“ rozkázal čísi hlas. „Zabijte všechna rukojmí.“


    Bandita ozbrojený oštěpem vstrčil hlavu dovnitř a překročil práh. Apollonius muži mezi lopatky vrazil dýku a on klesl na kolena jako vůl sražený kladivem s bodcem. Cato mu z rukou vytrhl oštěp a obrátil ho, takže hrot teď směřoval k otevřenému vstupu. Zahlédl dvě postavy, které se přikrčily, aby zjistily, co se stalo jejich druhovi. Bodl proti nim oštěpem a cítil, že zasáhl cíl. Pak zbraň rychle vytrhl, aby některý z banditů nemohl popadnout ratiště.


    O okamžik později k němu vylétl hrot oštěpu se širokým listem a on tak tak ukročil stranou a uhnul před výpadem. Znovu bodl, když uviděl vedle vstupu nohu, ale muž uskočil mimo dosah. Venku se ozval rychlý hovor, příliš tichý, aby mu rozuměli přes ostatní zvuky rozléhající se osadou, pak se ve vstupu objevil štít. Oválný vojenský, nejspíš ukradený mrtvole Římana. Cato proti němu bodl a zatlačil ho zpět. Bandita znovu vykročil a tentokrát Catonův oštěp sjel po štítu dolů. Zpoza štítu vystřelil meč a ťal po ratišti, srazil je k zemi a skoro je vyrval Catonovi z rukou. Než si oštěp znovu připravil, jeho protivník vtrhl do ohrady, kde už na něj v záloze čekal Apollonius.


    Agent sevřel levou rukou okraj štítu u vrcholu a trhl jím směrem k sobě, takže dolní část zasáhla banditu do kolenou. Současně zvedl dýku a vnořil ji šikmo do důlku pod mužovým hrdlem. Vyvalila se horká krev a muž klesl na kolena, pustil štít a meč a sevřel si ránu v marné snaze zastavit krvácení. Apollonius ho kopl do hrudi, takže muž padl na záda do vstupu. Pak popadl jeho štít a meč. Vzápětí vtrhl dovnitř další bandita třímající sekeru a zasypal štít zběsilými ranami, které roztříštily okraj a rozčísly povrch až po puklici a držadlo za ní.


    „Catone!“


    Cato se obrátil a uviděl, že Claudia ukazuje k zadní části ohrady. Přelézal přes ni muž, použil kládu, kterou tam připravili Římané. Seskočil na zem a tasil meč, zatímco Cato proti němu obrátil oštěp. Neměl žádnou šanci, aby pomohl Apolloniovi, který se snažil neustupovat před zběsilým útokem muže se sekerou. Veškerá Catonova pozornost se soustředila na novou hrozbu. To už se přes sloupky ohrady vytahoval další muž. Cato s hrdelním řevem bodl muže s mečem do hrudi. Jeho protivník zvedl zbraň, aby vykryl útok, a snadno ho odrazil. Vzápětí ťal po Catonově ruce. Ten neměl jinou možnost než oštěp pustit. Hrot dopadl na zem a meč se od něj odrazil. Vzápětí Cato popadl rychle zbraň druhou rukou a znovu zaútočil.


    Tentokrát se bandita ukvapil a hrot oštěpu sjel dolů a zabořil se mu do stehna. Rozerval svaly a zaskřípěl o kost. Muž vydechl a pak vykřikl, když Cato opsal ratištěm oštěpu oblouk, aby ránu ještě víc otevřel, než oštěp vyrval ven a obrátil se proti druhému banditovi. Ale než mohl zbraň zvednout k útoku, bandita seskočil z ohrady dolů. Cato nárazem ztratil rovnováhu, svalil se na záda přes jednu mrtvolu. Váhou soupeře si vyrazil dech a zlomil žebro.


    Bolest následovala okamžitě. Snažil se nadechnout, zatímco bandita máchl pěstí proti jeho spánku, uštědřil mu zešikma ránu, pak hmátl po Catonově hrdle a palcem se snažil dostat k jeho dýchací trubici. Cato pravicí sevřel banditovi zápěstí a pokoušel se uvolnit jeho stisk. Levačkou šmátral po mužově boku, po kazajce z ovčí kůže a sevřel jílec jeho meče. Se zoufalým vypětím sil meč vytáhl a nemotorně se pokusil seknout po týlu mužovy hlavy. Čepel zasáhla cíl, ale nestačilo to, ani aby protrhla kůži. Udeřil znovu, tentokrát silněji, a cítil, že břit zasáhl mužovu lebku. Banditův obličej nad ním se zkřivil bolestí a muž uvolnil stisk natolik, že se Catonovi podařilo odtrhnout jeho ruku od svého krku. Zkroutil se a vzepjal pod útočníkem, pak udeřil znovu. Tentokrát to stačilo, aby se muž svalil na bok a zůstal omráčený ležet. Cato ho ze sebe shodil a plazil se ke své dýce ležící opodál.


    Popadl ji a skočil na muže. Řadou divokých ran ho bodal do břicha a pak, když muž spustil ruku, aby si chránil trup, se pustil do jeho obličeje, ve zběsilém útoku mu zasazoval rány do čelisti, tváří, očí a úst. Jeho protivník neměl šanci odvrátit výpad a jen škubal rukama, zatímco kolem stříkala krev.


    „Catone!“ vykřikl Apollonius. „Jdou po ní.“


    Cato vzhlédl a spatřil, že se muž se zraněným stehnem vleče ke Claudii. Hoch, kterého houpala v náruči, prudce kašlal, lapal po dechu, aby oddálil nevyhnutelnou smrt. Bandita mu zkrátil utrpení, bodl ho mečem pod hrudní koš do srdce. Pak obrátil pozornost ke Claudii sedící bezmocně u boku ohrady. Nebyl čas na uvažování. Cato se vrhl muži na záda a přirazil ho k zemi.


    I přes své zranění byl bandita silný a zdatný a Catona setřásl. Pak vstal, rozkročil se a zapažil ruku s mečem, aby zasáhl Claudii. Cato v zoufalství, že nedokáže zakročit, aby ji zachránil, vztáhl ruku, prsty roztažené v prosebném gestu. Překvapený bandita na okamžik zaváhal a v tu chvíli Apollonius mrštil po muži svým mečem. Zbraň přelétla jako šipka ohradou a hrot zasáhl muže do břicha a pronikl do důležitých orgánů. Náraz ho srazil na záda. Dopadl na kůly a sklouzl po nich. Meč mu trčel z těla a z rány tekl proud krve. Venku se ozvalo volání a krátký třesk zbraní, pak uslyšeli Massimilianův hlas.


    „Běžte po nich, mládenci. Ať žádný neuteče. Jestli se odmítnou vzdát, zabijte je!“


    „Tady!“ zařval Apollonius. „Prefekt Cato je tady, s rukojmími.“


    Vzápětí už Massimilianus opatrně vstoupil do ohrady. Za ním spěchal zřízenec a koncem obvazu začal centurionovi ovíjet paži. Massimilianus se usmál radostí a úlevou, když spatřil Catona, Apollonia a Claudii. Pak mu úsměv pohasl, když mu pohled sjel na mrtvoly ostatních rukojmí. Obrátil se zpátky ke Catonovi a zasalutoval.


    „Hlásím, pane, že šestá galská kohorta dobyla nepřátelský opevnění a osadu. Moji muži účtujou s posledníma nepřátelskýma válečníkama a berou do zajetí zbytek jejich lidí.“


    „Dobrá práce, centurione,“ dokázal ze sebe vysoukat Cato, který pořád lapal po dechu. „Ať se zřízenec postará o Claudii Acte, až upevní ten obvaz.“


    „Co ty, pane?“


    „Budu v pořádku.“


    „Nevypadáš tak. Jsi samá sračka, pane.“ Massimilianus se zamračil a nakrčil nos. „A u všeho, co je mně svatý, taky tak smrdíš.“


    Na okamžik zavládlo ticho a pak se Apollonius rozesmál. Cato se k němu přidal, jak ho zaplavila nervózní úleva.

  


  
    Kapitola třicátá pátá


    Řím o měsíc později


    Když Claudia otevřela oči a rozhlédla se po ložnici, Cato se k ní naklonil a políbil ji. Nekladla odpor, ale ani polibek neopětovala. Odtáhl se a zvedl se na lokti. Zadíval se na její tvář rámovanou měkkou září jejích vlasů rozhozených po polštáři.


    „Jak se dnes ráno cítíš?“ zeptal se.


    Zaváhala, než odpověděla. „Lépe… mnohem lépe. Myslím, že se mi vrací síly.“


    „Nějakou dobu potrvá, než se plně zotavíš, to vím z vlastní zkušenosti. Zatím co nejvíc odpočívej.“


    Usmála se. „Budu.“


    Na okamžik ztichli a ona si uvědomila zdušené zvuky města pronikající přes okenice.


    „Nikdy by mě nenapadlo, že se vrátím do Říma.“ Zamračila se. „Nejsem si jistá, jak moc je to tady pro mě bezpečné.“


    „Jediní lidé, kteří vědí o tom, že tady jsi, přísahali, že budou mlčet,“ připomněl jí Cato. „Pokud jde o všechny ostatní, onemocnělas a zemřelas spolu s ostatními rukojmími v táboře banditů. Tohle budu tvrdit, až půjdu podat hlášení do paláce.“


    Claudia na něj s úzkostí pohlédla. „Co když ti neuvěří.“


    „Proč by ne? Než se tou částí ostrova mor prohnal, většina banditů byla mrtvá a spolu s nimi taky skoro třetina kohorty. Není důvod pochybovat, žes nebyla mezi oběťmi.“


    „Ono to vyjde nastejno. Bandité mi zničili majetek a zabili, osvobodili nebo odvedli většinu mých otroků. Nic mi nezůstalo.“ Zvedla ruku a pohladila ho po tváři. „Nebýt tebe, byla bych opravdu mrtvá. Děkuju ti.“


    Cato se zasmál, přidržel si její dlaň a zlehka ji políbil. „Nemyslíš, že jsme od zdvořilého děkuju už pokročili trochu dál?“


    Položila mu ruku na rameno a přitáhla si ho k sobě, aby ho mohla políbit. Cato zavřel slastně oči. Když polibek skončil, znovu ulehl vedle ní.


    „Hodně riskuješ, Catone. Nemůžeš mě navěky ukrývat ve svém domě. Někdo mě pozná. Někdo promluví a Nero a jeho rádcové zjistí, že jsem porušila podmínky svého exilu. Důsledky budou… kruté.“


    „Najdeme řešení. Něco, co nám oběma zajistí bezpečí. Slibuju. Neměla by ses tím trápit. Teď se soustřeď na to, aby se ti vrátily síly.“


    „A co lidé ve tvé domácnosti?“


    „O tom, že jsi tady, vědí jen správce a Apollonius. Sdělil jsem jim, že do ložnic prozatím nikdo nesmí vstoupit. Jediní lidé v tomhle křídle jsme my dva a Apollonius.“


    „Co tvůj syn?“


    Cato se zasmál. „Copak nějací příčetní rodiče spí na doslech svého nadmíru živého dítěte, když to není nutné? Lucius má pokoj v přízemí, vedle chůvy. Ale někdy vás seznámím. Myslím, že se ti bude líbit.“


    „Když je to tvůj syn, tak určitě bude.“


    Cato mlaskl. „Radši s tím soudem počkej. A pak je tady ještě pes, samozřejmě.“


    „Pes? O psovi ses nikdy nezmínil.“


    „Nechtěl jsem tě odradit. Cassius je ošklivé zvíře, ale má věrné srdce. Našel jsem ho během tažení v Arménii.“


    „Vypadá to, že máš ve zvyku zachraňovat ty, co to potřebují.“


    „Nejspíš ano,“ pokrčil Cato rameny. „Takhle jsem o tom neuvažoval. Tak doufám, že si zvykneš stejně dobře jako ten pes…“


    „No teda!“ Šťouchla ho loktem do žeber a opět se políbili.


    Znovu se každý pohroužili do vlastních úvah. Zeptala se ho, nač myslí.


    „Na to tažení,“ odvětil Cato. „Na muže, které jsem tam poznal, na muže, co už jsem znal, ale poznal lépe. Na muže, kteří umřeli…“


    Do města se vrátili předešlého večera. Cato a Apollonius seděli na kozlíku pronajatého vozu, Claudia ležela na dvou pokrývkách pod koženou stříškou. Přeživší dobrovolníci z pretoriánské kohorty pochodovali za nimi. Vedli mezky, na které naložili svoji výstroj a zahalenou Plancinovu mrtvolu. Skupinka se rozešla, když dorazili na Forum. Poté, co Cato nařídil jednomu ze svých mužů, aby informoval palác o jejich návratu a že sám podá hlášení ráno, vydali se pretoriáni do tábora u městských hradeb, zatímco Cato a ostatní zamířili k němu domů. Šlo o smutné loučení, o to horší, že následovalo po Plancinově smrti zanedlouho poté, co loď ze Sardinie vyplula na moře. Centurion se svým strašlivým zraněním ještě několik dní žil, bezvědomí u něj střídaly stále horší záchvaty nepříčetného křiku. Odmítal jídlo i vodu a stále víc slábl, než nakonec usnul hlubokým spánkem. Dýchal mělce a namáhavě, dokud to jeho tělo nevzdalo. Byl to dobrý důstojník, a oblíbený, a mnoho mužů v řadách pretoriánské gardy bude truchlit při zprávě o jeho smrti.


    Než povoz dojel do dvora u stájí za Catonovým domem, slunce zapadlo a Lucius už šel spát. Cato poručil správci, aby nejprve poslal ostatní otroky na noc do ubikací a pak sám jemu, Apolloniovi a Claudii připravil a naservíroval jídlo. Nikdo z osazenstva domu Claudii nezahlédl. Bude v bezpečí, dokud zůstane v ústraní. Jenže nemůže takhle žít dlouho. Dříve nebo později ji někdo spatří. Nějaký otrok si pustí pusu na špacír. O tom, že Cato ukrývá ve svém domě ženu, se doslechne někdo v paláci a začne se vyptávat. Pokud nebudou odpovědi uspokojivé, objeví se u jeho dveří oddíl pretoriánů s rozkazem prohledat dům a Catona a Claudii Acte předvedou před císaře, aby se zpovídali z přítomnosti osoby vypovězené pod trestem smrti z Říma.


    Cato se posadil a svěsil nohy přes pelest, zády ke Claudii. „Musím se umýt a obléct. Než půjdu do paláce, zajdu ještě za Luciem.“


    „To rozhodně. Běž. Já to tady zvládnu.“


    Ohlédl se přes rameno a smutně se na ni zadíval. Cítil břímě bolesti, dobře známé těm, kteří našli novou lásku, ale hrozilo, že ji širý svět hned v počátcích zahubí. Už věděl, že jeho city jsou dostatečně opravdové a že si za nimi bude stát, i kdyby za to měl zaplatit životem. Proto se musí pro každý případ postarat o to, aby byl Lucius v bezpečí. Měl vzdálené příbuzné z matčiny strany, kteří by ho mohli vychovávat.


    Cato vstal a protáhl si ramena, až mu zapraskaly šlachy. Pak přešel místnost k prádelníku a navlékl si bederní roušku a tuniku. Oblečený se vrátil k posteli a ještě naposledy Claudii políbil.


    „Vrátím se co nejdřív.“


    „Ať nad tebou bdí Fortuna.“


    „Zatím to dělala,“ usmál se Cato.


    Vydal se ke žlabu s vodou na konci podesty. Napájela ho trubka, která vedla do nejbližší nádrže, do níž voda přitékala z Claudiova akvaduktu. Voda ve žlabu přitekla v noci z kopců a byla chladivá a osvěžující. Cato si omyl obličej a houbou setřel zbylou špínu z cest, které si předešlé noci nevšiml. Když končil s očistou, zaslechl Luciovo volání a zamířil kolem podesty ke krytému ochozu s vyhlídkou do zahrady. Jeho syn házel klacek psovi. Správce seděl poblíž a povzbuzoval ho. Luciovy paže zatím nebyly dostatečně silné, aby dokázal dohodit klacek do větší dálky, a psovi stačilo několik kroků, aby ho popadl a přinesl zpátky k chlapci. Místo aby ho pustil na zem, Cassius stál rozkročený a vrtěl ocasem, dokud se mu ho Lucius nepokusil sebrat. Pak se obrátil, oběhl chlapce a znovu se zastavil, aby ho škádlil. Lucius se pokaždé zasmál a naoko zvíře káral.


    Cato spěchal po schodech do zahrady. Při zvuku jeho kroků Cassius zvedl hlavu a začenichal, pak pustil klacek a rozběhl se ke Catonovi. Vyskočil na zadní, přední tlapy položil pánovi na hruď, natáhl čenich a dlouhým růžovým jazykem mu olízl tvář.


    „Tatínku!“ vykřikl Lucius a rozběhl se k němu. Správce vstal a spěchal za ním. Chlapec zpomalil, když si všiml Catonovy pásky. „Co se ti stalo s okem, tatínku?“


    „Přišel jsem o ně,“ odvětil Cato bez vytáček a potlačil vzpomínky na útok na základnu. Donutil se k úsměvu. „Takže odteď se budu moct vydávat za Kyklopa.“


    Odstrčil psa a popadl Lucia. Držel ho ve výšce a prohlížel si ho. „U bohů, že tys zase povyrostl o palec, co jsem byl pryč?“


    Lucius energicky přikyvoval. „Jsem už teď velký kluk.“


    „A jsi pokaždé větší!“ Cato ho postavil na zem a zahrál si na přísného. „A byls taky dobrý žák?“


    „Velmi dobrý, můj pane,“ ujistil ho správce. „Jeho učitel říká, že je velmi bystrý.“


    „To rád slyším. Takže se půjdeme najíst a ty mi všechno povyprávíš.“


    Přešli do neformální jídelny vedle kuchyně a Lucius brebentil o všem, co se za posledních pár měsíců naučil a viděl v hlavním městě. Když jim správce přinesl chléb, sýr a med, připojil se k nim také Apollonius. Lucius se pustil do dlouhého monologu, opakoval všechno, co právě vyprávěl otci, a agent přátelsky dával najevo hluboký zájem. Když se Lucius začal věnovat jídlu a pustil se do housky s medem, Apollonius pohlédl na Catona.


    „Předpokládám, že se brzy vypravíš do paláce.“


    Cato přikývl. „Jen co se najíme.“


    „Půjdu kus s tebou.“


    „Není potřeba.“


    „Musím si sám ve městě něco zařídit. Znám senátora, kterému patří jedna z nejlepších knihoven v Římě. Chci se za ním zastavit a zjistit, jestli mi některé ze svých knih půjčí. Doprovodím tě až na Forum.“


    Cato se zamyslel. Společnost ho aspoň zbaví úzkosti kvůli hlášení, které má podat v císařském paláci. „Tak dobře.“


    Vyrazili ve druhou denní hodinu, když město začalo zahřívat jitřní slunce. Cato si na sebe vzal čistou tuniku a boty měl vyčištěné a vyleštěné. Kvůli formální povaze návštěvy v paláci si navlékl přes tuniku prsní štít z měkké kůže a doplnil ho postrojem na medaile. Opásal se prostým opaskem, ale pochvy s mečem a dýkou nechal doma. Jeho vzhled byl dostatečně vojenský a upravený, aby mohl předstoupit před císaře a jeho rádce.


    Když kráčeli z kopce do srdce města, Apollonius promluvil jako první.


    „Jak myslíš, že to půjde?“


    „Splnili jsme úkoly, které jsme dostali. Claudii Acte jsme eskortovali do exilu a porazili bandity. Pokusím se to sdělit stručně a mile.“


    „To rozhodně. Co chceš udělat s Claudií?“


    „Nevím.“


    „Nemůžeš doufat, že udržíš její přítomnost v tajnosti navždy.“


    „Já vím,“ odpověděl Cato podrážděně.


    „Tvoji pretoriánští přátelé ti sice dali slovo, že budou mlčet, ale víš, jak to chodí, když si víc přihnou. Budeš to s ní muset vyřešit co nejdříve.“


    „Když už si dáváme otázky, taky jsem se tě chtěl na něco zeptat.“


    „Ale?“


    „Ten pastýř, Milopus.“


    „Co s ním?“


    „Než jsme se vydali v den útoku k té ohradě, říkals, žes ho nechal spoutaného nahoře za těmi skalami. Chtěl ses pak vrátit a pustit ho.“


    „Správně.“


    „Je to pravda?“ Cato pohlédl úkosem na svého společníka. „Udělals to?“


    „Vyřídil jsem to s ním, ano.“ Apollonius se zastavil, protože došli na další křižovatku. „Jdu tamtudy. Doufám, že v paláci všechno dobře dopadne.“


    Cato se na něj upřeně zadíval zdravým okem. „Pustils ho na svobodu?“


    „Na tvoji otázku jsem odpověděl, prefekte. Záležitost je uzavřená.“ Apollonius kývl na rozloučenou. „Uvidíme se později.“


    Zabočil do vedlejší ulice a kráčel pryč. Cato se za ním chvíli díval, pak pokračoval dál.


    Jakmile se ohlásil hlavnímu písaři v císařské kanceláři, nasměrovali ho do velké síně před Neronovou audienční síní, kde už čekala spousta lidí na šanci předložit své žádosti nebo hájit svoji věc. Přešel ke stěně, opřel se a obhlížel nejbližší přítomné. Uviděl Rhianaria a střetl se s jeho pohledem právě ve chvíli, kdy se muž podíval jeho směrem. Cato okamžitě sklopil zrak a začal si soustředěně prohlížet nehty.


    „Prefekte Catone!“ ozvalo se z druhé strany místnosti.


    „A do prdele!“ zavrčel Cato pod vousy.


    „Prefekte Catone, hned jsem tě poznal!“ Loďař si k němu razil cestu davem a Cato vzhlédl se zdvořilým úsměvem.


    „S tou páskou jsem si nebyl hned jistý,“ pokračoval Rhianarius. „Takže tvoje práce na Sardinii nejspíš skončila.“


    „Bohužel moje hlášení je pouze pro císařovy uši.“


    „Ale jistě. Samozřejmě. Ani by mě nenapadlo tě přesvědčovat, abys porušil protokol.“ Nahnul se blíž ke Catonovi a ztišil hlas. „Ale protože ses právě vrátil ze Sardinie, můžeš mi říct, jestli je pravda to, co se povídá v Ostii. Opravdu chtějí izolovat celý ostrov, dokud ten mor neskončí?“


    „Jak jsem říkal, nemůžu to komentovat.“


    „Ale já to potřebuju vědět. Taková věc by mohla zničit moje obchody v lodní dopravě.“


    „To by byla jistě velká škoda,“ odpověděl kysele Cato.


    Dveře audienční síně se otevřely a ven vyšel písař. Všichni přítomní se v očekávání obrátili. Písař si odkašlal a oznámil: „Prefekt Cato!“


    „Zde!“ Cato odstoupil od stěny a uvědomoval si otrávené výrazy kolem sebe i mračení těch, kteří byli naštvaní, že sami čekají dlouhé hodiny a teď je nějaký opozdilec předběhne. Zamířil ke vstupu do audienční síně, ale písař ukázal na menší dveře stranou od předpokoje.


    „Tudy, pane.“


    „Moje hlášení je pro císaře.“


    „Ano, pane. Ale císař teď řeší jinou záležitost. Místo něj tě přijme senátor Seneca. Prosím, následuj mě.“


    Písař před ním kráčel do úzké chodby, která vedla podél císařské audienční síně a lemovaly ji malé místnosti, kde se nad dokumenty skláněli úředníci. Ze druhé strany chodby zachytil Cato útržky dění v síni.


    „… a jestli mi chtějí postavit na Rhodu sochu, řekni jim, že musí být ze zlata.“ To byl Neronův hlas.


    „Ale císařské Veličenstvo…“


    „Zlatá, říkám. A zlatá bude…“


    Hlasy zeslábly, když písař došel k větší místnosti na konci chodby a oznámil: „Prefekt Quintus Licinius Cato, pane.“


    Seneca seděl na pohovce vedle jediného okna v místnosti. Okenice byly dokořán, dovnitř proudil sluneční svit a ozařoval fresky na stěnách zachycující Aeneova dobrodružství.


    „Rád tě zase vidím, prefekte.“ Seneca ho obdařil úsměvem, který nebyl vroucný ani upřímný, pouhý reflex dlouholetého politika. „Předpokládám, že tvůj návrat do Říma znamená konec našich potíží na Sardinii, tedy s výjimkou moru. Ale nestůj tam. Pojď se posadit sem k oknu.“


    Seneca se posunul na jeden konec pohovky. Cato přešel místnost a usedl co nejdál od senátora.


    „Přišel jsem podat hlášení císaři, pane.“


    „Nero teď řeší jiné záležitosti.“ Seneca na něj šibalsky pohlédl. „Předpokládám, žes něco z toho zaslechl venku na chodbě.“


    „Dost, abych věděl, že lid na Rhodu výsledek moc nepotěší.“


    „Jsou to Řekové. Najdou způsob, jak Neronovy požadavky obejít. Oni chtějí postavit mramorovou sochu. Nero žádá zlatou. Udělají kompromis se stříbrem, a i kdyby práce na soše začaly, Nero dávno zapomene, že se to probíralo. To jsou vážné starosti císařů. Proto já dostávám drobnější úkoly spočívající v dohledu nad taženími s cílem zajistit bezpečí říše, zatímco moudřejší hlavy se dohadují o závažných záležitostech, jako jsou materiály na sochy.“ Spiklenecky se usmál, pak zaváhal. „Vypadá to, že máš od našeho posledního setkání o oko míň.“


    Cato ukázal k pásce. „Tohle? Jen zranění. Nic, co by se týkalo řešení závažných záležitostí, natož těch drobných.“


    „Trefná poznámka. Takže podej hlášení.“


    Cato ho stručně informoval o situaci, ve které našel Sardinii po příjezdu, i o tažení, které vyvrcholilo zničením banditů a jejich pevnosti. Seneca soustředěně naslouchal, a když skončil, jednou kývl hlavou.


    „Dobrá práce. I když, jak to vypadá, polovinu jí za tebe odvedl mor.“


    „Postihl nejdříve nepřátele, teprve pak moje muže. Kdyby to bylo naopak…“


    „Ano. Měls štěstí, že tě taky nepřipravil o život.“


    „Onemocněl jsem. Podle všeho se z něj dostane zhruba tolik lidí, kolik zahyne, a některé nepostihne vůbec. Ale než jsem odplul z provincie, zabil mnoho mých mužů a tisíce civilistů i nepřátel. Vlastně je pravděpodobné, že bez zásahu té nemoci by měli bandité navrch.“


    Seneca zamyšleně přikývl. „Je to zvláštní, že? Řím je největší mocnost na světě, ale přesto jsme bezmocní proti neviditelnému nepříteli, který nás beztrestně kosí.“


    „Ještě jednu věc ti musím sdělit.“ Cato se připravil na lež, kterou musí povědět, a to přesvědčivě. „Claudia Acte je mrtvá. Bandité ji odvedli jako rukojmí a podlehla té nemoci, zatímco ji drželi ve svém táboře. Pohřbili jsme ji společně s ostatními mrtvými.“


    „Byla už mrtvá, když jste ji objevili?“


    Cato zaváhal, než odpověděl. Měl obavy, že Seneca ví víc, než dosud odhalil. „Ne. Ale na její záchranu už bylo příliš pozdě. Než zemřela, svěřila se, že to ona zavlekla nemoc do nepřátelského tábora.“


    „Á, tak nám před smrtí prokázala poslední službu. Zemřela by tak jako tak. Chystal jsem se přesvědčit Nerona, aby podepsal příkaz k její popravě. Musela skončit. Císař ze sebe udělal blázna, když propadl jejímu kouzlu. Nemohli jsme připustit, aby žena tak nízkého původu uplatňovala vliv na nejvyšších příčkách moci a přežila, aby o tom mohla mluvit. Ušetřila mě starostí, jak zařídit nešťastný konec jejího života. Ale přesto si troufám tvrdit, že Nero bude možná prožívat chvilkový žal nad její ztrátou, i když těm z nás, kteří mu musíme radit, přináší tahle zpráva spíš úlevu.“


    Catonovo srdce naplnil ledový děs, když mu došla senátorova slova. Nad Claudií by se nikdo nesmiloval, kdyby přišli na to, že je naživu, a ještě k tomu přímo v Římě.


    „Je to skoro stejná úleva, jako když jsem se doslechl, že moru podlehl taky ten rozhazovačný klaun Scurra.“


    „Scurra je mrtvý?“


    Seneca se usmál. „Á, takže tys to neslyšel. Nejspíš ne, protože i já jsem tu zprávu dostal z Tibuly teprve včera. Tím končí nekompetentní guvernérství v provincii. Najdu celkem snadno na to místo schopnějšího muže. Koneckonců tam už se laťka snad ani nedá nastavit níž… Ale to je práce na jindy. Otázka je, jak teď odměním tebe. Připadalo by v úvahu opětovné jmenování do pretoriánské gardy, jakmile se uvolní vhodné místo.“


    Byla to lákavá vyhlídka, jenže by vyžadovala, aby Cato zůstal v Římě. Pokud má chránit Claudii, město není bezpečné.


    „Děkuju ti. Zvážím to.“


    Seneca se zamračil. „Čekal bych, že tě taková nabídka potěší. Vypadá to, že se mýlím. Uniklo mi snad něco?“


    „Já jen že jsem se ještě nezotavil po té nemoci,“ odpověděl Cato.


    „Nevypadáš nemocně.“


    „Pořád se cítím slabý. Mám opakované záchvaty vyčerpání. Doufal jsem, že si budu moct chvíli odpočinout a plně se zotavit, než se vrátím do služby. Samozřejmě bych ti byl vděčný za čest sloužit jednoho dne znovu v gardě.“


    „Chápu…“ Seneca se na něj zamyšleně zadíval, pak natáhl ruku a poplácal ho po rameni. „Sám víš nejlíp, co je pro tebe správné. Dopřej si tolik času, kolik potřebuješ. Zasloužíš si to. Co třeba pronajmout si vilu v Baiae? Mořský vzduch ti udělá dobře. Je tam krásně. Sám tam vilu mám.“


    Cato přikývl. „To je dobrý nápad. Promyslím si to.“


    „Udělej to. A dej mi vědět, až budeš připravený vrátit se do služby. Říše potřebuje muže tvých kvalit na ochranu našich hranic.“ Seneca vstal a mávl ke dveřím, což bylo nezaměnitelné gesto, kterým ho propouštěl. „A teď se musím, bohužel, vrátit k císaři, než se ten mládenec příliš zkompromituje a Rhoďané ho přesvědčí, aby vzal zavděk bronzovou sochou.“


    Cato se uklonil a opustil místnost. Když odcházel, uvědomoval si v zádech senátorův pátravý pohled. Jakmile prošel znovu chodbou a opustil palác, přidal do kroku. Toužil vrátit se co nejrychleji domů a uskutečnit své plány.

  


  
    Kapitola třicátá šestá


    „Musíme odjet z Říma,“ oznámil Cato, když se posadil s Claudií a Apolloniem za stůl ve své pracovně. Cassius ležel blízko Catona, hlavu položenou na pánově noze, a s napůl zavřenýma očima hleděl slastně do prázdna. Catonův správce jim přinesl džbán s naředěným vínem a pak je nechal o samotě.


    „Proč?“ zeptal se Apollonius. „Vždyť jsme teprve přijeli.“


    Cato jim tlumočil, co zjistil na schůzce se senátorem Senekou. Skončil a pohlédl ustaraně na Claudii. „Tvůj život je v nebezpečí každým okamžikem, kdy zůstáváš v hlavním městě.“


    „A tvůj taky,“ řekla tiše. „A možná i život tvého syna.“


    Catonovo mlčení ji ujistilo, že tomu tak skutečně je.


    „Musím opustit tvůj dům, Catone. Jsem hrozbou pro tebe i všechny ostatní tady.“


    „To je sice pravda,“ poznamenal Apollonius. „Jenže kam jinam chceš jít? Na koho se můžeš spolehnout, že zajistí tvoji bezpečnost a nezradí tě Senekovi nebo jeho agentům? Napadá tě někdo, komu bys svěřila svůj život?“


    Na okamžik se zamyslela a zavrtěla hlavou. „Musím odjet z Říma, a to sama.“


    „A kam půjdeš?“ naléhal agent. „A jak bez peněz a styků přežiješ?“


    „Na něco přijdu.“


    Cato se předklonil a vzal ji za ruku. „Nikam beze mě nepojedeš. Postarám se o tebe. To je to nejmenší, co můžu udělat, když jsi mi zachránila život.“


    Něžně se usmála. „Jenom jsem o tebe pečovala, Catone.“


    „A vážně tím ohrozila vlastní život. Tou nemocí ses nakazila ode mě.“


    „To nemůžeš vědět.“


    „Ne? Tak od koho jiného, když ne ode mě?“


    Láskyplně mu stiskla ruku. „Jak dlouho mě znáš, Catone?“


    „Dost dlouho, abych věděl, co k tobě cítím. A dost dlouho na to, abych věděl, že bez tebe nechci žít. Ochráním tě i za cenu vlastního života. Stejně jako jsem to udělal, když jsme tě zachránili z té ohrady.“


    Ztuhla při té vzpomínce. „Když se znovu rozhodneš, že mě budeš chránit, je dost dobře možné, že tě to tentokrát bude stát život. A já si něco takového nemůžu vzít na svědomí.“


    „A stejně tak já nedokážu žít s myšlenkou, že bys musela sama čelit nějakému nebezpečí. To odmítám.“


    Claudia odtáhla ruku a obrátila se o pomoc na Apollonia. „Pověz mu, že mám pravdu. Znáš ho dost dobře, abys dokázal najít ta správná slova a přesvědčil ho.“


    Apollonius se zasmál a zavrtěl hlavou. „Sotva si pomyslím, že ho znám, prefekt pronese nebo udělá něco, čím mě znovu překvapí. Jenže tentokrát se už nejspíš rozhodl. A v tom případě ho nic na světě nedokáže přimět, aby změnil kurz, který si zvolil. Tolik už vím.“


    „No, tak ti děkuju,“ odpověděla hořce. „Opravdu jsi mi moc pomohl.“


    Prosebně se zadívala na Catona. „Prosím, můj nejdražší Catone. Víš, že tě miluju… Ano, je to pravda. Přiznávám to svobodně a z celého srdce. Jenže právě proto tě musím opustit. Nesnesla bych, kdyby se ti kvůli mně něco stalo. Dokud budu vědět, že jsi v bezpečí, budu šťastná.“


    „Jak můžeš být šťastná, jestli mě miluješ a rozhodneš se mě opustit?“


    Na okamžik se zamyslela a povzdychla. „Tak to prostě musí být.“


    „Ne,“ opáčil rozhodně Cato. „Existuje jiná možnost. Jak jsem říkal, musíme opustit Řím. Ty, já a Lucius. Musíme odjet někam, kde je malá šance, že nás poznají. Někam daleko odsud. Někam, kde můžeme být mezi lidmi, kterým svěříme tvoje tajemství.“


    „A kde to je? Viděli mě po Neronově boku v Římě, v Baiae, na Capreae a na každém místě v Itálii, kam zavítal. Já nebudu v bezpečí nikde.“


    „Tak půjdeme dál. Co nejdál od Říma. Až na samotné hranice říše, když to bude nutné.“ Cato se znovu odmlčel a vzal ji za ruku. „Existují lidé, kterým můžu svěřit tvoje tajemství. Zvlášť jeden, kterému bezmezně důvěřuju. Muž, který by za mě položil život stejně ochotně jako já za něj.“


    „Kdo je to?“


    „Jmenuje se centurion Macro. Seznámili jsme se, když jsem vstoupil do vojska, a až do tohoto posledního tažení jsme bojovali bok po boku. Je to ten nejstatečnější muž, jakého jsem kdy potkal. A ten nejčestnější. S Macronem budeme v bezpečí, to ti přísahám.“


    „A kde najdeme tohle ztělesnění vojenských ctností?“


    „V Británii.“


    „V Británii? Slyšela jsem, že to je ostrov, kde žijí nevzdělaní barbaři, kteří vytrvale odmítají všechny výhody, co jim může říše nabídnout.“


    „To je pravda,“ připustil Cato. „Ale na jakém lepším místě se chceš ukrýt před těmi, kdo tě znají? Můžeme zůstat u Macrona, dokud nebudeme připraveni se tam usadit natrvalo. Mám víc než dost peněz, abych si koupil nějakou nemovitost. Statek někde na jihu ostrova bude to pravé. Tuhle část provincie už jsme si podmanili. Budeme tam v bezpečí. Seženu Luciovi učitele…“ Hlavou mu letěly možnosti, každá ho utvrzovala ve správnosti jeho rozhodnutí.


    „Můj milý Catone!“ zasmála se Claudia. „Jedno po druhém.“


    Obrátila se k Apolloniovi. „Ty toho Macrona znáš?“


    „Ale ano. Je úžasně nekomplikovaný. Na rozdíl od našeho přítele Catona.“


    „Ale dá se mu věřit? Je to zásadový muž?“


    Apollonius se ušklíbl. „Jak přesně bys definovala zásadovost?“


    Cato se zamračil a chystal se něco říct, ale agent ho předběhl. „Macro je přesně takový, jak ho Cato popsal. Nemohla by sis přát po svém boku na nebezpečném místě lepšího muže. To vím naprosto jistě.“


    Catona při té poznámce pocit dotčenosti opustil. Bylo to poprvé, kdy slyšel Apollonia pronést na Macronovu adresu takovou bezvýhradnou chválu, a jeho slova ho dojala.


    „Tak v tom případě,“ řekla Claudia, „bych moc ráda toho centuriona Macrona poznala.“


    „Takže odjedeš se mnou a s Luciem do Británie?“


    „Ráda.“


    „Tak to budeme muset podniknout přípravy, i když nic nesmí prozradit můj úmysl opustit natrvalo Řím, nebo aspoň do doby, než pomine tvoje ohrožení. Nejlepší by bylo, kdybys co nejdříve odjela z města. Mám na severu malý statek. Můžeš tam zůstat, než vyřeším svoje záležitosti tady.“


    „Já bych odjezd radši moc dlouho neodkládal,“ obrátil se k ní Apollonius. „Jestli Seneca ještě neposlal svoje špehy, aby střežili tenhle dům, určitě to zanedlouho udělá. Jakýkoli muž Catonovy hodnosti, který oddaluje šanci získat umístění v pretoriánské gardě, musí zákonitě vzbudit nežádoucí pozornost.“


    „Bojím se, že máš pravdu. Měl jsem jeho nabídku přijmout.“


    „Kdybys to udělal a pak odjel do Británie, jen by to vzbudilo další podezření. Řekls mu to správně, prefekte.“


    „Nejspíš ano.“


    Apollonius si zlehka odkašlal. „Ještě o jedné věci ses zatím nezmínil.“


    „Ale? O jaké?“


    „Kam do tvých plánů zapadám já?“


    Catona otázka překvapila. Ačkoli se Apollonius rozhodl sloužit pod ním, pořád byl svým vlastním pánem. Cato ani nepomyslel na to, že by je toužil doprovázet do Británie. Spíš očekával, že bude chtít zůstat v Římě a najít si jiného muže, kterého se bude držet.


    „Jak to myslíš?“


    „Jak myslíš, že to myslím?“


    „Jestli chceš, budu moc rád, když budeš v mé nepřítomnosti považovat tento dům za svůj vlastní.“


    „To je od tebe moc laskavé a já si toho vážím,“ odpověděl sarkasticky Apollonius. „Měl jsem ale na mysli něco dobrodružnějšího. Nikdy jsem v Británii nebyl. Musím přiznat, že mě zaujalo to, co jste ty a centurion Macro o tom místě povídali. Když mi dovolíš, abych s vámi cestoval do Londinia, rád bych se znovu setkal s Macronem a na vlastní oči tuhle novou pohraniční provincii poznal.“


    Cato ani na okamžik nemusel nad touhle žádostí uvažovat. Kdyby se cestou do Británie dostali někde do úzkých, byl hned po Macronovi agent ten nejlepší muž, jakého si mohl po svém boku přát. Jestliže budou oni dva cestovat společně, zvýší se tím Claudiina a Luciova bezpečnost.


    „Budu moc rád, když pojedeš s námi.“


    „Dobře!“ usmál se Apollonius. „Takže dohodnuto.“


    Cato přikývl. „Ano. Myslím, že to chce přípitek.“


    Sáhl po džbánu a naplnil poháry. Když Apollonius a Claudia pozvedli své a čekali, Cato se na okamžik zamyslel. „Na bezpečnou cestu a na shledání se starými přáteli. A na dlouhou společnou budoucnost nás všech!“


    Usmáli se na sebe, přiťukli si poháry, pak je rychle vypili a s ostrým třesknutím je postavili na stůl.


    Cato cítil, že se pes u jeho nohou pohnul a o okamžik později už mu Cassius položil čenich do klína, zvedl k němu oči a vrtěl ocasem. Pohladil psa po hlavě a poplácal ho po šíji. „Ano, je to tak, chlapče, zase se uvidíme s Macronem.“
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